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BELT SANDER 950W

Thank you for buying this Ferm product.

By doing so you now have an excellent product,
delivered by one of Europe’s leading suppliers.

All products delivered to you by Ferm are
manufactured according to the highest standards
of performance and safety. As part of our
philosophy we also provide an excellent customer
service, backed by our comprehensive warranty.
We hope you will enjoy using this product for
many years to come.

The numbers in the following text refer to the
pictures on page 2-3

Read the operating instructions carefully
@ before using this device. Familiarise

yourself with its functions and basic
operation. Service the device as per the
instructions to ensure that it always
functions properly. The operating
instructions and the accompanying
documentation must be kept in the
vicinity of the device.

Contents

1. Machine data

2. Safety instructions

3. Operation

4. Service and maintenance

1. MACHINE DATA

Technical specifications

Voltage 230V~
Frequency 50 Hz
Power input 950 W
No load sander paper speed 220-350 m/min
Sanding belt size 76x533 mm
Sanding pad size 76x135 mm
Weight 3.55kg
Lpa (Sound pressure) 91.1+3 dB(A)
Lwa (Sound power level) 102.1+3 dB(A)
Vibration rear handle 3.934 m/s?

K=1.5 m/s?
Vibration front handle 3.507 m/s?

K=1.5 m/s?

Vibration level
The vibration emission level stated in this

instruction manual has been measured in

accordance with a standardised test given in

EN 60745; it may be used to compare one tool

with another and as a preliminary assessment of

exposure to vibration when using the tool for the

applications mentioned

- using the tool for different applications, or with
different or poorly maintainted accessories,
may significantly increase the exposure level

- thetimes when the tool is switched off or when
it is running but not actually doing the job, may
significantly reduce the exposure level

Protect yourself against the effects of vibration by
maintaining the tool and its accessories, keeping
your hands warm, and organizing your work
patterns

Product information

Fig. A+B

The belt sander is the perfect tool to sand wood
and to grind iron, plastic or similar materials.

The belt sander must be used for the rough work,
for the normal sanding work an orbital sander
must be used.

Rear handle

Front handle

Front belt roller
Clamping lever
Direction indicator
Speed control

On/off switch

Blocking switch

. Dust collection opening
10.Dust bag

11.Drive belt cover
12.Adjusting knob aligning sanding belt
13.Sanding belt
14.Mounting bracket holes
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Contents of the package
Belt sander

Sanding belts

Dust collection bag
Instruction manual
Safety instructions
Guarantee card
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Check the machine, loose parts and accessories
for transport damage.




2. SAFETY INSTRUCTIONS

Explanation of symbols

A\
A

®

Specific safety instructions

Hold the machine by the insulated gripping

surfaces where the accessory may contact

hidden wiring or the mains cable. If the accessory
contacts a ‘live’ wire, the exposed metal parts

of the machine can also become ‘live’. Risk of

electric shock.

¢ |f you are working with the sanding machine,
wear always ear protectors and dust mask.

e The sanding machine is not suitable for wet
sanding.

e Check if the switch is not in position “ON”,
before you connect the mains plug to the
mains voltage.

e Keep the mains lead always away from moving
parts of the tools.

e Use safety glasses, especially when you sand
above your head.

* Do not bring pressure to your machine, this will
only delay the sanding.

o
A/

Denotes risk of personal injury, loss of life
or damage to the tool in case of non-
observance of the instructions in this
manual.

Indicates the presence of an electrical
voltage.

Wear eye protection.

Contact or inhalation of dust coming free
during sanding (e.g. lead painted
surfaces, woods and metals), can
endanger the health of operator and
bystanders. Always wear appropriate
personal equipment as a dust mask and
use the dust bag during sanding.

Immediately switch off the machine when:

e Excessive sparking of the carbon brushes and
verticiliosis in the collector.

e Interruption of the mains plug, mains lead or
mains lead damage.

e Defect switch

e Smoke or stench of scorched isolation

Electrical safety

When using electric machines always observe the
safety regulations applicable in your country to
reduce the risk of fire, electric shock and personal
injury. Read the following safety instructions and
also the enclosed safety instructions.

A

Always check that the power supply
corresponds to the voltage on the rating
plate.

Class Il machine. Your machine is double
insulated; therefore no earthwire is
required.

Replacing cables or plugs

Immediately throw away old cables or plugs
when they have been replaced by new ones. It is
dangerous to insert the plug of a loose cable in
the wall outlet.

Using extension cables

Only use an approved extension cable suitable
for the power input of the machine. The minimum
conductor size is 1.5 mm2. When using a cable
reel always unwind the reel completely.

3. OPERATION

A\

Choice of the sand-paper

Coarse sand-paper (grain 50) removes in general
the bigger part of the material and fine sand-
paper is used for the finishing. If the surface is not
even, then start with rough sand-paper. Further
you use middle coarse sand-paper(grain 80) to
remove the scratches left behind by the coarse
sand-paper and finally you take fine sand-paper
(grain 120) for the finishing.

Always observe the safety instructions
and applicable regulations.

Removing and Installing the sanding belt
Fig. C

e Put the machine on its side, with the drive belt
cover down wards.

Before assembly the sanding belt always
remove the plug from the mains.




e Loosen the sanding belt fastener (4).

* Remove the sanding belt from the machine

e Put a new sanding belt on the machine, make
sure that the direction arrows on the sanding
belt are pointing in the same direction as the
direction indicator (5).

¢ Fasten the sanding belt fastener again (4).

Aligning the sanding belt

Fig. B

If the sanding belt doesn’t run parallel with the
outer edge of the housing, the sanding belt must
be aligned. Move the sanding belt in the correct
position with the adjusting knob (12). By turning
the adjusting knob clockwise the sanding belt will
move to the inside and by turning anti-clockwise
the sanding belt will move to the outside.

Switching on and off

Fig. B

e To switch the machine on press the on/off
switch (7).

¢ To switch the machine off release the on/off
switch.

If continuous operation is required the

blocking switch (8) must be used:

e Switch the machine on to press the on/off
switch.

e Press the blocking switch and release the on/
off switch.

e To switch the machine off press the on/off
switch again and release the on/off switch.

Setting the speed

Fig. B

The speed adjustment wheel is used for setting
the speed. The speed adjustment wheel can be
set to 6 positions. The ideal speed depends on

the required grain size and on the material to be
worked.

A Do not set the speed during use.

e Turn the speed adjustment wheel (6) to the
required position.
- For hard materials, use a sanding belt with
a fine grain size and select a lower speed.
- For soft materials, use a sanding belt with a

coarse grain size and select a higher speed.

e After working for longer periods at low speed

you should allow the machine to cool down by
running it at maximum speed with no-load for
approx. 3 minutes.

Mounting dustbag

Fig. B

A complete dust bag is enclosed. Put the wire-
bracket (inside the dust bag) into to the adapter of
the dust bag (when not mounted). The end of the
bracket has to point upwards. Use the dust bag to
collect dust which is released during sanding.

e Put the dust bag on the dust collection
opening

e Empty the dust bag regularly in order to obtain
an efficient dust extraction.

Grip

The use of the belt sander is made easier because
of the two grips one on the front side and one on
the back. Through that you can hold the machine
with two hands, you have a better control of the
machine and there is less risk to becoming in
touch with the moving parts.

Hold the belt sander always with both hands.

Operating instructions

Make sure that the machine has reached its full
speed before placing the machine on the work
piece. This will prevent an overload of the machine.
For sanding wood, place the machine
approximately 15° out of the grains of the wood.
Move the belt sander continuous over the work
piece.

¢ Do not bend the sanding belts

¢ Do no use the same sanding belt for sanding
wood and metal

* Do not bring too much pressure to your
machine, this will only delay the sanding.

Stationary use

Fig.D

This machine can also be mounted to a worktable
for use as a stationary machine.

e Place the rubber mat on the table as indicated
with the markings. Never mount the machine
onto the table, for stationary use, without the
rubber mat.

e Turn the machine upside down and centre it on




the rubber mat. The mounting holes have to be
facing the front.

¢ Insert the 2 mounting pins fully in the 2
mounting holes (14)

e Use the brackets to clamp the machine onto
the table.

¢ Tighten the clamp with the wing nuts, by hand.
Make sure to tighten the machine properly, but
do not over tighten.

e Make sure the machine is totally secure before
switching the machine on.

The machine can be set to continuous operation
by using the blocking switch (8)

4. SERVICE AND MAINTENANCE

This machine has been designed to operate
over a long period of time with a minimum of
maintenance. Continuous satisfactory operation
depends upon proper machine care and regular
cleaning.

Make sure that the machine is not live
when carrying out maintenance work on
the motor.

Malfunction

Should the machine fail to function correctly, a
number of possible causes and the appropriate
solutions are given below:

1. The electromotor gets hot
e The cool ventilation slots in the motor are
stopped up with dirt.
e Clean the cool ventilation slots.
e The motor is defect.
e Please contact the service address on the
warranty card.

2. The connected machine does not work

Interruption in the mains connection.

e Check mains connection for fracture.

e Please contact the service address on the
warranty card.

3. The dust is not absorbed

e This can be caused by a stopped up dust
extraction
e Clean your dust collection opening

Repairs and servicing should only be
A carried out by a qualified technician or
service firm.
Cleaning
Regularly clean the device’s casing with a soft
cloth, preferably after each use. Keep the fan slits
free of dust and dirt. Remove stubborn dirt using
a soft cloth, dampened with soapy water. Do not
use solvents such as benzene, alcohol, ammonia,
etc, which might damage the plastic parts.

Lubrication
The device does not need any additional
lubrication.

Defects

If a defect appears due to a part wearing out,
please contact the service center on the warranty
card. At the end of these instructions there is

an exhaustive overview of the parts that can be
ordered.

Environment

To prevent damage during transport, the
appliance is delivered in a solid packaging which
consists largely of reusable material. Therefore
please make use of options for recycling the
packaging.

=4

Only for EC countries

Do not dispose of power tools into domestic
waste. According to the European Guideline
2012/19/EU for Waste Electrical and Electronic
Equipment and its implementation into national
right, power tools that are no longer usable must
be collected separately and disposed of in an
environmentally friendly way.

Damaged and/or disposed of electrical or
electronic devices must be dropped off
at recycling stations intended for that
purpose.

Warranty
Read the warranty conditions on the separately
supplied warranty card.

The product and the user manual are subject to
change. Specifications can be changed without
further notice.

POWER SINCE 1965



BANDSCHLEIFER 950W

Vielen Dank fiir den Kauf dieses Ferm Produkts.
Hiermit haben Sie ein ausgezeichnetes Produkt
erworben, dass von einem der filhrenden
Lieferanten Europas geliefert wird.

Alle von Ferm an Sie gelieferten Produkte sind
nach den héchsten Standards von Leistung und
Sicherheit gefertigt. Teil unserer Firmenphilosophie
ist es auch, Ihnen einen ausgezeichneten
Kundendienst anbieten zu kdnnen, der von
unserer umfassenden Garantie unterstitzt wird.
Wir hoffen, dass Sie viele Jahre Freude an diesem
Produkt haben.

Die Zahlen im nachstehenden Text

entsprechen den Abbildungen auf Seite 2-3
Lesen Sie diese Bedienungsanleitung

@ aufmerksam, bevor Sie die Maschine in
Betrieb nehmen. Machen Sie sich mit der

Funktionsweise und der Bedienung

vertraut. Warten Sie die Maschine

entsprechend der Anweisungen, damit

sie immer einwandfrei funktioniert. Die

Betriebsanleitung und die dazugehdérige

Dokumentation mussen in der Nahe der

Maschine aufbewahrt werden.

Inhalt

1. Geratedaten

2. Sicherheitsvorschriften

3. Bedienung

4. Wartung und Pflege

1. TECHNISCHE DATEN

Geratedaten
Spannung 230V~
Frequenz 50 Hz
Aufgenommene Leistung 950 W
Drehzahl unbelasted 220-350 m/min
SchleifbandmaB 76x533 mm
Schleifbandauflagefliche 76x135 mm
Gewicht 3,55 kg
Lpa (Schalldruckpegel) 91,1+3 dB(A)
Lwa (Schallleistungspegel) 102,1+3 dB(A)
Vibrationswert Haltegriff hinten 3,934 m/s?
K=1,5 m/s?
Vibrationswert Haltegriff vorne 3,507 m/s?
K=1,5 m/s?

Vibrationsstufe

Die im dieser Bedienungsanleitung angegebene

Vibrationsemissionsstufe wurde mit einem

standardisierten Test gemaB EN 60745

gemessen; Sie kann verwendet werden, um ein

Werkzeug mit einem anderen zu vergleichen und

als vorlaufige Beurteilung der Vibrationsexposition

bei Verwendung des Werkzeugs fiir die

angegebenen Anwendungszwecke

- die Verwendung des Werkzeugs fur andere
Anwendungen oder mit anderem oder
schlecht gewartetem Zubehor kann die
Expositionsstufe erheblich erhhen

- Zeiten, zu denen das Werkzeug ausgeschaltet
ist, oder wenn es lauft aber eigentlich nicht
eingesetzt wird, kénnen die Expositionsstufe
erheblich verringern

Schiitzen Sie sich vor den Auswirkungen der

Vibration durch Wartung des Werkzeugs und

des Zubehors, halten Sie Ihre Hande warm und

organisieren Sie lhren Arbeitsablauf

Produktinformationen

Abb.A +B

Der Bandschleifer ist das geeignete Werkzeug
zum Schleifen von Holz, Metall, Kunststoff und
ahnlichen Werkstoffen. Der Bandschleifer ist fir
grobe Schleifarbeiten vorgesehen. Flir normale
Flach-schleifarbeiten muss ein Schwingschleifer
benutzt werden.

Haltegriff hinten

Haltegriff vorne

Vordere Bandrolle
Spannhebel
Richtungsanzeige Bandlauf
Drehzahlreglung
Betriebsschalter
Feststellknopf

9. Schleifstaubauswurf
10.Staubsack
11.Treibriemenabdeckung
12.Einstellknopf fur Bandlauf
13.Schleifband
14.Halterungslécher zur Montage

ONDO RN~

Contents of the package
1 Bandschleifer

1 Schleifbander

1 Staubsack

1 Bedienungsanleitung




1 Sicherheitsvorschriften
1 Garantiekarte

Prifen Sie die Maschine, die losen Teile und
Zubehorteile auf Transportschaden.

2. SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

Erlduterung der Symbole

A
A

o
%
Zusatzliche sicherheitsvorschriften

Halten Sie die Maschine an den isolierten

Griffflachen, falls die Gefahr besteht, dass das

Zubehor versteckte Leitungen oder das Netzkabel

berlhren kénnte. Falls das Zubehdr einen

spannungsfihrenden Draht berlhrt, kdnnen die
freiliegenden Metallteile der

Maschine ebenfalls spannungsfiihrend werden.

Gefahr eines Stromschlags.

e Tragen Sie immer Gehdrschutz und Staubmaske
beim Arbeiten mit dem Bandschleifer.

e Der Bandschleifer ist nicht geeigenet fiir NaB-
schleifen.

e Kontrollieren Sie ob der Schalter nicht in
‘AN’-position ist geschaltet, bevor Sie den
Netzstecker in der Wandsteckdose stecken.

e Halten Sie immer das Schnur weg von
bewegende Teile des Gerates.

Bentitzen Sie immer eine Sicherheitsbrille.

Lebens- und Verletzungsgefahr und
Gefahr von Beschédigungen am Geréat
bei Nichteinhaltung der Sicherheits-
vorschriften in dieser Anleitung.

Deutet das Vorhandensein elektrischer
Spannung an.

Augenschutz tragen.

Kontakt mit oder Einatmen von
Schleifstaub (z. B. von bleihaltigen
Anstrichstoffen, Holz und Metall) kann
beim Bedliener und anderen Anwesenden
zu Gesundheitsschédden fiihren. Tragen Sie
immer eine angemessene persénliche
Schutzausriistung, z. B. eine Staubmaske,
und verwenden Sie beim Schleifen den
Staubbeutel.

™
Ao/

Das Gerét sofort ausschalten bei

o UbermaBigen Funken der Kohlebiirsten und
Ringfeuer im Kollektor.

e Stérung im Netzstecker, dem Netzkabel oder
Schnurbeschadigung.

e Defektem Schalter.

¢ Rauch oder Gestank verschmorter Isolation.

Elektrische Sicherheit

Beachten beim Benutzen von Elektromaschinen
immer die 6rtlichen Sicherheitsvorschriften
bezuglich Feuerrisiko, Elektroschock und
Verletzung. Lesen Sie auBer den folgenden
Hinweisen ebenfalls die Sicherheitsvorschriften
im einschlagigen Sonderteil.

A

Austauschen von Kabeln oder Steckern

Wenn die Anschlussleitung beschadigt wird,

muss sie durch eine besondere Anschlussleitung
ersetzt werden, die vom Hersteller oder seinem
Kundendienst erhaltlich ist. Entsorgen Sie alte
Kabeln oder Stecker, unmittelbar nachdem Sie
durch neue ersetzt sind. Das AnschlieBen eines
Steckers eines losen Kabels an eine Steckdose ist
gefahrlich.

Uberprufen Sie immer, ob lhre
Netzspannung der des Typenschilds
entspricht.

Gerit der Schutzklasse Il - schutzisoliert
— kein Schutzkontakt erforderlich.

Verwendung von Verldngerungskabeln
Benutzen Sie nur ein genehmigtes
Verléangerungskabel, das der Maschinenleistung
entspricht. Die Ader missen einen
Mindestquerschnitt von 1,5 mm2 haben. Befindet
das Kabel sich auf einem Haspel. muB es vdllig
abgerollt werden.

A

Auswahl des sandpapiers

General gesprochen, wird mit einem grob-
kornigen Papier viel Material abgetragen und mit
einem feink&rnigen Papier die Endbearbeitung
vorgenommen. Ein ungeleichmaBige Oberflache

Befolgen Sie stets die Sicherheitsanweis-
ungen und die gliltigen Vorschriften.




wird zundchst mit grobkérnigen Papier
abgeschliffen, bis sie nicht mehr rauh ist.
AnschlieBend werden mit einem mittelkdrnigen
Papier die Kratzer entfernt und dann mit einem
feinkdrnigen Papier fertiggeschliffen. Schleifen
Sie ab, bis die Oberflache ganz glatt ist.

Abnehmen und Einsetzen des Schleifbandes
Abb. C

¢ Legen Sie die Maschine auf die Seite, so
dass sich die Schleifbandabdeckung unten
befindet.

e Losen Sie die Schleifbandbefestigung (4).

e Entfernen Sie das Schleifband

e Legen Sie ein neues Schleifband ein und
vergewissern Sie sich dabei, dass die Pfeile
auf dem Schleifband in die gleiche Richtung
wie der Richtungspfeil zeigen, (5).

e SchlieBen Sie die Schleifbandbefestigung
wieder (4).

Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor
Sie mit dem Schleifband hantieren.

Ausrichten des Schleifbandes

Abb. B

Wenn das Schleifband nicht mit dem AuBenrand
des Gehéduses parallel 1auft, muss es ausrichtet
werden. Hierzu drehen Sie den Einstellknopf (12)
nach links oder rechts. Durch Drehen des Knopfes
im Uhrzeigersinn wird das Schleifband nach innen
und durch Drehen gegen den Uhrzeigersinn nach
auBen versetzt.

Einschalten und Ausschalten

Abb. B

e Zum Einschalten driicken Sie den
Betriebsschalter (7) und halten ihn gedriickt.

e Zum Ausschalten lassen Sie den
Betriebsschalter wieder los.

Zum Dauerbetrieb muss der Feststellknopf (8)

gedriickt werden.

e Schalten Sie die Maschine mit dem
Betriebsschalter ein.

e Dricken Sie den Feststellknopf und lassen Sie
den Betriebsschalter los.

e Zum Ausschalten der Maschinen driicken Sie
wieder den Betriebsschalter und lassen den
Feststellknopf los.

Einstellung der Geschwindigkeit

Abb. B

Das Geschwindigkeitseinstellrad wird zur
Einstellung der Geschwindigkeit verwendet. Das
Geschwindigkeitseinstellrad kann auf 6
Positionen eingestellt werden. Die ideale
Geschwindigkeit hangt von der erforderlichen
Kdérnung sowie von

dem zu bearbeitenden Material ab.

Stellen Sie die Geschwindigkeit nicht
A wéhrend des Gebrauchs ein.
¢ Drehen Sie das Geschwindigkeitseinstellrad

(6) auf die erforderliche Position.

- Verwenden Sie flr harte Materialien ein
Schleifband mit einer feinen Kérnung und
wahlen Sie eine niedrigere Geschwindigkeit.

- Verwenden Sie fiir weiche Materialien ein
Schleifband mit einer groben Kérnung und
wabhlen Sie eine hohere Geschwindigkeit.

e Wenn Sie langere Zeit mit einer niedrigen

Geschwindigkeit gearbeitet haben, sollten

Sie dem Gerét die Moglichkeit geben sich

abzukihlen, indem Sie es etwa 3 Minuten lang

mit maximaler Geschwindigkeit im Leerlauf
laufen lassen.

Anbringen des Staubsacks

Abb. B

Ein kompletter Staubsack ist mitgeliefert. Der

Drahtbligel (Innenseite des Staubsacks) in dem

Adapter des Staubsacks einstecken (wenn nicht

montiert). Das Ende des Drahtbligels soll nach

oben zeigen. Der Staubsack dient zum Auffangen

des anfallenden Schleifstaubs.

e Stecken Sie den Staubsack auf den
Staubausblasstutzen.

e | eeren Sie den Staubsack regelmaBig, um
eine ordnungsgemaBe Staubabsaugung zu
gewahrleisten.

Handgriffe

Zur sicheren Handhabung des Bandschleifers
dienen der hintere und die beiden vorderen
Handgriffe. Damit kdnnen Sie die Maschine
richtig halten und fiihren und es besteht kaum die
Gefahr, dass Sie versehentlich bewegende Teile
berlihren. Halten Sie den Bandschleifer immer mit
beiden Handen fest.
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Bedienungsanleitungen

Bevor Sie die Maschine zum Schleifen ansetzen,
muss sie ihre volle Drehzahl erreicht haben.
Dadurch wird eine Uberlastung der Maschine
vermieden. Beim Schleifen von Holz, fiihren

Sie die Maschine im Winkel von etwa 15° zur
Holzmaserung. Bewegen Sie den Bandschleifer
gleichmaBig tber das Werksttick.

e Schleifbander nicht knicken.

¢ Nicht mit demselben Schleifband Holz und
Metall bearbeiten.

e Das Gerat nicht Uberlasten! Mit geringem
Schleifdruck arbeiten; das Eigengewicht des
Gerates reicht fir gute Schleifleistung aus.

Stationdre Anwendung

Abb. D

Diese Maschine kann auch an einer Werkbank zur
stationdren Benutzung angebracht werden.

e Legen Sie die Gummimatte auf die Werkbank,
wie es gezeigt ist. Bringen Sie die Maschine
nie ohne Gummimatte zur stationéren
Benutzung an der Werkbank an.

¢ Drehen Sie die Maschine verkehrt herum
und zentrieren sie auf der Gummimatte. Die
Montagel6cher missen zur Vorderseite zeigen.

e Fuhren Sie 2 Befestigungsstifte vollstandig in
die beiden Montagel6cher (14) ein.

e Benutzen Sie die Halterungen, um die
Maschine an die Werkbank zu klemmen.

e Ziehen Sie die Klemme von Hand mit den
Fligelmuttern fest. Passen Sie auf, dass Sie
die Maschine richtig festziehen, ziehen Sie
aber nicht zu fest.

o Uberpriifen Sie, dass die Maschine
vollkommen sicher ist, bevor Sie sie
anschalten.

Die Maschine kann mit dem Sperrschalter (8) auf
Dauerbetrieb eingestellt werden.

4. WARTUNG UND PFLEGE

Achten Sie darauf, dass die Maschine
nicht an das Stromnetz angeschlossen
ist, wenn Wartungsarbeiten an den
mechanischen Teilen durchgefiihrt
werden.

Diese Maschinen sind entworfen, um wéahrend
einer langen Zeit problemlos und mit minimaler
Wartung zu funktionieren. Sie verlangern die
Lebensdauer, indem Sie die Maschine regelmaBig
reinigen und fachgerecht behandeln. Diese
Maschinen sind entworfen, um wahrend einer
langen Zeit problemlos und mit minimaler
Wartung zu funktionieren. Sie verlangern die
Lebensdauer, indem Sie die Maschine regelmaBig
reinigen und fachgerecht behandeln.

Stérungen

Sollte die Maschine nicht korrekt funktionieren,
finden Sie nachstehend einige mégliche Ursachen
sowie die jeweiligen Lésungen:

1. Erhitzen des Motors
e Die Entliftungsschlitze sind verstopft mit
Schmutz.
e Sdubern Sie die Entliiftungsschlitze.
e Der Motor ist defekt.
e Setzen Sie sich bitte mit der auf der
Garantiekarte angegebenen Serviceadresse
in Verbindung.

2. Das eingeschaltete Gerat funktioniert nicht
e Bruch im NetzanschluB.
e Kontollieren Sie die NetzanschlusB.
e Setzen Sie sich bitte mit der auf der
Garantiekarte angegebenen Serviceadresse
in Verbindung.

3. Das Staub wird nicht weggesogen
e Die Staubsauganlage ist verstopft.
e Saubern Sie die Ofnung der Sauganiage.

A

Reinigen

Reinigen Sie das Maschinengehduse regelmaBig
mit einem weichen Tuch, vorzugsweise nach
jedem Einsatz. Halten Sie die Lifterschlitze

frei von Staub und Schmutz. Entfernen Sie
hartnéckigen Schmutz mit einem weichen Tuch,
angefeuchtet mit Seifenwasser.

Verwenden Sie keine Lésungsmittel wie Benzin,
Alkohol, Ammoniak, usw. Derartige Stoffe
beschadigen die Kunststoffteile.

Lassen Sie Ihre Maschine nur von einem
qualifizierten Fachmann oder einer
qualifizierten Reparaturwerkstatt warten
und reparieren.
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Schmieren
Die Maschine braucht keine zusétzliche
Schmierung.

Stérungen

Sollte beispielsweise nach Abnutzung eines

Teils ein Fehler auftreten, dann setzen Sie sich
bitte mit der auf der Garantiekarte angegebenen
Serviceadresse in Verbindung.

Im hinteren Teil dieser Anleitung befindet sich eine
ausflihrliche Ubersicht tiber die Teile, die bestellt
werden kdnnen.

Umwelt

Um Transportschaden zu verhindern, wird die
Maschine in einer soliden Verpackung geliefert.
Die Verpackung besteht weitgehend aus
verwertbarem Material. Benutzen Sie also die
Méglichkeit zum Recyceln der Verpackung.

hi4

Nur fiir EG-Lander

Entsorgen Sie Elektrowerkzeuge nicht tber

den Hausmidill. Entsprechend der Européischen
Richtlinie 2012/19/EU flir Elektro- und
Elektronikschrott sowie der Einfihrung in das
nationale Recht mussen Elektrowerkzeuge, die
nicht mehr im Gebrauch sind, getrennt gesammelt
und umweltfreundlich entsorgt werden.

Schadhafte und/oder
entsorgteelektrische oder elektronische
Geréte mussen an den dafir
vorgesehenen Recycling-Stellen
abgegeben werden.

Garantie
Lesen Sie die Garantiebedingungen auf der
separat beigefligten Garantiekarte.

Das Produkt und das Benutzerhandbuch kénnen
geandert werden. Die technischen Daten kdnnen
ohne Vorankindigung gedndert werden.

BANDSCHUURMACHINE 950W

Hartelijk dank voor de aanschaf van dit Ferm
product. Hiermee heeft u een uitstekend product
aangeschaft van één van de toonaangevende
Europese distributeurs. Alle Ferm producten
worden gefabriceerd volgens de hoogste
prestatie- en veiligheidsnormen. Deel van
onze filosofie is de uitstekende klantenservice
die wordt ondersteund door onze uitgebreide
garantie.

Wij hopen dat u vele jaren naar tevredenheid
gebruik zult maken van dit product.

De nummers in de nu volgende tekst verwijzen

naar de afbeeldingen op pagina 2-3

@ door, voor u de machine in gebruik
neemt. Maak u vertrouwd met de werking

en de bediening. Onderhoud de machine volgens

de aanwijzingen, zodat zij altijd naar behoren blijft

functioneren. Deze gebruiksaanwijzing en de

bijbehorende documentatie dienen in de buurt
van de machine bewaard te worden.

Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig

Inhoudsopgave

1. Technische informatie
2. Veiligheidsvoorschriften
3. Bediening

4. Service en onderhoud

1. TECHNISCHE INFORMATIE

Machinegegevens

Spanning 230V~
Frequentie 50 Hz
Opgenomen vermogen 950 W
Onbelaste bandsnelheid 220-350 m/min
Afmetingen schuurband 76x533 mm
Afmetingen schuurvlak 76x135 mm
Gewicht 3,55 kg
Lpa (geluidsdrukniveau) 91,1+3 dB(A)
Lwa (geluidsvermogenniveau) 102,1+3 dB(A)
Vibratie achterste handgreep 3,934 m/s?

K=1,5 m/s?
Vibratie voorste handgreep 3,507 m/s?

K=1,5 m/s?

Trillingsniveau
Het trillingsemissieniveau, dat in deze gebruiks-
aanwijzing wordt vermeld, is gemeten in overeen-
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stemming met een gestandaardiseerde test

volgens EN 60745; deze mag worden gebruikt

om twee machines met elkaar te vergelijken en

als voorlopige beoordeling van de blootstelling

aan trilling bij gebruik van de machine voor de

vermelde toepassingen

- gebruik van de machine voor andere
toepassingen, of met andere of slecht
onderhouden accessoires, kan het
blootstellingsniveau aanzienlijk verhogen

- wanneer de machine is uitgeschakeld of
wanneer deze loopt maar geen werk verricht,
kan dit het blootstellingsniveau aanzienlijk
reduceren

Bescherm uzelf tegen de gevolgen van

trilling door de machine en de accessoires te

onderhouden, uw handen warm te houden en uw

werkwijze te organiseren

Productinformatie

Fig. A+ B

De bandschuurmachine is het ideale gereedschap
voor het schuren van hout, ijzer, plastic of ander
dergelijk materiaal. De bandschuurmachine

is voor het ruwe werk. Gebruik voor normaal
schuurwerk een vlakschuurmachine.

. Achterste handgreep
. Voorste handgreep

. Voorste bandrol

. Bevestigingshendel

. Indicatie draairichting
. Toerentalregeling

. Aan/uit schakelaar

. Blokkeerschakelaar
9. Opening stofafzuiging
10.Stofzak

11.Kap aandrijfriem
12.Draaiknop centreren schuurband
13.Schuurband
14.Bevestigingsgaten

0~NO O WN =

Inhoud van de verpakking
Bandschuurmachine

Schuurbanden

Stofzak

Handleiding

Veiligheidsvoorschriften

1 Garantiekaart

Controleer de machine, de losse onderdelen en
de accessoires op transportschade.

—_ a4 g

2. VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Uitleg van de symbolen
f Gevaar voor lichamelijk letsel of materiele

schade wanneer de instructies in deze
handleiding niet worden opgevolgd.
A Gevaar voor elektrische schok.

@

Speciale veiligheidsinstructies

Houd de machine vast bij de geisoleerde

oppervlakken op plekken waar het accessoire

in contact kan komen met verborgen bedrading

of het netsnoer. Indien het accessoire in contact

komt met een onder spanning staande draad,
kunnen de blootgestelde metalen delen van de
machine ook onder spanning komen. Gevaar voor
elektrische schok.

e Draag tijdens het werken met de bandschuur-
machine altijd gehoorbeschermers en
stofmasker.

e De bandschuurmachine is niet geschikt voor
natschuren.

e Controleer dat de schakelaar niet in de
AAN-stand staat vergrendeld voordat u de
netstekker op de netspanning aansluit.

e Houd het netsnoer altijd uit de buurt van
bewegende delen van het gereedschap.

e Gebruik een veiligheidsbril, zeker als u boven
het hoofd schuurt.

e Oefen geen druk uit op uw machine, dit
vertraagd het schuren alleen maar.

o
Aoy

Draag een veiligheidsbril.

Contact met of inademing van schuurstof
(bijvoorbeeld van hout, metaal, of
opperviakken die met loodhoudende verf
zijn behandeld) kan een nadelige invioed
hebben op de gezondheid van de
gebruiker en omstanders. Draag tijdens
het schuren altijd de juiste persoonlijke
beschermingsmiddelen, zoals een
stofmasker, en gebruik altijd de stofzak.

Het apparaat onmiddellijk uitzetten bij

e Qvermatig vonken van de koolborstels en
ringvuur in de collector.

e Storing in de netstekker, netsnoer of
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snoerbeschadiging.
e Defecte schakelaar.
e Rook of stank van verschroeide isolatie.

Elektrische veiligheid

Neem bij het gebruik van elektrische machines
altijd de plaatselijk geldende veiligheids-voor-
schriften in acht in verband met brandgevaar,
gevaar voor elektrische schokken en lichamelijk
letsel. Lees behalve onderstaande instructies
ook de veiligheidsvoorschriften in het apart
bijgevoegde veiligheidskatern door.

A

Bij vervanging van snoeren of stekkers
Wanneer het netsnoer beschadigd raakt, dan
dient het vervangen te worden door een speciaal
netsnoer dat verkrijgbaar is bij de fabrikant of de
customer service van de fabrikant.

Gooi oude snoeren of stekkers direct weg zodra
ze door nieuwe exemplaren zijn vervangen. Het is
gevaarlijk om de stekker van een los snoer in een
stopcontact te steken.

Controleer altijd of uw netspanning
overeenkomt met de waarde op het
typeplaatje.

Klasse Il apparaat - Dubbel geisoleerd -
een geaarde stekker is niet noodzakelijk.

Bij gebruik van verlengsnoeren

Gebruik uitsluitend een goedgekeurd verleng-
shoer, dat geschikt is voor het vermogen van

de machine. De aders moeten een doorsnede
hebben van minimaal 1,5 mm2. Wanneer het
verlengsnoer op een haspel zit, rol het snoer dan
helemaal af.

A

Keuze van het schuurpapier

Grof schuurpapier (korrel 50) verwijdert over
het algemeen het meeste materiaal en fijn
schuurpapier wordt gebruikt voor de afwerking.
Als het oppervlak oneffen is, begint u met grof
schuurpapier.

Vervolgens gebruikt u middelgrof schuurpapier

Neem altijd de veiligheidsvoorschriften
en andere van toepassing zijnde
voorschriften in acht.

(korrel 80) om de krassen die het eerste papier
heeft achtergelaten te verwijderen en tenslotte
neemt u fijn schuurpapier (korrel 120) voor de
afwerking.

Het verwijderen en aanbrengen van de
schuurband
Fig. C

e Leg de machine op de zijkant, met de kap van
de aandrijfriem naar beneden.

e Maak de schuurbandbevestigingspal (4) los.

e Verwijder de oude schuurband van de
machine.

¢ Breng een nieuwe schuurband op de machine

aan. Let er hierbij op, dat de richtingspijlen op

de schuurband in dezelfde richting wijzen als

de richtingindicatie (5).

Maak de schuurbandbevestigingspal weer

vast (4).

Haal voor het verwisselen van de
schuurband altijd eerst de stekker uit het
stopcontact.

Het in lijn brengen van de schuurband

Fig. B

Als de schuurband niet met de buitenrand van

de behuizing parallel loopt, dan moet deze in

lijn worden gebracht. Verplaats de schuurband
met de instelknop (12) naar de juiste stand. De
schuurband gaat naar binnen als u de instelknop
met de klok mee draait, en hij gaat naar buiten als
u de instelknop tegen de klok in draait.

Aan- en uitschakelen

Fig. B

¢ Druk op de aan/uitschakelaar (7) om de
machine aan te zetten.

e Als u de aan/uitschakelaar loslaat, gaat de
machine weer uit.

Voor continu bedrijf kunt u de

blokkeerschakelaar (8) gebruiken.

e Druk op de aan/uitschakelaar om de machine
aan te zetten.

e Druk vervolgens op de blokkeerschakelaar en
laat de aan/uitschakelaar los.

e Als u de machine uit wilt zetten, dient u
opnieuw op de aan/uitschakelaar te drukken,
waarna deze vrijkomt.
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Instellen van de snelheid

Fig. B

Het instelwiel voor het toerental wordt gebruikt
voor het instellen van de snelheid. Het instelwiel
voor het toerental kan in 6 posities worden
ingesteld. De ideale snelheid is afhankelijk van de
gewenste korrelgrootte en van het te bewerken
materiaal.

A Stel de snelheid niet in tijdens gebruik

e Draai het instelwiel voor het toerental (6) naar
de gewenste positie.

- Gebruik voor harde materialen een
schuurband met een fijne korrel en
selecteer een lagere snelheid.

- Gebruik voor zachte materialen een
schuurband met een grove korrel en
selecteer een hogere snelheid.

¢ Na gedurende een lange tijd gewerkt te
hebben bij lage toeren, is het raadzaam

om de machine te laten afkoelen door het

met maximale snelheid en zonder belasting

gedurende ongeveer 3 minuten te laten
draaien.

Monteren van de stofzak

Fig. B

Een complete stofzak is bijgesloten. Steek de

draadbeugel (binnenin de stofzak) in de adapter

van de stofzak (wanneer nog niet gemonteerd).

Het uiteinde van de beugel moet nu naar boven

wijzen. De stofzak verzamelt het vrijkomende stof

tijdens het schuren.

¢ Plaats de stofzak op de betreffende opening

e Maak voor doeltreffende stofafzuiging de
stofzak regelmatig leeg.

Handgrepen

De aanwezigheid van twee handgrepen (voor en
achter) maakt het gebruik van de bandschuur-
machine gemakkelijker. U kunt de machine nu
met beide handen vasthouden, waardoor u een
betere beheersing over de machine krijgt en het
gevaar dat u met bewegende delen in aanraking
zou komen, kleiner wordt. Houd de bandschuur-
machine daarom altijd met beide handen vast.

Aanwijzingen voor gebruik

Laat de machine altijd eerst volledig op toeren
komen, voordat u de machine op het werkstuk
plaatst. Daarmee voorkomt u dat de machine
overbelast raakt.

Bij het schuren van hout dient u de machine
ongeveer 15° uit de richting van de houtnerf te
houden. Beweeg de bandschuurmachine zonder
onderbrekingen over het werkstuk.

e De schuurbanden niet knikken

e Gebruik niet dezelfde schuurband voor het
schuren van hout en metaal

e QOefen tijdens het schuren niet te veel druk
uit op de machine. Overmatig drukken leidt
niet tot een verhoogde schuurcapaciteit,
maar doet de slijtage van de machine en het
schuurpapier toenemen.

Stationair gebruik

Fig. D

Deze machine kan ook als stationaire machine
gebruikt worden door de machine op een
werktafel te bevestigen.

e Plaats de rubbermat op de tafel zoals middels
de markeringen aangegeven. Bevestig de
machine voor stationair gebruik nooit zonder
de rubbermat op een tafel.

¢ Draai de machine ondersteboven en
centreer de machine op de rubbermat. De
bevestigingsgaten moeten naar voren gericht
zijn.

e Steek de 2 bevestigingspennen geheel in de 2
bevestigingsgaten (14).

e Gebruik de klampen om de machine op de
tafel vast te klemmen.

e Draai de vleugelmoeren met de hand aan
zodat de klampen tegen het tafelblad
vastgeklemd worden. Zorg dat de
vleugelmoeren zonder te forceren stevig
aangedraaid worden.

e Zorg ervoor dat de machine stevig aan de
werktafel bevestigd is voordat u de machine
inschakelt.

Middels de schakelaarvergrendeling (8) kunt u de
machine ook continu laten draaien.

POWER SINCE 1965
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4. SERVICE EN ONDERHOUD

Deze machines zijn ontworpen om gedurende
lange tijd probleemloos en met minimaal
onderhoud te blijven functioneren. U kunt

de levensduur verlengen door de machine
regelmatig schoon te maken en haar deskundig te
behandelen.

Zorg dat de machine niet onder spanning
staat wanneer
onderhoudswerkzaamheden aan het
mechaniek worden uitgevoerd.

Storingen

In het geval de machine niet naar behoren
funktioneert, geven wij onderstaand een
aantal mogelijke oorzaken en de bijbehorende
oplossingen:

1. De elektromotor wordt heet
e De koelluchtsleuven in de motor zijn verstopt
met vuil.
* Reinig de koelluchtsleuven.
e De motor is defect.
e Neem contact op met het onderhoudsadres
op de garantiekaart.

2. De ingeschakelde machine werkt niet
e Onderbreking in de netaansluiting.
e Netaansluiting controleren op breuk.
e Neem contact op met het onderhoudsadres
op de garantiekaart.

3. Het stof word niet opgezogen

¢ Dit is mogelijk te wijten aan een verstopte
stofafzuiging.
* Reinig de stofafzuig-opening.

A\

Reinigen

Reinig de buitenkant van de machine regelmatig
met een zachte doek, bij voorkeur na elk gebruik.
Hou de luchtspleten vrij van stof en vuil. Verwijder
hardnekkig vuil met een zachte doek, bevochtigd
met wat zeepsop. Gebruik geen oplosmiddelen
zoals benzine, alcohol, ammoniak en dergelijke.
Dergelijke stoffen tasten de kunststof onderdelen
aan.

Laat reparaties altijd uitvoeren door een
erkend installateur of reparatiebedrijf.

Smeren
De machine heeft geen extra smering nodig.

Defecten

Mocht er een defect optreden, bijvoorbeeld door
slijtage van een onderdeel, neem dan a.u.b.
contact op met het op de garantiekaart vermelde
serviceadres. Achter in deze handleiding bevindt
zich een uitvoerig overzicht van onderdelen die
nabesteld kunnen worden.

Milieu

Om transportbeschadiging te voorkomen, wordt
de machine in een stevige verpakking geleverd.
De verpakking is zo veel mogelijk gemaakt van
recyclebaar materiaal. Maak daarom gebruik van
de mogelijkheid om de verpakking te recyclen.

=4

Uitsluitend voor EG-landen

Werp elektrisch gereedschap niet weg bij het
huisvuil. Volgens de Europese Richtlijn 2012/19/
EU voor Afgedankte Elektrische en Elektronische
Apparatuur en de implementatie ervan in
nationaal recht moet niet langer te gebruiken
elektrisch gereedschap gescheiden worden
verzameld en op een milieuvriendelijke wijze
worden verwerkt.

Defecte en/of afgedankte elektrische of
elektronische gereedschappen dienen
ter verwerking te worden aangeboden
aan een daarvoor verantwoordelijke
instantie.

Garantie
Lees voor de garantievoorwaarden de apart
bijgevoegde garantiekaart.

Het product en de gebruikershandleiding zijn
onderhevig aan wijzigingen. Specificaties kunnen
zonder opgaaf van redenen worden gewijzigd.
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PONCEUSE A COURROIE 950W

Merci pour votre achat de ce produit Ferm.
Vous disposez maintenant d’un excellent produit,
proposé par I’'un des principaux fabricants
européens. Tous les produits que vous fournit
Ferm sont fabriqués selon les normes les plus
exigeantes en matiére de performances et

de sécurité. Complété par notre garantie trés
compléte, I’excellence de notre service clientéle
forme également partie intégrante de notre
philosophie. Nous espérons que vous profiterez
longtemps de ce produit.

Les numéros dans le texte suivant référent aux
illustrations des pages 2-3

Lisez attentivement ce mode d’emploi
@ avant la mise en service de I'appareil.
Familiarisez-vous avec le fonctionnement
et la manipulation de I’appareil. Entretenez
I’appareil conformément aux instructions, afin
qu’il fonctionne parfaitement a chaque utilisation.
Ce mode d’emploi et toute documentation relative

a I'appareil doivent étre conservés pres de celui-
ci.

Contenu

1. Données de I'apareil
2. Consignes de sécurité
3. Operation

4. Service & entretien

1. DONNEES DE L’APAREIL

Spécifications techniques

Tension 230V~
Fréquence 50 Hz
Puissance consommée 950 W
Vit. de la bande sans charge 220-350 m/min
Dimension de la bande 76x533 mm
Dim. du patin de poncage 76x135 mm
Poids 3,55 kg
Lpa (pression sonore) 91,1+3 dB(A)
Lwa (niveau sonore) 102,1+3 dB(A)
Vibratoire poignée arriére 3,934 m/s?

K=1,5 m/s?
Vibratoire poignée avant 3,507 m/s?

K=1,5 m/s?

Niveau de vibrations
Le niveau de vibrations émises indiqué en ce
manuel d’instruction a été mesuré conformément

a I’essai normalisé de la norme EN 60745; il peut
étre utilisé pour comparer plusieurs outils et pour
réaliser une évaluation préliminaire de I'exposition
aux vibrations lors de I'utilisation de I’outil pour
les applications mentionnées

- l'utilisation de Ioutil dans d’autres
applications, ou avec des accessoires
différents ou mal entretenus, peut
considérablement augmenter le niveau
d’exposition

- lamise hors tension de I'outil et sa non-
utilisation pendant qu’il est allumé peuvent
considérablement réduire le niveau
d’exposition

Protégez-vous contre les effets des vibrations
par un entretien correct de I'outil et de ses
accessoires, en gardant vos mains chaudes et en
structurant vos schémas de travail

Caractéristiques du produit

Fig. A +B

De bandschuurmachine is het ideale gereedschap
voor het schuren van hout, ijzer, plastic of ander
dergelijk materiaal. De bandschuurmachine

is voor het ruwe werk. Gebruik voor normaal
schuurwerk een vlakschuurmachine.

. Poignée arriere

. Poignée avant

Rouleau avant

. Levier de blocage

. Indicateur de direction

Commande de vitesse

. Interrupteur marche/arrét

. Interrupteur de blocage

9. Ouverture de collectage de la poussiére
10.Sac a poussiere

11.Couvercle de la courroie de transmission
12.Bouton d’alignement de la bande a poncer
13.Bande a poncer

14.Supports de fixation

PN O AWM =

Contenu de ’emballage
Ponceuse a bande
Bandes de pongage
Sac a poussiere
Manuel d’utilisation
Consignes de sécurité

—_ a4
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1 Bon de garantie
Vérifier la machine, les piéces et accessoires
mobiles pour détecter les dommages éventuels.

2. CONSIGNES DE SECURITE

Explication des symboles
Indique un risque de blessures, un danger

A mortel ou un risque d’endommagement
de I'outil en cas du non-respect des
consignes de ce mode d’emploi.

5

Consignes de securite speciales

Tenez la machine par les surfaces de poignée

isolées lorsque I'accessoire peut toucher

des céablages cachés ou le cordon secteur.

Si I’accessoire touche un fil sous tension, les

pieces métalliques exposées de la machine

peuvent également étre sous tension. Risque
d’électrocution.

Indique un risque de décharges
électriques.

Portez des accessoires de protection
pour les yeux.

e Portez toujours des protecteurs pour I'ouie si
vous travaillez avec la ponceuse a bande.

e Laponceuse a bande n’est pas facile pour
poncer sous liquide.

e Contrblez si I'interrupteur n’est pas dans la
postion “MARCHE” avant de brancher la
fiche-secteur sur la tension du réseau.

e Tenez le fil d’alimentation toujours loin de
parties mouvantes des outils.

e Utilisez des lunettes de sécurité, surtout si
vous poncez au-dessus de la téte.

e N’exercez pas de la pression sur votre
machine, ceci seulement retard le poncer.

™
Ao

Le contact avec la poussiére dégagée
durant le poncage ou I'inhalation de cette
poussiére (provenant par exemple de
surfaces, de bois ou de métal peint avec
un enduit a plomb peut mettre en danger
la santé de I'opérateur et des autres
personnes présentes. Portez toujours
I’équipement personnel adéquat, comme

un masque a poussiere et utilisez le sac a
poussiere durant le pongage.

Arréter immédiatement I’appareil en cas de:

e Etinceler démesurément des balais et feu
annulaire dans le collecteur.

e Court-circuit de la fiche-secteur ou du fil
d’alimentation ou endommagement du fil
d’alimentation.

e Interrupteur défectueux.

e Fumée ou odeur d’isolant brdlé.

Consignes de sécurité électrique

Lors d’utilisation de machines électriques,
observez les consignes de sécurité locales en
vigueur en matiere de risque d’incendie, de chocs
électriques et de Iésion corporelle. En plus des
instructions ci-dessous, lisez entiérement les
consignes de sécurité contenues dans le cahier
de sécurité fourni a part.

A

Veérifiez toujours si la tension de votre
réseau correspond a la valeur
mentionnée sur la plaque signalétique.
Machine de la classe Il - Double isolation
— vous n’avez pas besoin d’une prise
avec mise a terre.

En cas de changement de cables ou de fiches
Si le cable d’alimentation électrique est
endommaggé, il doit étre remplacé par un cable
d’alimentation électrique spécial disponible
auprées du fabricant ou de son service clientele.
Jetez les vieux cébles ou prises immédiatement
aprés les avoirs remplacés par de nouveaux. Il est
dangereux de brancher un cable lache.

En cas d’emploi de cables prolongateurs
Employez exclusivement un cable pro longateur
homologué, dont I’'usage est approprié pour la
puissance de la machine. Les fils conducteurs
doivent avoir une section minimale de 1,5 mm2.
Si le cable prolongateur se trouve dans un
dévidoir, déroulez entierement le cable.

3. OPERATION

A\

Toujours respecter les consignes de
sécurité et les réglementations en
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Choix du papier abrasif

Du papier abrasif gros (grain 50) éloigne
généralement le plus matérial et papier abrasif fin
est utilisé pour le finissage. Si la surface est inégale,
vous commencez avec du papier abrasif gros.
Ensuite vous utilisez du papier abrasif gros a demi
(grain 80) pour éloigner les rayures par le premier
papier et finalement vous prenez du papier abrasif
fin (grain 120) pour le finissage.

Retrait et installation de la bande de pongage
Fig. C

e Poser la machine sur le c6té, avec le capot de
la courroie d’entrainement en bas.

e Desserrer la fixation de la bande de pongage
(repére 4).

e Retirer la bande de pongage de la machine.

¢ Mettre en place une bande neuve, vérifier que
les fleches du sens de rotation sur la bande
pointent dans le méme sens que I'indicateur
sur la machine (5).

e Resserrer la fixation de la bande de poncage
(repere 4).

Avant de monter la bande, il faut toujours
débrancher la machine.

Alignement de la bande de pongage

Fig. B

Si la bande ne tourne pas parallélement au bord
extérieur du boitier, il faut I'aligner.

Déplacer la bande de pongage jusqu’a la bonne
position a I’aide de la molette de réglage (repere
12). Tourner la molette de réglage dans le sens
horaire pour déplacer la bande vers I'intérieur et
tourner la molette dans le sens antihoraire pour
déplacer la bande vers I’extérieur.

Mise en marche et arrét

Fig. B

e Pour mettre la machine en marche, appuyer
sur le bouton marche/arrét (repére 7).

e Pour arréter la machine, appuyer de nouveau
sur le bouton marche/arrét.

Pour un fonctionnement en continu, utiliser le

bouton de verrouillage (repére 8).

e Mettre la machine en marche en maintenant le
bouton marche/arrét enfoncé.

* Appuyer sur le bouton de verrouillage et

relacher le bouton marche/arrét.
e Pour arréter la machine, appuyer de nouveau
sur le bouton marche/arrét et relacher.

Réglage de la vitesse

Fig. B

La molette de réglage de vitesse sert a ajuster

la vitesse. La molette de réglage de vitesse peut
adopter 6 positions. La vitesse idéale dépends du
grain nécessaire et du matériau ouvré.

A\

e Sélectionnez la vitesse souhaitée au moyen de
la molette de réglage de vitesse (6).

- Pour les matériaux durs, utilisez une
bande de pongage avec un grain fin et
sélectionnez une vitesse plus lente.

- Pour les matériaux mous, utilisez une
bande de pongage avec un grain grossier
et sélectionnez une vitesse plus rapide.

e Aprés avoir utilisé I'outil longuement a faible
vitesse, il est nécessaire de le laisser refroidir
en le faisant tourner a vide pendant 3 minutes
environ.

Ne réglez pas la vitesse pendant
I'utilisation.

Montage du sac a poussiére

Fig. B

Un sac a poussiere complet est inclus. Placez

le support en fil métallique (a I'intérieur du sac a
poussiere) dans I'adaptateur du sac a poussiere
(s’il n’est pas monté). Le bout du support doit
étre dirigé vers le haut. Le sac a poussiere est
destiné a recueillir la poussiére produite pendant
le poncage.

e Placez le sac a poussiére par-dessus
I’ouverture de collectage de la poussiére.

¢ Videz régulierement le sac pour obtenir une
évacuation efficace de la poussiére.

Poignées

L'utilisation de cette ponceuse est facilitée par
les deux poignées, I'une a I'avant et I'autre a
I’arriere de la machine. Cela permet de maintenir
la machine a deux mains et ainsi de mieux la
contréler tout en réduisant les risques de toucher
les parties en mouvement. Maintenir toujours la
ponceuse a bande avec les deux mains.

POWER SINCE 1965
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Instructions d’utilisation

S’assurer que la machine a atteint sa vitesse
maximale avant de la poser sur la piéce a poncer.
Cela évite de surcharger la machine.

Pour poncer du bois, positionner la machine a un
angle de 15° environ par rapport au sens du bois.
Déplacer la ponceuse de maniére continue sur la
piece a travailler.

e Ne pliez pas les bandes a poncer.

e N’utilisez pas une méme bande pour le
pongage du bois et du métal.

e N’appuyez pas trop fort sur I'appareil, ceci ne
fait que ralentir le pongage.

Utilisation stationnaire

Fig. D

Cette machine peut également étre fixée sur une
table de travail pour une utilisation comme une
machine fixe.

e Placez le tapis en caoutchouc sur la table
comme indiqué par les marques. Ne jamais
monter la machine sur la table, pour une
utilisation stationnaire, sans le tapis en
caoutchouc.

e Tournez la machine a I'envers et centrez-la sur
le tapis de caoutchouc. Les trous de fixation
doivent étre tournés vers I'avant.

e Insérez les 2 goupilles de fixation entierement
dans les 2 trous de fixation (14)

e Utilisez les supports pour serrer la machine sur
la table.

e Resserrez la fixation a la main a I’aide des
écrous. Assurez-vous que Vous resserrez la
machine correctement, mais ne serrez pas
trop.

e Assurez-vous que la machine est totalement
sécurisée avant de la mettre en marche.

La machine peut étre paramétrée pour
fonctionner continuellement a I'aide du
commutateur de blocage (8).

4. SERVICE EN ENTRETIEN

Assurez-vous que la machine n’est pas
sous tension si vous allez procéder a des
travaux d’entretien dans son systéme
meécanique.

Ces appareils sont mis au point pour fonctionner
sur une longue période de temps sans probleme
et avec un entretien minimal. Vous allongerez la
durée de vie de votre appareil si vous le nettoyez
régulierement et I'utilisez avec soin.

Pannes

Si la machine ne fonctionnait pas correctement,
un certain nombre de causes potentielles, ainsi
que leurs solutions correspondantes, sont
données ci-apres:

1. Le moteur électrique est chaud
e Lesencoches d’air frais dans le moteur sont
bouchés avec du sale.
* Nettoyez les encoches d’air frais.
e Le moteur est défectueux.
e \euillez vous adresser au centre de service
indiqué sur la carte de garantie.

2. La machine branchée ne fonctionne pas
¢ Interruption dans le raccordement du réseau.
e Contrélez si le raccordement du réseau a
une rupture.
e \Veuillez vous adresser au centre de service
indiqué sur la carte de garantie.

3. La poussiére n’est pas aspirée

e Cela peut atre di & une aspiration
dépoussiere.
¢ Nettoyez I'ouverture de I'aspiration

dépoussiére.

Nettoyage

Nettoyez régulierement le boitier de I'appareil
avec un tissu doux, de préférence apres chaque
utilisation. Libérez les rainures du ventilateur de
toute poussiere ou saleté. Enlevez les saletés
tenaces avec un tissu doux, humidifié avec de
I’eau savonneuse. N’utilisez aucun produit de
nettoyage tel que du benzéne, de I’alcool, de
I’ammoniac, etc. De tels produits détériorent les
élements en plastique.

Les réparations et I’entretien ne doivent
étre effectués que par un technicien
qualifié ou une entreprise spécialisée
dans I’entretien.
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Graissage
L’appareil n’a besoin d’aucun graissage
supplémentaire.

Dysfunctionnements

Si une panne surgit par exemple apres
détérioration d’une piece, mettez-vous en relation
avec les services clientéle indiqués sur votre carte
de garantie. A I'arriere de ce mode d’emploi vous
trouverez une liste détaillée des piéces pouvant
étre commandées.

Environnement

Pour éviter les dommages liés au transport, la
machine est livré dans un emballage robuste.
L’emballage est autant que possible constitué
de matériau recyclable. Veuillez par conséquent
destiner cet emballage au recyclage

hi4

Uniquement pour les pays CE

Ne jetez pas les outils électriques avec les
déchets domestiques. Selon la directive
européenne 2012/19/EU « Déchets
d’équipements électriques et électroniques »

et sa mise en ceuvre dans le droit national, les
outils électriques hors d’usage doivent étre
collectés séparément et mis au rebut de maniére
écologique.

Tout équipement électronique ou
électrique défectueux dont vous vous
seriez débarrassé doit étre déposé aux
points de recyclage appropriés.

Garantie
Pour les conditions de garantie, lisez le certificat
de garantie joint a part.

Le produit et le manuel d’utilisation sont sujets

LIJADORA DE CORREA 950W

Gracias por comprar este producto Ferm.

Al hacerlo ha adquirido un excelente producto,
suministrado por uno de los proveedores lideres
en Europa. Todos los productos suministrados
por Ferm se fabrican de conformidad con

las normas mas elevadas de rendimiento y
seguridad. Como parte de nuestra filosofia
también proporcionamos un excelente servicio
de atencion al cliente, respaldado por nuestra
completa garantia. Esperamos que disfrute
utilizando este producto durante muchos afos.

Los numeros que se indican en el siguiente
texto hacen referencia a las figuras contenidas
en las paginas 2-3.

Lea atentamente estas instruccio-nes de
@ uso antes de poner el aparato en

funcionamiento. Pdngase al corriente
con la forma de funcionamiento y el
manejo. Cuide la maquina de acuerdo
con las instrucciones para que funcione
siempre de forma correcta. Las
instrucciones de uso y la corres-pon-
diente documentacion deben guardarse
en la proximidad de la maquina.

Contenidos

1. Datos técnicos

2. Instrucciones de seguridad
3. Functionamiento

4. Mantenimiento

1. DATOS TECNICOS

Caracteristicas técnicas

a modifications. Les spécifications peuvent Tension 230V~
changer sans autre préavis. Frecuencia 50 Hz
Potencia nominal 950 W

Velocidad de banda sin carga 220-350 m/min

Dimensiones de la banda 76x533 mm

Tamafio del papel abrasivo 76x135 mm

Peso 3,55 kg

Lpa (nivel de presion sonora) 91,1+3 dB(A)

Lwa (nivel potencia acustica) 102,1+3 dB(A)

Vibracion empunadura posterior 3,934 m/s?

K=1,5 m/s?

Vibracion empufadura frontal 3,507 m/s?

K=1,5 m/s?
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Nivel de vibracién

El nivel de emisién de vibraciones indicado en
este manual de instrucciones ha sido medido
segun una prueba estandar proporcionada en

EN 60745; puede utilizarse para comparar una
herramienta con otra y como valoracién preliminar
de la exposicion a las vibraciones al utilizar la
herramienta con las aplicaciones mencionadas

- al utilizarla para distintas aplicaciones o con
accesorios diferentes o con un mantenimiento
defi ciente, podria aumentar de forma notable
el nivel de exposicion

- enlas ocasiones en que se apaga la
herramienta o cuando esta funcionando
pero no esta realizando ningun trabajo, se
podria reducir el nivel de exposicién de forma
importante

Protéjase contra los efectos de la vibracion
realizando el mantenimiento de la herramienta
y Sus accesorios, manteniendo sus manos
calientes y organizando sus patrones de trabajo

Partes del producto

Fig.A+B

La lijadora de banda es la herramienta perfecta
para lijar madera, hierro, plastico u otros
materiales parecidos.

La lijadora de banda debe utilizarse para el
trabajo duro, si es un lijado normal debera utilizar
una lijadora orbital.

Empufadura posterior

Empufadura frontal

Rodillo frontal de la correa

Palanca de inmovilizacion

Indicador de direccion

Control de revoluciones

Interruptor de Encendido/Apagado

Botdn de bloqueo

9. Orificio de recoleccion del polvo

10.Bolsa para recoger el polvo

11.Cubierta del mecanismo de impulsion de la
correa

12.Boton de ajuste de alineacion de la correa de
lijado

13.Correa de lijado

14.COrificios de repisa de instalacion

N O~ LN

Contenido del embalaje
Lijadora de banda

Bandas de lijado

Bolsa del aspirador
Manual de instrucciones
Instrucciones de seguridad
Tarjeta de garantia

T QR G I G Y

Compruebe que la maquina y los accesorios no
han sufrido ningun dafio durante el transporte.

2. NORMAS DE SEGURIDAD

Explicacion de los simbolos

A riesgo de provocar averias en el aparato
en caso de no sequir las instrucciones de

este manual.

Indica peligro de accidente, de muerte o

Indica el peligro de sufrir descargas
eléctricas.

U Use gafas protectoras

Instrucciones especiales de seguridad

Sujete la maquina por las superficies de agarre

aisladas cuando el accesorio pueda entrar en

contacto con cables ocultos o el cable eléctrico.

Si el accesorio entra en contacto con un cable

con corriente, las partes metdlicas expuestas

de la maquina también pueden tener corriente.

Riesgo de descarga eléctrica.

e Al trabajar con la lijadora lleve siempre unos
protectores para los oidos y una mascarilla
contra el polvo.

e Lalijadora no conviene para lijar al mojado.

e \Verifique que el interruptor no esté en la
posicion “ MARCHA” cuando se enchufa la
clavija en la tension de red.

e Mantenga siempre el cable fuera de las partes
en movimiento de la herramienta.

e Utilice unas gafas de proteccion,
especialmente si esta lijando encima de su
cabeza.

¢ No ejerza ninguna presion en la maquina, esto
no hace mas que retrasar la lijadura.
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La inhalacion o el contacto con el polvo
que suelta la maquina cuando esta lijando
(p.€j. superficies tratadas con pintura con
plomo, madera y metales) puede afectar
la salud del operario o de las personas a
su alrededor. Use siempre equipo de
proteccion personal adecuado, p.ej. una
mascarilla, y use la bolsa para recoger el
polvo mientras esta lijando.

D

Desconecte inmediatemente la maquina

siempre que

e Chispas excesivas de las escobillas de carbén
y fuego circular en el colector.

e Fallo en el enchufe, en el cable o averia del
cable.

e Interruptor averiado.

* Humo o mal humor de material aislante
quemado.

Seguridad eléctrica

Tenga siempre presentes las normas de
seguridad locales con respecto al peligro de
incendio, peligro de sufrir descargas eléctricas
y peligro de accidentes. Lea, ademas de las
instrucciones que siguen a continuacion,

las normas de seguridad que aparecen en el
cuadernillo anexo.

A

Controle que la tensidn de la red sea la
misma que la que aparece indicada en la
placa.

Herramienta de tipo Il - Doble aislamiento
- No requiere enchufe con conexion a
tierra.

Recambio de cables y enchufes

Si lared eléctrica de cables resulta dafada, se
debe sustituir con una red de cables especial que
se puede obtener del fabricante o del servicio

de atencioén al cliente. Deshagase de los cables

o clavijas antiguos inmediatamente después de
sustituirlos por los nuevos. Es peligroso conectar
a un enchufe la clavija de un cable suelto.

Uso de cables de extension

Utilice siempre cables de extension autorizados
que sean aptos para la potencia del aparato.
Los hilos deben tener un diametro de 1,5 mm2.
Cuando el cable de extension esté en un carrete,
desenrolle el cable completamente.

3. FUNCTIONAMIENTO

A\

Qué papel de lya escoger

Un papel de lija grosero (grano 50) elimina
generalmente la mayoria de los materiales
mientras se utiliza un papel de lija fino para

el acabado. Cuando la superficie es irregular,
empiece con papel grosero y lije hasta. A
continuacion utilice un papel medio grosero
(grano 80) para quitar los arafiazos dejados por el
primer papel y por ultimo tome el papel de lija fino
(grano 120) para el acabado.

Observe siempre las instrucciones de
seguridad y las normas de seguridad
vigentes en su pais.

Cambio e instalacion de la banda
Fig. C

e Ponga la maquina de lado, con la carcasa de
la correa hacia abajo

e Afloje la sujecién de la banda (4)

e Retire la banda de la maquina

e Coloque una banda nueva en la maquina y
asegurese de que las flechas de direccion de
la banda apuntan en la misma direccién que el
indicador de direccion (5)

e Apriete la sujecion de la banda (4).

Nunca cambie la banda sin desenchufar
la mdquina.

Alineacion de la banda

Fig. B

Debe alinear la banda si no gira en paralelo al
borde exterior de la carcasa.

Corrija la posicion de la banda con la rueda

de ajuste (12). Si gira la rueda de ajuste en la
direccion de las manillas del reloj, la banda se
movera hacia el interior mientras que si la gira en
sentido contrario, la banda se movera hacia el
exterior.

Conectar y desconectar

Fig. B

e Para conectar la maquina mantenga pulsado
el interruptor on/off (7).

e Para desconectar la maquina suelte el
interruptor on/off.

POWER SINCE 1965
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Si quiere que opere de forma continuada

utilice el bloqueo (8).

e Conecte la maquina con el interruptor on/off

e Pulse el botdn de bloqueo y suelte el
interruptor on/off

e Para desconectar la maquina vuelva a pulsar
el interruptor on/off y suéltelo.

Ajuste de la velocidad

Fig. B

La rueda de ajuste de velocidad se utiliza para
ajustar la velocidad. La rueda de ajuste de
velocidad puede situarse en 6 posiciones. La
velocidad ideal depende del tamafio de grano
deseado y del material que va a trabajarse.

A No ajuste la velocidad durante el uso

e Gire larueda de ajuste de velocidad (6) a la
posicién deseada.

- Para materiales duros, utilice una banda
de lijado con un tamano de grano fino y
seleccione una velocidad inferior.

- Para materiales blandos, utilice una banda
de lijado con un tamafo de grano grueso y
seleccione una velocidad superior.

e Tras trabajar durante largos periodos a baja
velocidad, debera dejar que la maquina se
enfrie, poniéndola a maxima velocidad sin
carga alguna durante aproximadamente 3
minutos.

Montaje de la bolsa para recoer el polvo

Fig. B

La herramienta viene equipada con una bolsa
para recoger el polvo. Coloque la abrazadera

de alambre (que viene dentro de la bolsa) en el
adaptador (si aun no esta instalada). La punta de
la abrazadera debe quedar dirigida hacia arriba.
Use la bolsa para recoger el polvo que se produce
cuando esta lijando.

¢ |Inserte la bolsa para recoger el polvo en la
abertura correspondiente.

e Vacie regularmente la bolsa para obtener una
extraccion de polvo mas eficiente.

Empunaduras

Las dos empufaduras, una frontal y otra trasera,
facilitan el uso de la lijadora de banda. Permite
sujetar la maquina con dos manos, aumenta

el control de la maquinay reduce el riesgo de
entrar en contacto con las partes en movimiento.
Siempre debe sujetar la lijadora de banda con
ambas manos.

Instrucciones de uso

Asegurese de que la maquina ha alcanzado la
velocidad méxima antes de colocarla sobre la
superficie que va a lijar. Esto evitard la sobre-
carga de la maquina. Para el lijado de madera,
coloque la maquina a unos 15° fuera de la veta de
la madera. Realice un movimiento continuo con la
lijadora sobre la superficie trabajada.

e No doble la correa de lijado.

¢ No use lamisma correa de lijado para lijar
madera y metal.

¢ No ejerza mucha fuerza sobre la maquina, esto
solo retardara el proceso de lijado.

Uso estacionario

Fig.D

Esta maquina también puede montarse en una
mesa de trabajo para utilizarla como maquina
estacionaria.

e Coloque el mantel de goma en la mesa tal y
como se indica con las marcas. No instale
nunca la maquina en la mesa, para uso
estacionario, sin el mantel de goma.

e Ponga la maquina en posicion vertical y
céntrela en el mantel de goma. Los orificios de
instalacion deberan mirar hacia el frente.

e Introduzca las 2 clavijas de instalacion al
completo en los 2 orificios de instalacion (14)

e Utilice las repisas para agarrar la maquina en
la mesa.

e Ajuste el agarre con las tuercas, de forma
manual. Compruebe que aprieta la maquina
adecuadamente, pero no la apriete
demasiado.

e Compruebe que la maquina esta totalmente
segura antes de encender la maquina.

La maquina puede fijarse en funcionamiento
continuo utilizando el interruptor de bloqueo (8).
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4. MANTENIMIENTO
Antes de cualquier trabajo de manteni-
miento o limpieza saque siempre el
enchufe de la caja de corriente (enchufe
de pared). No utilice nunca agua u otros
liquidos para limpiar las partes eléctricas
de su pulidora.

Estas maquinas han sido desarrolladas para
funcionar durante largo tiempo sin dificultades y
con un mantenimiento minimo. Prolongara la vida
util de su maquina si la limpia regularmente y la
utiliza de forma adecuada.

Fallos

A continuacion se indican varias posibles
causas Y soluciones si la maquina no funciona
correctamente.

1. El motor eléctrico se pone caliente
e Las rajas de enfriamiento del motor estan
sucias yobtruidas.
e [impiélas.
e Elmotor esta averiado.
e Pdngase en contacto con el proveedor de
servicios indicado en la tarjeta de garantia.

2. La maquina conectada no funciona
e [nterrupcion en la tension de la red.
e Controle si no hay una ruptura.
e Pdngase en contacto con el proveedor de
servicios indicado en la tarjeta de garantia.

3. El polvo no esta aspirado

e Es posible que la aspiracion no ocurre
correctamente.
e [impie la abertura de aspiracion del polvo.

A\

Limpieza

Limpie la maquina regularmente con un trapo
suave, preferiblemente tras cada utilizacion.
Mantenga los agujeros de ventilacion libres de
polvo y suciedad. Elimine la suciedad persistente
con un trapo suave humedecido con agua
jabonosa. No utilice ninguin disolvente como

Las reparaciones y trabajos de
mantenimiento deben realizarlas
técnicos cualificados o una compariia de
Servicios.

gasolina, alcohol, amoniaco, etc. Productos de
esta clase dafian las partes de plastico.

Engrase
El aparato no necesita ser engrasado.

Fallos

Caso que aparezca un fallo por desgaste de una
pieza, pongase en contacto con el servicio que
aparece indicado en la tarjeta de garantia. En la
parte trasera de estas instrucciones se encuentra
una exposicién detallada sobre las piezas que
pueden ser pedidas.

Uso ecoldégico

Para prevenir los dafios durante el transporte, el
aparato ha sido embalado. Dicho embalaje esta
hecho, en la medida de lo posible, de material
reciclable. Le rogamos, por lo tanto, que recicle
dicho material.

54

Sélo para paises CE

No deseche las herramientas eléctricas con los
residuos domésticos. De conformidad con

la Directiva Europea 2012/19/EU sobre residuos
de aparatos eléctricos y electrénicos y su
implementacion en el derecho nacional, las
herramientas eléctricas que dejen de funcionar
deben recogerse por separado y desecharse de
forma respetuosa con el medio ambiente.

Cualquier aparato eléctrico o electrénico
desechado y/o defectuoso tiene que
depositarse en los lugares apropiados
para ello.

Garantia

Lea atentamente las condiciones de garantia
indicadas en la tarjeta de garantia que aparece en
este manual de instrucciones.

El producto y el manual de usuario estan sujetos
a cambios. Las especificaciones pueden
modificarse sin previo aviso.

POWER SINCE 1965
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LIXADORA DE CINTA 950W

Obrigado por adquirir este produto Ferm.
Trata-se de um produto excelente, fabricado por
um dos fornecedores lideres na Europa.

Todos os produtos fornecidos pela Ferm sdo
fabricado em conformidade com os mais
elevados requisitos de desempenho e seguranca.
Como parte da nossa filosofia, oferecemos uma
excelente assisténcia ao cliente, apoiada pela
nossa garantia abrangente.

Esperamos que desfrute deste produto por
muitos anos.

Os numeros no texto seguinte referem-se aos
desenhos na pagina 2-3

Leia este manual de instrugcées com
@ atencéo antes de colocar o aparelho em

funcionamento. Familiarize-se com o
modo de funcionamento e de operacéo. Efectue a
manutenc&o ao aparelho de acordo com as
indicagées, de forma a garantir um bom funciona-
mento. O manual de instru¢cées e a documentacao

correspondente devem ser guardadas perto do
aparelho.

Contetdos

1. Dados da maquina

2. Instrucbes de seguranga
3. Funcionamento

4. Manutengad

1. TECHNISCHE INFORMATIE

Machinegegevens

Tensao 230V~
Frequéncia 50 Hz
Poténcia 950 W
Velocidade da lixa sem carga 220-350 m/min
Tamanho da cinta da lixa 76x533 mm
Tamanho da almofada da lixa 76x135 mm
Peso 3,55 kg
Lpa (presséo sonora )
91,1+3 dB(A)

Lwa (nivel de poténcia sonora) 102,1+3 dB(A)
Vibracdo empufiadura posterior 3,934 m/s?
K=1,5 m/s?

Vibragdo empunadura frontal 3,507 m/s?
K=1,5 m/s?

Nivel de vibracao

O nivel de emissao de vibragdes indicado na
parte posterior deste manual de instrucdes foi
medido de acordo com um teste normalizado
fornecido na EN 60745; pode ser utilizado para
comparar uma ferramenta com outra e como uma
avaliacao preliminar de exposicao a vibragéo
quando utilizar a ferramenta para as aplicagoes
mencionadas

- utilizar a ferramenta para diferentes aplicagcoes
ou com acessorios diferentes ou mantidos
defi cientemente, pode aumentar signifi
cativamente o nivel de exposicao

- onumero de vezes que a ferramenta é
desligada ou quando estiver a trabalhar sem
fazer nada, pode reduzir signifi cativamente o
nivel de exposicao

Protejase contra os efeitos da vibracao,
mantendo a ferramenta e os acessorios,
mantendo as maos quentes e organizando os
padrdes de trabalho

Caracteristicas

Fig. A+ B

A lixadeira de rolos é a ferramenta ideal para lixar
madeira e desbastar ferro, plastico ou materiais
semelhantes.

A lixadeira de rolos deve ser utilizada para
trabalhos duros, para trabalhos de lixar normais
deve ser utilizada uma lixadeira orbital.

Empufiadura posterior

Empufadura frontal

Rodillo frontal de la correa

Palanca de inmovilizacién

Indicador de direccion

Controlo de velocidade

Interruptor de Encendido/Apagado

Botén de bloqueo

Orificio de recoleccién del polvo

10.Bolsa para recoger el polvo

11.Cubierta del mecanismo de impulsion de la
correa

12.Botdn de ajuste de alineacion de la correa de
lijado

13.Correa de lijado

14.0Orificios de suporte de montagem

N RN~

©

Contetdo da embalagem
1 Lixadeira de rolos

26



Cinta da lixadeira

Saco de recolha de p6
Manual de instrugdes
Instrugdes de seguranga
Cartéo de garantia

—_ a4 a4

Verifique a maquina, pegas soltas e acessorios
para identificar danos ocorridos no transporte.

2. INSTRUGOES DE SEGURANCA

Explicacao de simbolos
f Indica o risco de ferimentos, perda de

vida ou danos na ferramenta, se ndo

seguir as instrugbes deste manual.
A Indica o perigo de choque eléctrico.
Utilize proteccéo visual.

Instrucoes especiais de seguranca

Segure a maquina pelas superficies de pega
isoladas nos casos em que o0 acessorio possa
entrar em contacto com cablagem oculta ou o
cabo de alimentacéo. Se o acessorio entrar em
contacto com um cabo com tenséo, as pegas
metdlicas expostas também ficam com tensao.
Risco de choque eléctrico.

e Se estiver a trabalhar com a maquina de
lixar, use sempre protectores auditivos e uma
mascara.

e A maquina de lixar ndo se destina a lixar com
agua.

¢ \Verifique se o interruptor se encontra na
posicdo “ON” (ligado) antes de ligar a maquina
a corrente eléctrica.

* Mantenha o cabo de corrente eléctrica
afastado das pecas méveis da maquina.

e Use 6culos de seguranca, especialmente
quando lixar acima do nivel da cabeca.

e Nao exerca pressdo ndo maquina, pois s6
atraso o processo de lixar.

m O contacto ou a inalagcdo de poeiras

v libertadas enquanto se lixa (por exemplo,

metais, madeira e superficies pintadas,

com chumbo) podem pér em perigo a

satde do operador e de individuos

presentes. Quando lixar use sempre

equipamento de protecg¢éo pessoal,
como uma mascara anti-poeiras e um
saco colector de poeiras.

Desligue imediatamente a maquina se:

e Sairem fagulhas excessivas das escovas e
verticiliose no colector.

e Existir uma interrupgao de corrente, falha do

cabo de alimentacéo eléctrica ou danos no

cabo.

Verificar um interruptor defeituoso.

e \Verificar fumo ou cheiro do isolamento
queimado.

Seguranca eléctrica

Quando usar ferramentas eléctricas, respeite
sempre as regras de seguranca localmente em
vigor, referentes ao perigo de incéndio, choque
eléctrico ou ferimentos. Além das instrugdes
seguintes leia também as instrucdes de
seguranca fornecidas em separado.

A

Substituicao de cabos ou fichas

Em caso de deterioracéo do cabo da corrente,
este devera ser substituido por um cabo

de corrente especial, disponivel a partir do
fabricante ou do servigo de apoio ao cliente do
fabricante. Destrua os cabos ou fichas usados
imediatamente apds a sua substituicdo por
novos. E perigoso ligar a ficha de um cabo frouxo
auma tomada.

Utilizacao de cabos de prolongamento
Apenas use cabos de prolongamento aprovados
que sejam adequados para a poténcia da
maguina. A espessura minima dos fios
condutores é de 1,5 mm2. Quando usar um cabo
de prolongamento enrolado, desenrole sempre o
cabo completamente.

3. FUNCIONAMENTO

A

Verifique sempre se a voltagem da rede
corresponde a voltagem indicada na
chapa de tipo.

Maquina classe Il - Isolamento duplo —
N&o necessita de tomada com terra.

Observe sempre as instrugdes de
seguranga e os regulamentos aplicaveis.

POWER SINCE 1965
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Escolha da lixa

A folha de lixa grossa (gréo 50) remove, em geral,
a maior parte do material e a folha de lixa fina

€ utilizada para acabamentos. Se a superficie
nao estiver uniforme, inicie o trabalho com a lixa
grossa. A meio do trabalho, pode utilizar lixa
média (gréo 80) para remover restos deixados
pela lixa grossa e utilize a lixa fina (grédo 120) para
o acabamento.

Remover e instalara a cinta da lixadeira
Fig. C

e Cologue a maquina de lado, com a cobertura
dacinta para baixo.

e Solte o fixador da cinta da lixadeira (4).

e Retire a cinta da lixadeira da maquina.

e Cologue uma nova cinta na maquina,
certifique-se de que as setas de direcgcéo na
cinta da lixadeira estédo a apontar na mesma
direcgéo que o indicador de direcgéo (5).

e Aperte o fixador da cinta da lixadeira (4).

Antes de montar, retire sempre a ficha da
tomada de corrente eléctrica.

Alinhar a cinta da lixadeira

Fig. B

Se a cinta da lixadeira ndo estiver paralela com a
extremidade exterior do compartimento, a cinta
nao esta alinhada.

Movimente a cinta da lixadeira para a posi¢cao
correcta com o botéo de ajuste (12). Ao rodar o
botéo de ajuste da esquerda para a direita, a cinta
da lixadeira movimenta-se para dentro e rodando
da direita para a esquerda a cinta da correia
movimenta-se para fora.

Ligar e desligar

Fig. B

e Paraligar a maquina, prima o interruptor de
ligar/desligar (on/off) (7).

e Para desligar a maquina, solte o interruptor de
ligar/desligar (on/off).

Se for necessario um funcionamento continuo,

deve utilizar o interruptor de bloqueio (8):

e Ligue a maquina com o interruptor de ligar/
desligar (on/off).

® Pressione o interruptor de bloqueio e solte o
interruptor de ligar/desligar (on/off).

e Para desligar a maquina, prima novamente o
botdo de ligar/desligar (on/off) e solte o botao
de ligar/desligar (on/off).

Ajuste da velocidade

Fig. B

A roda de ajuste da velocidade é utilizada para
regular a velocidade. E possivel regular a roda de
ajuste da velocidade em 6 posicoes. A velocidade
ideal depende da granulometria necessaria e do
material que pretende trabalhar.

A

e Gire aroda de ajuste da velocidade (6) para a
posicao pretendida.

- Para materiais rigidos, utilize uma cinta
de lixagem de gréo fino e seleccione uma
velocidade mais lenta.

- Para materiais macios, utilize uma cinta de
lixagem de gréao grosso e seleccione uma
velocidade superior.

e Depois de trabalhar durante periodos de
tempo mais prolongados a baixa velocidade,
deve permitir que a maquina arrefega,
fazendo-a funcionar a velocidade maxima sem
carga durante aprox. 3 minutos.

Nao regule a velocidade durante a
utilizagdo.

Montaje de la bolsa para recoger el polvo

Fig. B

La herramienta viene equipada con una bolsa

para recoger el polvo. Coloque la abrazadera

de alambre (que viene dentro de la bolsa) en el

adaptador (si aun no estd instalada).

La punta de la abrazadera debe quedar dirigida

hacia arriba. Use la bolsa para recoger el polvo

que se produce cuando esta lijando.

* Inserte la bolsa para recoger el polvo en la
abertura correspondiente.

e Vacie regularmente la bolsa para obtener una
extraccion de polvo mas eficiente.

Punho

A utilizag&o da lixadeira de rolos é facilitada devido
a existéncia de duas pegas, uma na frente e uma
atras. Através dessas pegas, pode segurar a
magquina com ambas as maos, obtendo melhor
controlo da maquina e correndo assim menos
riscos de entrar em contacto com as partes moveis.
Segure sempre a lixadeira com ambas as maos.
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Instrucdes de funcionamento

Certifique-se de que a maquina chegou a sua
velocidade maxima antes de colocar a maquina
sobre a pega de trabalho. Desta forma impede
uma sobrecarga na maquina. Para lixar madeira,
coloque a maquina a aproximadamente 15° afa-
stada dos graos da madeira. Movimente a lixa-
deira continuamente sobre a peca de trabalho.

¢ Nodoble la correa de lijado.

¢ No use la misma correa de lijado para lijar
madera y metal.

¢ No ejerza mucha fuerza sobre la maquina, esto
sélo retardara el proceso de lijado.

Utilizacao fixa

Fig. D

Esta maquina também pode ser montada numa
mesa de trabalho para utilizagdo como uma
maguina sem movimento.

e Coloque o tapete de borracha sobre a mesa,
tal como indicado pelas marcas. Nunca monte
a maquina na mesa, para utilizagao fixa, sem o
tapete de borracha.

e Vire amaquina ao contrario e centre-a no
tapete de borracha. Os orificios de montagem
tém de estar virados para a frente.

® Insira os 2 pinos de montagem por completo
nos 2 orificios de montagem (14)

e Utilize os suportes para fixar a maquina na mesa.

e Aperte amao o grampo com as porcas de
orelhas. Certifique-se de que aperta a maquina
devidamente, mas ndo demasiado.

e Antes de lidar a maquina, certifique-se de que
a maquina esta totalmente fixa.

A maquina pode ser definida para funcionamento
continuo utilizando o interruptor de bloqueio (8)

4. MANUTENGCAO

As maquinas concebidas para operar durante
de um periodo de tempo prolongado com um
minimo de manutengao. A continuidade do
funcionamento satisfatério da maquina depende

Certifique-se que a maquina ndo estd
sob tens@o sempre que levar a cabo os
trabalhos de manutencéo no motor.

da adequada manutencao da maquina e da sua
limpeza regular.

Falhas

No caso de falha da maquina, hd um nimero de
causas possiveis e as solugdes apropriadas séo
dadas a seguir.

1. O electromotor aquece
e As entradas de refrigeragdo no motor estao
entupidos com sujidade.
e [impe as ranhuras de entrada de ar.
e O motor esta defeituoso.
e Contacte o endereco de assisténcia
indicado no cartéao de garantia.

2. A maquina ligada nao funciona.
¢ Interrupcao na ligacao eléctrica.
e \Verifique se existem fissuras na ligagdo
eléctrica.
e Contacte o endereco de assisténcia
indicado no cartao de garantia.

3. O pd nao é absorvido

e |sto pode ser provocado por uma extracgao
de po6 interrompida.
e [ impe a abertura da recolha do pé.

A

Limpeza

Limpe regularmente a carcaga da maquina

com um pano suave, de preferéncia apés cada
utilizagdo. Mantenha as aberturas de ventilagéo
sempre livres de poeiras e sujidade. No caso

da sujidade custar a sair, use um pano suave
humedecido em agua de sabdo. Nunca utilize
solventes como por exemplo gasolina, alcool,
amoniaco, etc. Estes solventes poderao danificar
as partes plasticas da maquina.

Reparacées e assisténcia apenas devem
ser feitas por técnicos qualificados ou
empresa de assisténcia.

Lubrificacao
A maquina néo requer qualquer lubrificagéo
adicional.

Falhas

Se ocorrer alguma falha, por exemplo, devido
a desgaste duma peca, contacte o enderego
de assisténcia indicado no cartdo de garantia.

POWER SINCE 1965
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No fim deste manual encontra um diagrama de
componentes alargado com as pegas que podem
ser encomendadas.

Proteccao do meio ambiente

Com vista a evitar quaisquer danos de transporte,
a maquina é fornecida numa embalagem
resistente, fabricada na medida do possivel

em materiais reciclaveis. Entregue, portanto, a
embalagem para reciclagem.

hi4

Apenas para os paises da CE

Nao coloque as ferramentas eléctricas no lixo
doméstico. Em conformidade com a directriz
europeia 2012/19/EU relativa a residuos de
equipamentos eléctricos e electrénicos e
respectiva implementagéo na legislagéo nacional,
as ferramentas eléctricas ndo utilizaveis devem
ser recolhidas separadamente e eliminadas de
um modo ecologicamente seguro.

Os aparelhos eléctricos ou electronicos
avariados e/ou eliminados tém de ser
recolhidos nos pontos de reciclagem
adequados.

Garantia

Os termos e condi¢des da garantia encontram-se
descritos no boletim da garantia fornecido em
separado.

O produto e o manual do utilizador estéo sujeitos
a alterages. As especificacoes podem ser
alteradas sem aviso prévio.

SMERIGLIATRICE A CINGHIA 950W

Grazie per aver acquistato questo prodotto Ferm.
Con questo acquisto lei € entrato in possesso

di un prodotto di qualita eccellente, distribuito da
uno dei principali fornitori in Europa.

Tutti i prodotti distribuiti da Ferm sono realizzati in
conformita con i piu rigidi standard in materia di
sicurezza e prestazioni. E nostra filosofia offrire

al cliente un servizio di assistenza di eccellente
livello, supportato da una garanzia completa.

Ci auguriamo che apprezzera I'uso di questo
prodotto per molti anni a venire.

I numeri contenuti nel testo sottostante si
riferiscono alle illustrazioni a pagina 2-3
Leggere attentamente le presenti
@ istruzioni per I'uso prima di mettere in
funzione I'apparecchio. Provare
personalmente il funzionamento e
I'impiego del trapano avvitatore. Per un
funzionamento sempre perfetto,
manutenzionare I’apparecchio come
indicato nelle istruzioni. Conservare le
istruzioni per I'uso e la relativa
documentazione vicino all’apparecchio.

Contenuti

1. Dati della macchina

2. lIstruzioni sulla sicurezza
3. Funzionamento

4. Manutenzione

1. DATI DELLA MACCHINA

Caratteristiche tecniche

Tensione 230V~
Frequenza 50 Hz
Potenza assorbita 950 W
Velocita senza carico

del nastro della smerigliatrice 220-350 m/min

Dimensioni del nastro levigante 76x533 mm
Dimensioni superficie levigante 76x135 mm
Peso 3,55 kg
Lpa (pressione sonora) 91,1+3 dB(A)
Lwa (livello sonoro) 102,1+3 dB(A)
Vibrazioni impugnatura posteriore 3,934 m/s?

K=1,5 m/s?
Vibrazioni impugnatura anteriore 3,507 m/s?

K=1,5 m/s?
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Livello delle vibrazioni

Il livello di emissione delle vibrazioni indicato
sul retro di questo manuale di istruzioni € stato
misurato in conformita a un test standardizzato
stabilito dalla norma EN 60745; questo

valore pu0 essere utilizzato per mettere a
confronto un 'utensile con un altro o come
valutazione preliminare di esposizione alla
vibrazione quando si impiega I'utensile per le
applicazioni menzionate

- se si utilizza I'utensile per applicazioni diverse,
oppure con accessori differenti o in scarse
condizioni, il livello di esposizione potrebbe
aumentare notevolmente

- imomenti in cui I'utensile & spento oppure € in
funzione ma non viene effettivamente utilizzato
per il lavoro, possono contribuire a ridurre il
livello di esposizione

Proteggersi dagli effetti della vibrazione
effettuando la manutenzione dell’utensile e dei
relativi accessori, mantenendo le mani calde e
organizzando i metodi di lavoro

Informazioni sul prodotto

Fig. A+ B

La smerigliatrice a nastro &€ uno strumento
perfetto per levigare il legno e molare il ferro,

la plastica o materiali equivalenti. Utilizzare la
smerigliatrice a nastro per i lavori di sgrossatura.
Per gli ordinari lavori di levigatura utilizzare una
smerigliatrice orbitale.

. Impugnatura posteriore

. Impugnatura anteriore

. Puleggia anteriore

. Leva di bloccaggio

. Indicatore di direzione

. Controllo velocita

. Interruttore d’accensione

. Interruttore di bloccaggio

. Apertura della raccolta polvere

10.Sacco per raccolta polvere

11.Copertura della cinghia di trasmissione

12.Pomello di regolazione dell’allineamento del
nastro abrasivo

13.Nastro abrasivo

14.Fori staffa di montaggio

O~NOO O~ WN =

[¢e]

Contenuto della confezione
Smerigliatrice a nastro
Nastri leviganti

Sacchetto raccoglipolvere
Manuale di istruzioni
Istruzioni di sicurezza
Cedola di garanzia

T QR G T G Gy

Controllare che la macchina, i componenti sciolti
e gli accessori non siano stati danneggiati durante
il trasporto.

2. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Legenda dei simboli

Segnala il rischio di lesioni personali, di
morte o di danni all’apparecchio in caso
di non osservanza delle istruzioni di
questo manuale.

Indica il rischio di scossa elettrica.
Indossi una protezione per gli occhi.

Speciali misure di sicureza

Nei punti in cui I’accessorio pud entrare in
contatto con fili elettrici nascosti o con il cavo

di alimentazione, sostenere I’elettroutensile
mediante I'apposita impugnatura isolante. Se
I’accessorio entra in contatto con un filo elettrico
sotto tensione, € possibile che anche le parti
metalliche esposte dell’elettroutensile entrino
sotto tensione. Pericolo di scosse elettriche.

e Usate sempre degli occhiali protettivi se
lavorate con la smerigliatrice a nastro.

e Lasmerigliatrice a nastro non e agevole per
levigare sotto del liquido.

e Controllate che I'interruttore non sia nella
posizione MARCHE prima di introdurre la
spina nella presa elettrica.

e Tenete il filo dell’alimentazione sempre lontano
dalle parti mobili dell’'utensile.

e Utilizzate gli occhiali di sicurezza, soprattutto
se levigate al di sopra della vostra testa.

¢ Non esercitate pressione sulla vostra
macchina, questo ritarda solamente la
levigatura

POWER SINCE 1965
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Il contatto o I'inalazione della polvere
liberata durante la carteggiatura (ad es.
superfici verniciate a piombo, legno e
metalli) puo provocare danni alla salute
dell’operatore e di chi gli sta vicino.
Indossate sempre attrezzature personali
adeguate come la mascherina e servitevi
del sacco per la raccolta polvere durante
la carteggiatura.

D

Arresto immediato del "apparecchio in caso di:

e Scintillare smisurato delle spazzole a fuoco
anulare nel collettore.

e Corto circuito della presa o del filo di
alimentazione o danneggiamento del filo di
alimentazione.

e |Interruttore difettoso.

e Fumo ed odore di isolante bruciato.

Norme elettriche di sicurezza

Quando utilizar maquinas eléctricas deve sempre
respeitar as normas de seguranga em vigor no
local, devido ao perigo de incéndio, de choques
eléctricos ou ferimentos pessoais. Para além das
instrucdes abaixo, leia também as instrucdes de
seguranga apresentadas no folheto de seguranca
em anexo. Guarde as instrucées num lugar
seguro!

A

Sostituzione dei cavi elettrici o delle spine
Sbarazzarsi immediatamente di vecchi cavi
e spine una volta che sono stati sostituiti. E’
pericoloso collegare cavi sciolti ad una presa
elettrica.

Accertarsi sempre che I'alimentazione
elettrica corrisponda alla tensione
indicata sulla targhetta dei dati
caratteristici.

Macchina classe Il - Doppio isolamento
- Non é necessaria la messa a terra.

Uso di prolunghe

Utilizzare soltanto prolunghe approvate ed idonee
alla potenza della macchina. | nuclei devono avere
una sezione minima di 1,5 mm2. Se la prolunga
arrotolata su di una bobina, occorre srotolarla
completamente.

3. FUNZIONAMENTO

A\

Celta della carta abrasiva

La carta abrasiva grossa (grana 50) generalmente
leva la parte pit importante del materiale e la
carta abrasiva fine & utilizzata per le rifiniture. Se
la superficie € omogenea, cominciate con della
carta abrasiva grossa. Inseguito utilizzate della
carta abrasiva media (80 grani) per levare cosi le
righe formate dalla prima carta abrasiva e infine
prendete della carta abrasiva fine (120 grani) per
le rifiniture.

Attenersi sempre alle istruzioni di
sicurezza e alle norme in vigore.

Rimozione ed installazione del nastro levigante
Fig. C

e Posizionare la macchina su di un fianco con
la copertura del nastro guida rivolta verso il
basso.

e Allentare I’elemento di fissaggio del nastro
levigante (4).

e Rimuovere il nastro levigante dalla macchina.

e Porre un nuovo nastro levigante nella
macchina, assicurarsi che le frecce di
direzione sul nastro levigante siano rivolte
verso la stessa direzione dell’indicatore di
direzione (5).

e Serrare I’elemento di fissaggio del nastro
levigante (4).

Prima del montaggio del nastro
levigante, staccare sempre la spina dalla
presa.

Allineamento del nastro levigante

Fig. B

Se il nastro levigante non scorre in modo
parallelo al bordo esterno dell’alloggiamento, &
necessario allinearlo. Portare il nastro levigante
nella posizione corretta utilizzando il pomello

di regolazione (12). Ruotando il pomello di
regolazione in senso orario o antiorario, il nastro
levigante si spostera rispettivamente verso
I’interno o verso I’'esterno.

Accensione e spegnhimento

Fig. B

e Per accendere la macchina premere
I'interruttore di accensione/spegnimento (7).

32



e Per spegnere la macchina rilasciare
I'interruttore di accensione/spegnimento.

In caso di necessita di utilizzo della macchina
in funzionamento continuo, utilizzare
I'interruttore di funzionamento continuo (8):

e Accendere la macchina premendo
I'interruttore di accensione/spegnimento.

e Premere I'interruttore di funzionamento
continuo e rilasciare I'interruttore di
accensione/spegnimento.

® Per spegnere la macchina premere di nuovo
I'interruttore di accensione/spegnimento e
rilasciarlo.

Impostazione della velocita

Fig. B

Il selettore di regolazione della velocita consente
di impostare la velocita. Il selettore di regolazione
della velocita & impostabile su 6 posizioni. La
velocita ottimale dipende dalla dimensione di
grana necessaria e dal materiale da lavorare.

A Non impostare la velocita durante I'uso.

e Ruotare il selettore di regolazione della velocita
(6) nella posizione desiderata.

- Per levigare materiali duri, utilizzare un
nastro abrasivo a grana fine e selezionare la
velocita piu bassa.

- Per levigare materiali teneri, utilizzare
un nastro abrasivo a grana grossa e
selezionare la velocita piu alta.

e Dopo aver lavorato per periodi prolungati a
bassa velocita & necessario lasciar raffreddare
la macchina facendola funzionare alla
massima velocita senza carico per circa 3
minuti.

Montaggio del sacco per la raccolta polvere
Fig. B

Viene fornito in dotazione un sacco per la raccolta
polvere. Inserire la staffa metallica (all’interno

del sacco per la raccolta polvere) nell’adattatore
del sacco (quando non € montato). L’estremita
della staffa deve essere indirizzata verso I'alto.
Utilizzare il sacco per raccogliere la polvere
prodotta durante la carteggiatura.

e Posizionare il sacco sull’apertura della raccolta

polvere

e Svuotare regolarmente il sacco per la raccolta
polvere al fine di garantire un’efficiente
estrazione della polvere.

Impugnatura

L'uso della smerigliatrice a nastro e facilitato
dalla presenza delle due impugnature, collocate
rispettivamente sul lato anteriore e posteriore
della macchina. Cio permette di impugnare

la macchina con due mani e di esercitare un
maggiore controllo, riducendo i possibili rischi di
contatto con le parti in movimento. Impugnare la
smerigliatrice a nastro sempre con entrambe le
mani.

Istruzioni operative

Assicurarsi che la macchina abbia raggiunto la
piena velocita prima di posizionarla sul pezzo

da lavorare. In tal modo si evitera il sovraccarico
della macchina. Per levigare il legno, posizionare
la macchina con inclinazione di ca. 15° dalla
superficie del legno. Muovere la smerigliatrice con
moto continuo sul pezzo da lavorare.

e Non piegare i nastri abrasivi

e Non utilizzare lo stesso nastro abrasivo per
carteggiare legno e metallo

¢ Non esercitare troppa pressione
sull’apparecchio, cid provochera unicamente il
ritardo dell’operazione di carteggiatura.

Uso stazionario

Fig.D

Questa macchina puo essere montata su un

banco di lavoro per essere utilizzata come

macchina stazionaria.

e Posizionare il tappetino in gomma sul
banco come indicato dalle marcature. Non
montate mai la macchina sul banco, per I'uso
stazionario, senza il tappetino in gomma.

e Posizionare la macchina a testa in git e
centrarla sul tappetino in gomma. | fori di
montaggio devono essere rivolti sul davanti.

® |Inserire i 2 perni di montaggio completamente
nei 2 fori di montaggio (14)

e Utilizzare le staffe per fissare la macchina sul
banco.

e Serrare il morsetto con i dadi ad alette,
manualmente. Assicurarsi di serrare
correttamente la macchina, ma non serrare

POWER SINCE 1965
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eccessivamente.
e Assicurarsi che la macchina sia totalmente
sicura, prima di accenderla.

La macchina puo essere impostata sul
funzionamento continuo utilizzando I'interruttore
di blocco (8).

4. MANUTENZIONE

Questi apparecchi sono progettati per funzionare
per lungo tempo senza problemi e con una
manutenzione minima. Pulendo regolarmente

e trattando in modo appropriato il trapano
avvitatore, se ne prolunga la durata.

Assicurarsi che la macchina non sia in
funzione mentre si effettuano operazioni
di manutenzione sul motore.

Guasti

Qualora la macchina non funzionasse
correttamente, consultare I’elenco sottostante
con tutte le possibili cause e rimedi.

1. Il motore elettrico € caldo
e Le aperture per I'aria dentro il motore sono
tappate con dello sporco.
e Pulite le aperture per I'aria.
¢ |l motore ¢ difettoso.
e Siprega di contattare il servizio di
assistenza all’indirizzo riportato sulla
scheda di garanzia.

2. La macchina accesa non funziona
e Interruzione nel raccordo alla rete.
e Controllate se il raccordo alla rete ha una
rottura.
e Siprega di contattare il servizio di
assistenza all’indirizzo riportato sulla
scheda di garanzia.

3. La polvere non é aspirata
e Questo puo essere dovuto all’aspiratore.
® Pulite le aperture dell’aspiratore.
Le riparazioni e la manutenzione devono
A essere eseguite solo da personale
qualificato o da un centro di assistenza.

Pulizia

Pulire regolarmente il corpo dell’apparecchio con
un panno morbido, preferibilmente dopo ogni
utilizzo.

Mantenere sgombre da polvere e sporcizia le
fessure di ventilazione. Rimuovere lo sporco
ostinato con un panno morbido, inumidito con
acqua insaponata. Non utilizzare solventi, quali
benzina, alcool, ammoniaca, ecc. Tali sostanze
danneggiano i componenti in materiale plastico.

Lubrificazione
L’apparecchio non necessita di lubrificazione.

Guasti

Se a causa ad esempio dell’usura di un pezzo si
dovesse verificare un guasto, contattare il centro
assistenza indicato sulla scheda della garanzia.
In fondo alle presenti istruzioni si trova una lista
completa dei pezzi ordinabili

Ambiente

Per evitare che il trapano avvitatore si danneggi
durante il trasporto, I’'apparecchio viene fornito

in una solida confezione composta per lo piu di
materiale riciclabile.

Smaltire quindi la confezione in modo da renderne
possibile il riciclaggio.

74

Soltanto per paesi CE.

Non smaltire gli elettroutensili nei contenitori per
rifiuti domestici. Ai sensi della Direttiva 2012/19/
EU del Parlamento europeo in materia di Rifiuti da
apparecchiature elettriche ed elettroniche e della
relativa attuazione nell’ambito della legislazione
nazionale, gli elettroutensili inutilizzabili devono
essere raccolti separatamente e smaltiti in modo
ecocompatibile.

Strumenti elettrici e/o elettronici difettosi
o usurati devono essere smaltiti in
appropriate aree di riciclaggio.

Garanzia
Leggere le condizioni di garanzia riportate
nell’apposita scheda della garanzia allegata.

Questo prodotto ed il presente manuale utente
sono soggetti a modifiche. Le specifiche possono
essere modificate senza preavviso.
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BANDSLIPMASKIN 950W

Tack for att du valde denna Ferm-produkt.

Du har nu fatt en utmarkt produkt, levererad av en
av Europas ledande leverantérer.

Alla produkter som levereras fran Ferm &r
tillverkade enligt de hégsta standarderna for
prestanda och sékerhet. Som en del av var
filosofi ingar &ven att vi tillhandahéller en utmérkt
kundservice, som dven backas upp av var
omfattande garanti.

Vi hoppas att du kommer att ha gladje av denna
produkt i manga ar.

Siffrorna i texten nedan hénvisar till bilderna
pé sidorna 2-3

L&s noga igenom denna bruksanvisning
@ innan du bérjar anvdnda maskinen. Gér

dig bekant hur den fungerar och skéts.
Underhall maskinen enligt anvis-ning-ar-
na sa att den alltid fungerar felfritt. Bruks-
anvisning och tillhérande dokumentation
ska férvaras i ndrheten av maskinen.

Innehall
1. Maskindata

2. Sékerhetsinstruktioner

3. Funktion

4. Service & underhall

1. MASKINDATA

Teksnika data

Spénning 230V~

Frekvens 50 Hz

Effektférbrukning 950 W

Bandputshastighet utan laddnin 220-350 m/min

Bandputsstorlek 76x533 mm

Putsblocksstorlek 76x135 mm

Vikt 3,55kg

Lpa (bullerniva) 91,1+3 dB(A)

Lwa (ljudeffektniva) 102,1+3 dB(A)

Vibrationsvérde bakre handtag 3,934 m/s?
K=1,5 m/s?

Vibrationsvérde frdmre handtag 3,507 m/s?
K=1,5 m/s?

Vibrationsniva

Vibrationsemissionsvardet som star pa baksidan
av den hér instruktionsboken har uppmatts
enligt ett standardiserat test i enlighet med

EN 60745; detta varde kan anvandas for att

jamfdra vibrationen hos olika verktyg och som
en ungeférlig uppskattning av hur stor vibration
anvandaren utsatts for nar verktyget anvands
enligt det avsedda syftet

- om verktyget anvands pa ett annat 4n det
avsedda syftet eller med fel eller daligt
underhallna tillbehor kan detta drastiskt 6ka
vibrationsnivan

- nér verktyget sténgs av eller & pa men
inte anvands, kan detta avsevart minska
vibrationsnivan

Skydda dig mot vibration genom att underhalla
verktyget och dess tilloehdr, hélla handerna varma
och styra upp ditt arbetssatt

Produktbeskrivning

Fig. A+B

Bandputsmaskinen &r det perfekta redskapet
for polering av tré och slipning av jarn, plast
eller liknande material. Bandputsmaskinen
maste anvandas for grovarbetet. For vanligt
putsningsarbete méaste en omloppsputsmaskin
anvandas.

. Bakre handtag

. Frédmre handtag

. Framre bandvals

. Atdragnings spak

. Riktningsvisare

. Hastighetskontroll

P&/av omkopplare

. Lasning av omkopplare

. Dammuppsamlar 6ppning

10.Dammpase

11.Drivbands skydd

12.Justerar knapp fér inpassning av
bandsandpappret

13.Bandsandpapper

14.Hal fér monteringskonsol

Inhoud van de verpakking

Bandputsmaskin

Sandputsband

Damminsamlingspéase

Instruktionsbok

Séakerhetsinstruktioner

Garantibevis

Kontrollera maskinen, I6sa delar och tillbehor sa
att de inte skadats vid transport.

1
1
1
1
1
1
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2. SAKERHETSINSTRUKTIONER

Symbolernas betydelse
Anger att det foreligger risk for
A personskador, livsfara eller risk fér skador
pd maskinen om instruktionerna i denna
o
¥

bruksanvisning inte efterlevs.
Speciella sékerhetsforeskrifter
Hall maskinen i den isolerade greppytan dar
tillbehoret kan komma i kontakt med dolda
ledningar eller natkablar. Om tillbehdret kommer
i kontakt med spénningsférande ledning, kan de
exponerade metalldelarna pa maskinen ocksa bli
spanningsférande. Risk for elstot.

Anger risk fér elektrisk stoét.

Bér skyddsglaségon

e Anvand alltid hérselskydd och ansiktsmask vid
arbete med bandputsmaskinen.

e Observera att maskinen inte ar avsedd for
vatslipning.

e Kontrollera fére anslutning till elnatet att
verktygets strémbrytare &r franslagen.

e Se noga till att elsladden inte kommer néra
verktygets rorliga delar.

* Anvand skyddsglaségon. Detta &r sarskilt
viktigt vid slipning ovanfér ert ansikte.

e Anbringa inte for stort tryck pa maskinen, detta
férdrojer enbart slutresultatet.

™
Ao

Kontakt med eller inandning avdamm
som uppstar under slipningen (t.ex. ytor
mélade med blyférg, trd och metall) kan
vara skadligt fér anvédndaren och
personer i ndrheten. Anvénd alltid Idmplig
skyddsutrustning, t.ex. en ansiktsmask,
och dammpasen nér du slipar.

Stann na omedelbart maskinen nar:

e Kollektorns borstar och kransar uppvisar
onormal gnistbildning.

¢ Elkabel eller kontakter uppvisar ndgon som
helst defekt, t ex skadad isolering.

e Strombrytaren inte fungerar som den ska.

e ROkig eller dalig lukt indikerar brand isolering.

Elektrisk sédkerhet

Vid anvéandning av elektriska maski ner, iaktta
alltid de sakerhetsforeskrifter som géller lokalt i
samband med brandfara, fara for elektriska stétar
och kroppsskada. L&s férutom nedanstaende
instruktioner &ven igenom bladet med
sakerhetsforeskrifter som bifogas separat.

A

Kontrollera alltid om din nétspénning
éverensstdmmer med vérdet pa
typplattan.

Maskin klass Il — dubbel isolering, jordad
kontakt behdvs ej.

Byta ut kablar eller stickkontakter

Om nétkabeln skadas, maste den bytas ut mot en
speciell natkabel som finns hos tillverkaren eller
tillverkarens kundservice. Slang gamla kablar eller
stickkontakter meddetsamma efter det att du har
bytt ut dem mot nya.

Det ar farligt att sticka in stickkontakten av en 16s
sladd i ett uttag.

Vid anvandning av férldngnings kablar

Anvand uteslutande en godkénd
férlangningskabel som &r lamplig for maskinens
effekt. Ledarna méaste ha en diameter p& minst 1,5
mm2. Om férlangningskabeln sitter pa en haspel,
rulla da ut den helt och héllet.

3. FUNKTION

A\

Valav sandpapper

Grovt sandpapper anvands for att slipa ner det
mesta av ytmaterialet medan fint sandpapper
anvinds till putsning och finish. Ar ytan ojamn
slipas ytan forst jamn med ett grovt sandpapper
och darefter slipas repor och andra spér efter det
grova sandpapperet bort med ett mediumgrovt
sandpapper. Den slutliga finishen erhalls sedan
med ett fint sandpapper.

Uppmérksamma alltid sékerhets-
instruktionerna och géllande féreskrifter.

Avlagsna och installesandputsbandet
Fig. C

Fére montering av bandputsmaskinen
maéste strémmen alltid kopplas bort.

36




e Placera maskinen pa sidan med
drivbandsskyddet nedat.

e |ossa pé sandputslaset (4).

e Avlagsna sandputsbandet fran maskinen.

* Placera ett nytt sandputsband i maskinen
och férsdkra dig om att riktningspilarna pa
sandputsbandet pekar i samma riktning som
riktningsindikatorn (5).

e L3as sandputsbandslaset igen (4).

Anpassa sandputsbandet

Fig. B

Om sandputsbandet inte gar parallellt med héljets
yttre kant maste sandputsbandet riktas in. Flytta
sandputsbandet till korrekt position med hjalp av
justeringsknappen (12).

Genom att vrida pa justeringsknappen medurs
kommer sandputsbandet att rora sig inat

och genom att vrida den moturs kommer
sandputsbandet att réra sig utat.

Sitta pa och stinga av

Fig. B

e For att satta pa4 maskinen trycker du pa pa/av-
knappen (7).

e For att stdnga av maskinen frigér du pa/av-
knappen.

Om kontinuerlig drift krdvs maste

sparrbrytaren (8) anvandas:

e Satt pa maskinen genom att trycka pa pa/av-
knappen

o Tryck pa sparrbytaren och frigdr pd/av-knappen.

e Sting av maskinen genom att ater igen trycka
pa pa/av-knappen och frigér darefter pd/av-
knappen.

Instélining av hastigheten

Fig. B

Ratten for hastighetsjustering anvands

till att stalla in hastigheten. Ratten for
hastighetsjustering kan stéllas in pa 6 lagen.
Den idealiska hastigheten beror pa erfordrad
kornstorlek och pa det material som ska
bearbetas.

A Stéll inte in hastigheten vid anvédndning.

e Stéll in ratten for hastighetsjustering (6) i
Onskat lage.
- Fo6r harda material, anvand ett slipband med

fin kornstorlek och valj en lagre hastighet.
- For mjuka material, anvand ett slipband med
grov kornstorlek och vélj en hégre hastighet.
o Efter att ha arbetat langre perioder med lag
hastighet ska du lata maskinen svalna genom
att kdra den pa tomgang pa max. hastighet i
cirka 3 minuter.

Montering av dammpase

Fig. B

En komplett dammpase ingar. Satt en vajer

konsol (inuti dammpasen) in i adaptern av

dammpasen (d& den inte &r monterad). Den bakre

delen av konsolen maste peka uppat. Anvand

dammpasen for att samla upp damm som frigérs

vid sandpappring.

e Satt pad dammpasen i dammuppsamlar
éppningen

e Tom dammpésen regelbundet for att erhélla en
ordentligt dammutsugning.

Grepp

Tva grepp, ett pa framsidan och ett pa baksidan
g6r det 1aggare att anvdnda sandputsmaskinen.
Genom att halla maskinen med tva hander har du
béttre kontroll dver maskinen och risken att du
kommer i kontakt med rérliga delar minskar. Hall
alltid fast sandputsmaskinen med bada handerna.

Driftsinstruktioner

Forsakra dig om att maskinen har natt full

hastighet fore den placeras pa arbetsstycket.

Detta forhindrar att maskinen dverbelastas.

For putsning av tra placerar du maskinen ca. 15°

utanfor tréfibrerna. Forflytta sandputsmaskinen

Over arbetsstycket i en oavbruten sekvens.

e BJgj inte bandsandpappret

e Anvand inte samma sandpapper foér
sandpappring av trd och metall

e Tryck inte fér hart pa maskinen, detta kommer
endast att férdréja sandpappringen.

Stationdr anvédndning

Fig.D

Den har maskinen kan d4ven monteras pa ett

arbetsbord fér anvdndning som en stationar

maskin.

e Placera gummimattan péa bordet som anges
med markeringarna. Montera aldrig maskinen
pa bordet, for stationar anvandning, utan
gummimattan.
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¢ Vrid maskinen upp och ner och centrera den
pa gummimattan. Monteringshélen ska vara
vanda mot framsidan.

e Satti de 2 monteringsstiften helt i de 2
monteringshalen (14)

e Anvéand konsolerna for att spanna fast
maskinen p& bordet.

¢ Dra at klamman med en vingmutter, for hand.
Se till att maskinen &r val atdragen, men dra
inte at den for mycket.

e Setill att maskinen &r helt séker innan du slar
péa maskinen.

Maskinen kan stéllas in fér kontinuerlig drift med
blockeringsbrytaren (8).

4. SERVICE & UNDERHALL

Denna maskin har konstruerats for att fungera utan

problem under lang tid och med minimalt underhall.
Du férlanger dess livslangd genom att regelbundet

rengdra den och behandla den fackmassigt.

Tillseatt maskinen inte &r
spéanningsférande ndr underhéllsarbeten
utférs pa de mekaniska delarna.

Brister

Om maskinen inte skulle fungera kan
nedanstdende majliga orsaker och lampliga
|6sningar vara till hjélp:

1. Motorn dverhettas
e \entilationshéalen ar igentappta.
* Rengdr ventilationshalen.
e Motorn &r defekt.
e Kontakta servicestéllet som anges pa
garantibeviset.

2. Verktyget startar inte
e Skadad kabel eller kontakt.
e Kontrollera och It vid behov er
aterforséljare atgérda felet.
e Defekt stromstallare.
o Kontakta servicestéllet som anges pé
garantibeviset.

3. Dammet sugs inte upp
e Sugdppningen &r igentéppt.
® Rengdr sugdppningen.

Laktta alltid sékerhetsinstruktionerna och
A respektera géllande féreskrifter.
Rengéring
Rengér regelbundet maskinhéljet med en
mjuk duk, helst efter varje anvandning. Hall
ventilationsspringan fri frdn damm och smuts.
Avlagsna hart sittande smuts med en mjuk trasa
fuktad med tvalvatten. Anvand inte I6sningsmedel
som bensin, alkohol, ammoniak osv. Sadana
véatskor skadar plastdelarna.

Smorjning
Maskinen behdver ingen extra smaorjning.

Fel

Om det till exempel uppstar nagot fel pa en del pa
grund av forslitning ska du satta dig i férbindelse
med personerna pa den serviceadress som anges
pa garantikortet.

| bruksanvisningens sista del finns en utforlig
oversikt 6ver de delar som kan bestéllas.

Driftstérningar

For att forhindra transportskador levereras
maskinen i en solid férpackning. Férpackningen
bestar i stor utstrackning av ateranvandningsbart
material. Anvand dig alltsa av mojligheten att
ateranvanda férpackningen.

hi4

Endast for EU-lander

Slang inte elverktyg i hushallsavfallet. Enligt det
europeiska WEEE-direktivet 2012/19/EU for
avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning
och dess tillAmpning nationellt ska elverktyg som
inte langre kan anvandas samlas in separat och
kasseras pa ett miljovanligt satt.

Skadade och/eller kasserade elektriska
och elektroniska apparater ska ldmnas in
enligt géllande miljéregler.

Garanti
Las igenom garantivillkoren pa det separat
bifogade garantikortet.

Med forbehall for andringar i produkten och
bruksanvisningen. Specifikationer kan &ndras
utan férvarning.
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NAUHAHIOMAKONE 950W

Kiitdmme teitd tdman Ferm-tuotteen valinnasta.
Olette hankkineet erinomaisen tuotteen, jonka
valmistaja on yksi Euroopan johtavia toimittajia.
Kaikki Ferm-yhtion toimittamat tuotteet on
valmistettu korkeimpien suorituskyky- ja
turvallisuusstandardien mukaan. Osana
filosofiaamme tarjoamme myds korkealuokkaisen
asiakaspalvelun, jota tukee kokonaisvaltainen takuu.
Toivomme, etta tuote palvelee teitd monia vuosia.

Tekstin numerot viittaavat kaavioihin sivuilla 2-3
Lue tdmaé kédyttéohje huolellisesti ennen

@ laitteen kdyttédnottoa. Tutustu laitteen
toimintatapaan ja kdytté6n. Huolla laite

ohjeiden mukaisesti, jotta se toimii aina

moitteettomasti. Kdyttéohje ja siihen

liittyvét asiakirjat on séilytettdva laitteen

l&heisyydessé.

Sisélto

1. Laiteen tiedot

2. Turvaohjeet

3. Kayttd

4. Huolto ja kunnossapito

1. LAITTEEN TIEDOT

Tekniset tiedot
Jannite

Taajuus

Kulutettu teho
Hiomapaperinopeus ilman

230V~
50 Hz
950 W

kuormitust 220-350 m/min
Hiomanauhan koko 76x533 mm
Hiomatyynyn koko 76x135 mm
Paino 3,55 kg
Lpa (4dnenpaine) 91,1+3 dB(A)
Lwa (melutaso) 102,1+3 dB(A)
Varahtelyarvo takakahva 3,934 m/s?

K=1,5 m/s?
Varahtelyarvo etukahva 3,507 m/s?

K=1,5 m/s?
Tarindtaso

Taman ohjekirjan takana mainittu tarinasateilytaso
on mitattu standardin EN 60745 mukaisen
standarditestin mukaisesti; sitd voidaan kayttaa
verrattaessa yhta laitetta toiseen seké alustavana
tarinélle altistumisen arviona kaytettdessa laitetta
manituissa kayttoétarkoituksissa

- laitteen kaytto eri kayttotarkoituksiin
tai erilaisten tai huonosti yllapidettyjen
lisélaitteiden kanssa voi lisatéd merkittavasti
altistumistasoa

- laitteen ollessa sammuksissa tai kun se
on kaynnissa, mutta silld ei tehda ty6ta,
altistumistaso voi olla huomattavasti pienempi

Suojaudu tarinan vaikutuksilta yllapitamalla laite
ja sen lisdvarusteet, pitamalla kadet lampimina ja
jarjestamalla tydmenetelmét

Tuotetiedot

Fig.A+B

Nauhahiomakone on ihannetydkalu puun seka
raudan, muovin tai vastaavien materiaalien
hiomiseen. Nauhahiomakonetta on kaytettava
karkeistydstéon, kun taas normaaliin hiontaan
tulee kayttaa tavallista hiomakonetta.

. Takakahva

. Etukahva

. Hiomanauhan eturulla

. Pingotuskahva

. Suuntaindikaattori
Nopeuden saato

. Paalle/pois kytkin

. Lukituskytkin

. Poélyn imuaukko
10.Pdlypussi

11.Vetohihnan suojus
12.Hiomanauhan keskityksen saatyri
13.Hiomanauha
14.Kannattimen asennusreiat

Pakkauksen siséltdo
Nauhahiomakone
Hiomanauhaa
Pélynkerdyspussi
Kéayttdohje
Turvaohje
Takuukortti

[T G G G G QY

Tarkista kone, irralliset osat ja tarvikkeet
kuljetusvaurioiden varalta.
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2. TURVAOHJEET

Symbolien selitys

A\
A

@

Erikoisturvaohjeet kunkone otetaan kaytt66n
Pitele konetta sen eristetyista kahvoista silloin,
kun lisédvaruste voi koskettaa piilossa olevia
johtoja tai virtajohtoa. Jos lisdvaruste koskettaa
jannityksenalaista johtoa, jannite voi siirtya
koneen suojaamattomiin metallipintoihin.
Sahkoiskuvaara.

Osoittaa loukkaantumisvaaran,
hengenvaaran tai tyékalun
vaurioitumisriskin, jos tdmén oppaan
ohjeita ei noudateta.

Osoittaa séhkdéiskuvaaran.

Bér skyddsglaségon.

e Kayta aina kuulon- ja hengityksensuojaimia.

e Tasohiomakone ei sovellu markahiontaan.

e Tarkista, etté laitteen kytkin ei ole lukittu
PAALLA-asentoon, ennen kuin tydnnét
pistokkeen pistorasiaan.

e Pida verkkojohto aina poissa laitteen liikkuvista
osista.

e Kayta suojalaseja, varsinkin jos kaytat laitetta
paan ylapuolella.

o Ala paina laitetta tarpeettomasti hiottavaa
pintaa vasten. Tama vain hidastaa hiomista.

Al4 hengité hiomisessa vapautuvaa pélyé
tai koske siihen hioessasi esimerkiksi
lyijymaaleilla maalattuja pintoja, puuta tai
metallia. Pély voi vaarantaa itsesi ja
lahellé olevien henkildiden terveyden.
Kéyté hiomisen aikana aina riittdvia
suojavarusteita, kuten hengityssuojainta
Jja pdlypussia.

o
A

Pysdyta kone valitémasti, jos:

e Hiiliharjat kipindivat liikaa tai kollektori on
tulessa.

e Pistoke tai johto on viallinen.

e Kytkin on viallinen.

e Savua tai kéarya erittyy.

Sahkoéturvallisuus

Séhkolaitteita kaytettdessa on aina noudatettava
paikallisia turvamaarayksia tulipalon,
séhkdiskujen ja loukkaantumisten vélttamiseksi.

A

Johtojen ja pistotulppien vaihtaminen

Jos verkkojohto vahingoittuu, se on vaihdettava.
Uusia, oikeanlaisia johtoja saa valmistajalta

tai sen huoltopalvelusta. Havita vanhat johdot

ja pistotulpat heti kun ne on vaihdettu uusiin.
Irrallisen pistotulpan tai johdon kytkeminen
pistorasiaan on vaarallista.

Tarkista aina, ovatko verkkojénnite ja
koneen tyyppikilvessé ilmoitettu jannite
yhteen sopivia.

Luokan Il kone — kaksoiseristetty —
maadoitettua pistorasiaa ei tarvita.

Jatkojohtojen kaytto

Kayta vain virallisesti hyvaksyttyja jatkojohtoja
koneen teho huomioon ottaen. Johdon ytimien
on oltava véhintaan 1,5 mm2. Kaytettdessa
johtokelaa koko jatkojohto on vedettava kelalta.

3. KAYTTO

A\

Hiomapaperin valinta

Karkeaa hiomapaperia (50) kdytetaan poistamaan
suurin osa materiaalista ja hienoa hiomapaperia
viimeistelyyn. Jos pinta on epatasainen, aloita
karkealla hiomapaperilla. Hio tdman jalkeen
vahemman karkealla hiomapaperilla (80), joka
poistaa juuri dsken syntyneet naarmut. Kayta
hienoa hiomapaperia (120) viimeistelyyn.

Noudata aina turvaohjeita ja soveltuvia
ma&arayksia.

Hiomanauhan irrottaminen ja asentaminen
Kuva C

e Aseta kone kyljelleen kdyttdnauhan suojus
alaspain.

e LO6ysaa hiomanauhan kiinnitin (4).

e [rrota hiomanauha koneesta.

e |aita uusi hiomanauha koneeseen ja varmista,

Irrota aina pistoke verkkovirrasta ennen
hiomanauhan irrottamista tai
asentamista.
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ettd hiomanauhan suunnan nayttavat nuolet
osoittavat samaan suuntaan kuin suunnan
osoitin (5).

e Kiristd hiomanauhan kiinnitin (4).

Hiomanauhan kohdistaminen

Kuva B

Jos hiomanauha ei kulje kotelon ulkoreunan
kanssa samansuuntaisesti, hiomanauha on
kohdistettava uudelleen. Siirra hiomanauha
oikeaan asentoon saaténupin (12) avulla.
Kiertamalla sdaténuppia myoétapaivaan
hiomanauha siirtyy siséanpain ja kiertamalla
sé@atdénuppia vastapaivaan se siirtyy ulospain.

Koneen kdynnistdminen ja sammuttaminen

Kuva B

e Kaynnistd kone painamalla kdynnistyskytkinta
7).

e Sammuta kone vapauttamalla
kaynnistyskytkin.

Kayta lukituskytkinta (8), jos haluat koneen

kayvan jatkuvasti:

o Kytke kone paélle painamalla
kaynnistyskytkinta

e Paina lukituskytkinta ja vapauta
kaynnistyskytkin.

e Sammuta kone painamalla kdynnistyskytkinta
uudelleen ja vapauttamalla se.

Nopeuden asetus

Kuva B

Nopeus asetetaan nopeuden saatopyoralla.
Nopeuden sa&tdpyodra voidaan asettaa 6
asentoon. Ihanteellinen nopeus riippuu vaaditusta
raekoosta ja tyOstettdvasta materiaalista.

A Al4 aseta nopeutta kéytén aikana.

e K&aanna nopeuden saatopyora (6) vaadittuun
asentoon.
- Kun kyseessa on kova materiaali, kayta
hienoa raekokoa ja valitse alhaisempi nopeus.
- Kun kyseessa on pehmeé materiaali, kayta

karkeaa raekokoa ja valitse suurempi nopeus.

e Kun alhaisella nopeudella on tydskennelty
pitk&én, koneen on annettava jadhtya
kayttamalla sitd maksiminopeudella ilman
kuormitusta noin 3 minuuttia.

Polypussin asennus

Kuva B

Laitteeseen kuuluu taysin koottu polypussi. Sijoita
metallilangan pidatin pdlypussin adapteriin (ennen
sen asennusta). Pidattimen paan taytyy olla
yldspain.

Kéayté polypussia hionnan aikana muodostuvan
pdlyn poistamiseksi.

e Aseta polypussi polynimuaukkoon.
e Polyn tehokkaan imun turvaamiseksi
madraaikaisesti tyhjenna pdlypussi.

Kahvat

Nauhahiomakoneen kaytté on helpompaa
kahden kahvan ansiosta, joista toinen on koneen
etuosassa ja toinen takaosassa. Siten voit pidella
konetta kahdella kadella ja hallita sitéd paremmin,
ja liikkuvien osien kosketusriski on pienempi. Pida
hiomakoneesta kiinni aina molemmilla ké&silla.

Kayttoohjeet

Varmista, ettd kone on tdydessa nopeudessa
ennen sen asettamista tyostokappaleelle. Siten
véltetdan koneen ylikuormittuminen.

Aseta kone puun hiomista varten noin 15°:seen
puun syisté. Liikuta nauhahiomakonetta jatkuvalla
likkeella tyostokappaleen yli.

o Al vaanna hiomanauhaa.

o Al kayta samaa hiomanauhaa puun ja metallin
hiontaan.

o Ala kohdista laitteeseen liikaa voimaa, tama
vain hidastaa hiontaa.

Kaytto paikoillaan

Kuva D

Tama laite voidaan myos asentaa tydpoydélle sen
paikoillaan kaytt6a varten.

e Aseta kumialusta pdydalle merkintdjen
mukaan. Ala koskaan asenna laitetta
poydalle sen paikoillaan kayttda varten ilman
kumialustaa.

e Kaanna laite ylésalaisin ja kohdista se
kumimattoon. Asennusreikien on osoitettava
etuosaan.

e Aseta 2 asennustappia kokonaan 2
asennusreikaan (14).

e Kiinnité laite poytaén kannattimilla.

e Kirista laite kiertamalla siipimuttereita kasin.

POWER SINCE 1965
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Varmista, ett4 laite kiinnittyy hyvin. Ala
kuitenkaan kiristé sita liian tiukalle.

e Varmista, etta laite on kiinnitetty hyvin ennen
sen kdynnistamista.

Laite voidaan asettaa jatkuvaan toimintatilaan
lukituskytkimella (8).

4. HUOLTO JA KUNNOSSAPITO

Koneet on suunniteltu toimimaan pitkaan ja
mahdollisimman pienella huoltotarpeella.
Puhdistamalla ja kayttamalla sita oikealla tavalla
voit itsekin vaikuttaa koneen kayttdikaan.

Irrota aina kone virtaldhteestd ennen
huollon aloittamista.

Viat

Jos kone ei toimi oikein, tarkista alla oleva
luettelo, joka sisaltdd mahdollisia syita ja niiden
ratkaisuja:

1. Sahkémoottori kuumenee liikaa

e Moottorin jadhdytysilmanottoaukot ovat
tukossa.

e Puhdista aukot.

Moottori on viallinen.

Ota yhteys takuukortin huoltopisteeseen.

. Kone ei toimi, vaikka se on paalla
Virransy6ttd on keskeytynyt.
Tarkista johto ja pistoke.
Ota yhteys takuukortin huoltopisteeseen.

e o o N

(%)

. Polynimurointi ei toimi
¢ Imuaukko on mahdollisesti tukossa.
e Puhdista imuaukko.

A\

Puhdistaminen

Puhdista laitteen kuori sdanndéllisesti pehmealla
liinalla, mieluiten jokaisen kayton jalkeen. Pida
ilmanvaihtoaukko pdélyttémana ja liattomana.
Poista pinttynyt lika pehmeélla, saippuaveteen
kostutetulla liinalla. Al kéyta liuottimia (kuten
bensiini, alkoholi, ammoniakki tms.). Tdmén
kaltaiset aineet vahingoittavat muoviosia.

Korjaukset on aina teetettévéa
valtuutetussa huoltoliikkeesséa.

Voitelu
Laite ei tarvitse lisévoitelua.

Viat

Jos syntyy vika esimerkiksi jonkin laitteenosan
kulumisen vuoksi, ota yhteys takuukortissa
mainittuun huolto-osoitteeseen. Taman ohjeen
takaosassa on kattava luettelo tilattavissa olevista
osista.

Ymparisto

Laite toimitetaan lujassa pakkauksessa
kuljetusvaurioiden estdmiseksi. Pakkaus koostuu
suurelta osin kierratettavistd materiaaleista.

Laita tdman vuoksi pakkausmateriaalit
mahdollisuuksien mukaan kierratykseen.

74

Vain EC-maille

Al havita sahkolaitteita kotitalousjétteen
mukana. Sahko- ja elektroniikkaromua koskevan
EU-standardin 2012/19/EU ja vastaavien
paikallisten lakien mukaisesti kaytetyt
séhkdlaitteet on havitettava erilliskerdyksessa
ymparistoystavallisesti.

Vioittuneet tai kdytdsté poistettavat
séhkolaitteet on toimitettava
asianmukaiseen kierrdtyspisteeseen.

Takuu
Lue takuuehdot erillisesté takuukortista.

Tuotteeseen ja kayttdoppaaseen voidaan tehda
muutoksia. Teknisié tietoja voidaan muuttaa
iimoituksetta.
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BELTESLIPEMASKIN 950W

Takk for at du har kjopt dette produktet fra Ferm.
Du har na et fremragende produkt fra en av
Europas ledende leverandorer. Alle produkter

fra Ferm produserer i samsvar med de hoyeste
standarder for ytelse og sikkerhet. Som en del av
var filosofi yter vi fremragende kundeservice og
gir en omfattende garanti. Vi haper du vil ha glede
av dette produktet i mange ar.

Tallene i teksten henviser til diagrammene pa
side 2-3
Les bruksanvisningen naye for du tar
@ maskinen i bruk. Gjer deg kjent med
hvordan redskapen fungerer og hvordan
den skal brukes. Vedlikehold maskinen
som angitt i instruksene, slik at den alltid
fungerer knirkefritt. Bruksanvisning og
tilherende dokumentasjon skal
oppbevares i naerheten av maskinen.

Innhold

1. Maskindata
2. Sikkerhetsinstrukser
3. Bruks

4. Vedlikehold

1. MASKINDATA

Tekniske spesifikasjoner

Spenning 230V~
Frekvens 50 Hz
Opptatt effekt 950 W

Hastighet pa slipebandet
uten belastning

220-350 m/min

Stprrelse pa slipeband 76x533 mm
Storrelse pa slipepute 76x135 mm
Vekt 3,55 kg
Lpa (lydtrykk) 91,1+3 dB(A)
Lwa (lydstyrkeniva) 102,1+3 dB(A)
Vibrasjoner bakside handtak 3,934 m/s?

K=1,5 m/s?
Vibrasjoner forreste handtak 3,507 m/s?

K=1,5 m/s?

Vibrasjonsniva

Det avgitte vibrasjonsnivéet som er angitt bak i
denne bruksanvisningen er blitt malt i samsvar
med en standardisert test som er angitt i EN
60745; den kan brukes til &8 sammenligne et

verktoy med et annet, og som et forelopig
overslag over eksponering for vibrasjoner ved
bruk av verktoyet til de oppgavene som er nevnt

- bruk av verktoyet til andre oppgaver, eller med
annet eller mangelfullt vedlikeholdt utstyr, kan
gi en vesentlig okning av eksponeringsnivaet

- tidsrommene nér verktoyet er avslatt eller nar
det gar men ikke arbeider, kan gi en vesentlig
reduksjon av eksponeringsnivaet

Beskytt deg selv mot virkningene av vibrasjoner
ved a vedlikeholde verktoyet og utstyret, holde
hendene varme og organisere arbeidsmaten din

Produktopplysninger

Fig. A+B

Béandsliperen er det perfekte verktayet for

sliping av tre, jern, plast og lignende materialer.
Bandsliperen brukes til grovarbeidet. For normalt
slipearbeid ma en plansliper brukes.

. Bakside handtak

. Forreste handtak

. Forreste bandvalse

. Spennarm

. Retningsviser

. Hastighetskontroll

. Nettbryter

. Blokkbryter

9. Apningen til stovoppsamling
10.Stevpose

11.Dekket til driviem
12.8lipeband innstillings knapp
13.Slipeband

14.Hull for monteringsbrakett

O~NOO O~ WN =

Pakkens innholder
Béandsliper

Slipeband
Oppsamlingspose for stov
Brukerveiledning
Sikkerhetsforskrifter
Garantikort

—_ 4 4 g

Kontroller at det ikke er transportskader pa
maskin, lese deler og tilbeheor.
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2. SIKKERHETSINSTRUKSER

Forklaring av symboler
A skade pa maskinen hvis instruksjonene i
denne bruksanvisningen ikke folges.

A Fare for elektrisk stot.

o
¥
Spesielle sikkerhetsforholdsregler

Hold maskinen pa de isolerte gripeoverflatene
hvor tilbehgret kan komme i kontakt med skjulte
ledninger eller nettkabelen. Hvis tilbehoret
kommer i kontakt med en stremferende kabel,
kan ogsa de utsatte metalldelene pa maskinen bli
stremfarende. Risiko for elektrisk stat.

Angir fare for personskade, livsfare eller

Bruk vernebriller.

e Bruk alltid herselsvern og stevmaske under
arbeid med maskinen.

e Bandsliperen er ikke egnet til vatsliping.

e Kontroller at bryteren ikke star Iast i stilling
“PA” for du setter stopselet i stikk-kontakten.

e Hold alltid nettkabelen borte fra redskapets
bevegelige deler.

e Bruk vernebriller, sgerlig hvis du skal arbeide
over hodehgyde.

e |kke press maskinen mot underlaget; det forer
til at slipingen tar lenger tid.

o
Ao

Kontakt med eller inndnding av slipestov
(dvs. fra overflater malt med blyholdig
maling, fra trevirke og metaller) kan veere
skadelig for helsen til brukeren og
tilskuere. Du ma alltid bruke egnet
verneutstyr, som for eksempel en
stovmaske, og bruke stovposen under
sliping.

Sla gyeblikkelig av maskinen ved:

e Uvanlig gnistring fra kullberstene og flammer i
kollektorringen.

¢ Feil pa stopselet, nettkabelen eller gdelagte
ledninger.

e Defekt bryter.

¢ Royk eller lukt av svidd isoleringsmateriell.

Elektrisk sikkerhet

Overhold ved bruk av elektriske maskiner alltid
de lokale sikkerhetsforskriftene. Dette for & unnga
brannfare, fare for elektrisk stot og personskade.
Les i tillegg til nedenstaende instrukser ogsa
sikkerhetsforskriftene i det vedlagte separate
sikkerhetsheftet.

Kontroller alltid om nettspenningen er i
overensstemmelse med verdien pa

typeskiltet.
Class lI-maskin — Dobbeltisolert — Krever
ikke jordet stopsel.
Skifting av ledninger eller stopsler
Hvis ledningen er skadet, ma den erstattes met en
spesiell ledning som leveres av fabrikanten eller
fabrikantens kundeservice. Kast gamle ledninger
eller stopsler med det samme de er skiftet ut
med nye. Det er farlig & sette et stopsel med los
ledning i stikkontakten.

Bruk av skjoteledninger

Bruk utelukkende en godkjent skjoteledning som
er egnet til maskinens effekt. Ledningene mé ha
et tverrsnitt p& minst 1,5 mm2. Hvis skjoteled-
ningen sitter pa en rull, ma den rulles helt ut.

A\

Valg av slipepapir

Grovt slipepapir (50 korn) fierner vanligvis
mesteparten av materialet, mens fint slipepapir
brukes til finpussing. Dersom overflaten er ujevn,
lenner det seg & begynne med grovt slipepapir.
Deretter kan du bruke middels grovt slipepapir (80
korn) for a fierne de ripene som det grove papiret
etterlater seg. Til slutt kan du finslipe med fint
papir (120 korn).

Les alltid sikkerhetsinstruksjonene og
gjeldende bestemmelser.

Fjerne og sette inn slipebandet
Fig. C

e Legg maskinen pa siden med banddekselet ned.
¢ Loasne strammeren for slipebandet (4)
¢ Fjern slipebéndet fra maskinen

For montering av slipebandet, ma
stopselet alltid trekkes ut.
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e Sett inn et nytt slipeband i maskinen.
Kontroller at retningspilen pa slipebandet
peker i samme retning som retningsindikatoren
©)

e Stram til strammeren for slipebandet igjen (4).

Sentrere slipebandet

Fig. B

Hvis slipebandet ikke gar parallelt med den ytre
kanten pa dekselet, m& slipebandet sentreres.
Flytt slipebandet til riktig plassering med
justeringsknotten (12). Hvis justeringsknotten vris
med klokken, flyttes slipebandet innover, og hvis
den vris mot klokken, flyttes slipebandet utover.

Sla pa og av

Fig. B

e Hvis du vil sl& maskinen p4, trykker du inn p&/
av-knappen (7).

e Hvis du vil sld maskinen av, slipper du ut p&/
av-knappen.

Hvis det kreves kontinuerlig arbeid, ma

blokkeringsbryteren (8) brukes:

¢ Sla maskinen pa ved a trykke inn p&/av-
knappen

e Trykk inn blokkeringsbryteren, og slipp ut p&/
av-knappen.

e Hvis du vil sla maskinen av, trykker du inn p&/
av-knappen pa nytt og slipper den ut igjen.

Innstilling av hastigheten

Fig. B

Hjulet for hastighetsregulering brukes til a stille
inn hastigheten. Hjulet for hastighetsregulering
kan stilles inn i 6 stillinger. Den ideelle hastigheten
avhenger av pakrevd kornstarrelse og materialet
som skal arbeides med.

A Ikke juster hastigheten under bruk.

e Vri hjulet for hastighetsregulering (6) til onsket
stilling.
- For harde materialer, bruk et slipeband med
fin kornsterrelse og velg lav hastighet.
- For myke materialer, bruk et slipeband
med grov kornstarrelse og velg en hoyere
hastighet.
e FEtter & ha arbeidet i lang tid med lav hastighet,
skal du alltid la maskinen kjoles ned ved

a kjore den pa maksimum hastighet uten
belastning i ca 3 minutter.

A montere stevposen

Fig. B

En komplett stovpose er vedlagt. Anbring

ledningsfremfering beylen (pa inside av

stovposen) inn i adapteren av stevposen (hvis ikke

montert). Slutten av baylen skal peke oppover.

Bruk stevposen & samle stov som er utlgst i lopet

av slipearbeidet.

* Anbring stevposen pa apningen til
stevoppsamlingen.

e Tom stevposen regulzert til & oppna effektivt
fierning av stovet.

Handtak

Det er blitt enklere & bruke bandsliperen pa grunn
av de to handtakene, ett foran og ett bak.

Fordi du kan holde maskinen med begge hender,
har du bedre styring pa maskinen, og det er mindre
fare for & komme borti deler som er i bevegelse.
Hold alltid bandsliperen med begge hender.

Bruksanvisning

Pass pa at maskinen gar med full hastighet for

du setter den ned p& materialet som skal slipes.

Dette hindrer overbelastning av maskinen.

For sliping av tre plasserer du maskinen i en vinkel

pa om lag 15° i forhold til mensteret i treet. Beveg

bandsliperen konstant over materialet som skal

slipes.

o |kke by slipebandet

o |kke bruk det samme slipebandet til a slipe tre
og metall

o |kke trykk pa Deres maskin, da dette bare
utsetter sliping.

Stasjonaer bruk

Fig.D

Denne maskinen kan ogsa monteres til et

arbeidsbord for & brukes som en stasjonaer maskin.

e Plasser gummimatten pa bordet som vist med
merker. Monter aldri maskinen pa bordet, for
stasjoneer bruk, uten gummimatten.

e Snu maskinen opp/ned og sentrer den pa
gummimatten. Monteringshullene ma vende
forrover.

e Sett inn de 2 monteringspinnene helt inn i de 2
monteringshullene (14)

e Bruk brakettene for & klemme fast maskinen
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pa bordet.

e Fest klemmene med vingmutterne med
handkraft. Serg for & feste maskinen skikkelig,
men ikke trekk til for hardt.

e Sorg for at maskinen er fullstendig sikret for du
slar den pa.

Maskinen kan settes til kontinuerlig drift ved a
bruke sperrebryteren (8).

4. SERVICE OG VEDLIKEHOLD

Disse maskinene er produsert for & kunne fungere
problemlast med minimalt vedlikehold over lengre
tid. Hvis du rengjer maskinen regelmessig og
ivaretar den etter forskriftene, vil den vare lenger.

Sorg for at maskinen er spenningsles nér
det skal utferes vedlikeholdsarbeid pa de
mekaniske delene.

Feil

Dersom maskinen ikke fungerer som den skal,
kan du se gjennom oversikten over mulige arsaker
og lgsninger nedenfor:

1. Den elektriske motoren blir varm
e Motorens Kjgleriller er tilstoppet av skitt.
® Rengjor kjolerillene.
e Motoren er defekt.
e Skal du kontakte serviceadressen pa
garantikortet.

2. Maskinen virker ikke etter at den er slatt pa
e Brudd i stromtilferselen.
e Kontroller nett-tilkoplingen for brudd.
e Skal du kontakte serviceadressen pa
garantikortet.

3. Stovet suges ikke opp
e Det kan skyldes at stovavsuget er tilstoppet.
* Rens dpningen til stovavsuget.

A\

Rengjoring
Rengjor maskinhuset regelmessig med
en myk klut, helst etter hver bruk. Hold

La alltid reparasjoner utfores av en
anerkjent installater eller service-bedrift!

ventilsasjonslukene fri for stev og smuss. Fjern
hardnakket smuss med en myk klut, fuktet i
sepevann. Ikke bruk lgsemidler som bensin,
alkohol, ammoniakk, osv. Slike stoffer skader
kunststoffdelene.

Smering
Maskinen trenger ingen ekstra smeoring.

Feil

Hvis det f eks skulle opptre en feil etter at en del er
blitt slitt, m& du ta kontakt med serviceadressen
som stér pa garantikortet. Bak i denne brosjyren
star en utferlig oversikt over deler som kan
bestilles.

Miljo

For & forhindre transportskader leveres maskinen
med solid emballasje. Emballasjen bestar for det
meste av gjenvinnbart materiale. Lever derfor
emballasjen til gjenvinning.

hi4

Gjelder kun i EU-landene.

Elektriske verktoy ma ikke kastes sammen med
husholdningsavfall. | henhold til EU-direktiv
2012/19/EU for elektrisk og elektronisk avfall,
samt implementering av direktivet i nasjonal
lovgivning, skal elektriske verktoy som ikke lenger
kan brukes kastes separat og pa en miljgvennlig
mate.

Defekte og/eller kasserte elektriske eller
elektroniske apparater ma avhendes ved
egnete returpunkter.

Garanti
Les garantibetingelsene pa det vedlagte
garantikortet.

Dette produktet og brukerhandboken kan bli
endret. Spesifikasjoner kan endres uten forvarsel.
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BANDPUDSER 950W

Tak for, at du har kebt dette Ferm produkt.

Ved at gore dette star du nu med et fantastisk
produkt, leveret af en af Europas ferende
leverandeorer. Alle de produkter, som leveres til dig
af Ferm, er fremstillet i overensstemmelse med
de hgjeste standarder inden for praestation og
sikkerhed. Som en del af vores filosofi tilbyder vi
en fremragende kundeservice, som bakkes op af
vores omfattende garanti. Vi haber, at du vil bruge
dette produkt med gleede i mange ar fremover.

Numrene i den nedenstaende tekst henviser til
illustrationerne p3 side 2-3
Lees denne brugsanvisning noje
@ igennem, for maskinen tages i brug. Ger
dig fortrolig med funktionerne og
betjeningen. Maskinen skal
vedligeholdes i overensstemmelse med
anvisninger, sa maskinen altid fungerer
problemfrit. Brugsanvisningen og
dertilhorende dokumentation skal
opbevares i naerheden af maskinen.

Indhold

1. Maskindata
2. Sikkerhedsforskrifter
3. Brug

4. Vedligeholdelse

1. MASKINDATA

Tekniske data
Spanding 230V~
Frekvens 50 Hz
Optaget effekt 950 W
Bandhastighed uden belastning 220-350 m/min
Padbredde og -leengde 76x533 mm
Bandbredde og -leengde 76x135 mm
Veegt 3,55 kg
Lpa (lydtryk) 91,1+3 dB(A)
Lwa (stgjniveau) 102,1+3 dB(A)
Vibrationsveerdi baghandtag 3,934 m/s?
K=1,5 m/s?
Vibrationsvaerdi fronthandtag 3,507 m/s?
K=1,5 m/s?

Vibrationsniveau
Det vibrationsniveau, der er anfert bag pa denne
betjeningsvejledning er malt i henhold til den

standardiserede test som anfort i EN 60745; den

kan benyttes til at sammenligne to stykker vaerktoj

og som en forelebig bedemmelse af udsaettelsen

for vibrationer, nér veerktgjet anvendes til de

naevnte formal

- anvendes veerktgijet til andre formal eller med
andet eller darligt vedligeholdt tilbeher, kan
dette oge udsaettelsesniveauet betydeligt

- de tidsrum, hvor veerktojet er slukket, eller hvor
det karer uden reelt at udfere noget arbejde,
kan reducere udseettelsesniveauet betydeligt

Beskyt dig selv imod virkningerne af vibrationer
ved at vedligeholde veerktgjet og dets tilbeher,
ved at holde dine haender varme og ved at
organisere dine arbejdsmenstre

Komponenter

Fig.A+B

Ferm bandpudseren er det perfekte veerktgj til
slibning af tree-, metal- og plastikoverflader eller
lignende materialer. Bandpudseren er velegent
til grovere slibearbejde. Til lettere slibearbejde
anvendes en rystepudser.

. Baghandtag

. Fronthandtag

. Front bandvalse

. Klampning stang

. Retningsindikator

. Hastighedskontrol

. P&/af afbryder

. Blokerings afbryder

. Stevsuger dbning

10.Stevpose

11.Drivband beskyttelse

12.Justerbar knap for indpasning af
bandsandpapir

13.Bandsandpapir

14.Montering beslaghuller

O~NOO O~ WN =
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Emballagens indholder
Bandpudser

Slibeband

Stevpose
Brugervejledning
Sikkerhedsinstruktioner
Garantibevis

[T G G G G QY

Kontroller maskinen, lgse dele og tilbehar for
transportskader.
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2. SIKKERHEDSFORSKRIFTER

Beskrivelse af symboler
Betegnelse for risiko for personskader,
A dodsfald eller beskadigelse af veerktojet i
tilfeelde af at du er uopmaerksom pé
instruktioner i denne manual.
[
v
Seerliges sikkerhedsforanstaltninger
Hold maskinen pa de isolerede grebsflader, hvis
tilbeheret kan fa kontakt med skjulte
streamferende ledninger eller maskinens eget
kabel. Hvis tilbehgret far kontakt med en

‘stromferende ledning’, vil maskinens metaldelene
ogsé veere stramforende. Risiko for elektrisk stod.

Indikerer farer for elektrisk sted.

Brug beskyttelsesbriller.

e Nar der arbejdes med bandpudseren, skal der
altid beeres hgrevaern og stovmaske.

e Bandpudserenen er ikke beregnet til vad
slibning.

e Kontroller, at maskinen ikke er blokeret
i TENDT-position, for stikket saettes i
stikkontakten.

e Hold altid ledningen borte fra maskinens
beveaegelige dele.

e Brug beskyttelsesbriller, iszer hvis der arbejdes
over hovedhgjde.

e Udov ikke tryk pa maskinen, det ger kun
arbejdet sveerere.

o
Ao

Kontakt eller indédnding af stev som
hvivles op mens der slibes (f.eks.
blymalede overflader, tree og metal), kan
veere skadeligt for brugerens samt
tilstedevaerendes helbred. Beer altid
velegnet udstyr, sésom stevmaske og
stovposer, mens der slibes.

Maskinen skal gjeblikkeligt slukkes i til faelde af:

¢ Defekt netstik, netledning eller beskadigelse af
ledning.

e Defekt kontakt.

e Gnistdannelse i kullene eller ringild i
kollektoren.

* Rog eller lugt fra sveden isolering.

Elektrisk sikkerhed

Ved anvendelse af elektriske mas kiner

skal man altid felge de lokalt geeldende
sikkerhedsforskrifter i forbindelse med brandfare,
fare for elektrisk stod og legemensbeskadigelse.
Lees udover de neden-stédende instruktioner ogsa
sikkerheds-forskrifterne i den separat vedlagte
sikkerhedsfolder.

A

Udskiftning af ledninger eller stik

Hvis netledningen er blevet beskadiget, skal den
udskiftes med en speciel netledning, som kan fas
via fabrikanten eller fabrikantens kundeservice.
Gamle ledninger og stik skal kasseres, nér de er
blevet udskiftet med nye. Det er farligt at seette
stikket pa en lgs ledning i en stikkontakt.

Kontroller altid om netspaendingen svarer
til veerdien pa typeskiltet.

Klasse Il maskine — Dobbelt isolering —
Du behaver ingen jordforbindelsestik.

Ved brug af forleengerledninger

Brug udelukkende godkendte forlaen gerled-
ninger, der er beregnede til maskinens effekt.
Lederne skal have et gennemsnit pa mindst 1.5
mm2. Hvis forleengerledningen sidder pa en
tromle, rulles ledningen helt af.

A\

Veelg sandpapir

Groft sandpapir (korn 50) fierner almideligvis
de fleste materialer, og fint sandpapir bruges til
efterbehandling. Hvis overfladen er ujeevn, skal
man begynde med groft sandpapir. Derefter
bruges mellemgroft sandpapir (korn 80) for

at fjerne ridserne fra det grove sandpapir. Til
sidst bruges fint (korn 120) sandpapir til
efterbehandling.

Sikkerhedsinstruktioner og gaeldende
regler skal altid overholdes.

Pa- og afmontering af slibeband

Fig. C
Tag stikket ud af kontakten, for

slibebandet monteres.
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e Lzeg maskinen pa siden med
bandafskeermningen nedad.

e Losen spaendearmen (4).

e Afmonter slibebandet fra maskinen.

¢ Monter det nye slibeband p& maskinen, og
kontroller, at pilene pa slibebandet peger i
samme retning som retningsviseren (5).

e Stram spaendearmen en gang til (4).

Indstilling af slibeband

Fig. B

Hvis slibebandet ikke leber parallelt med yderkanten
af afskeermningen, skal slibebandet indstilles.

Indstil slibebandet i korrekt position ved hjeelp af
indstillingsknappen (12). Nar indstillingsknappen
drejes med uret, rykkes slibebandet indad, og nar
den drejes mod uret rykkes det udad.

Teend og sluk

Fig. B

o Tryk pa teend-sluk-knappen for at teende
maskinen (7).

¢ Udlos taend-sluk-knappen for at slukke
maskinen.

Ved uafbrudt slibning benyttes

laseanordningen (8):

e Tryk pa teend-sluk-knappen for at teende
maskinen.

e Tryk palaseanordningen og udlgs teend-sluk-
knappen.

e Tryk pa teend-sluk-knappen igen, og
udlgs taend-sluk-knappen for at slukke for
maskinen.

Indstilling af hastigheden

Fig. B

Hastighedsjusteringshjulet anvendes til indstilling
af hastigheden. Hastighedsjusteringshjulet kan
indstilles til 6 stillinger. Den ideelle hastighed
afhaenger af den pakreevede kornsterrelse og det
bearbejdede materiale.

A Indstil ikke hastigheden under brugen.

¢ Drej hastighedsjusteringshjulet (6) til den
onskede indstilling.

- Til harde materialer skal du bruge et
slibeband med lille kornsterrelse og veelge
en lavere hastighed.

- Til blgde materialer skal du bruge et

slibeband med stor kornsterrelse og veelge
en hgjere hastighed.

e Narduileengere tid har arbejdet ved lav
hastighed, skal du sgrge for, at maskinen koler
af ved at lade den kere ved maks. hastighed
uden belastning i 3 minutter.

Montering af stovpose

Fig. B

En komplet stevpose er vedlagt. Seet en trad-

konsol (indeni stevposen) ind i adaptaren af

stavposen (nar den ikke er monteret). Den

bagerste del af konsollen skal peges opad.

Anvend stgvposen for at samle stov op, som

frigeres ved slibning med sandpapir.

e Seet stovposen ind pa stevopsamlerens &bning.

¢ Tom stevposen regelmaessigt for at opna en
ordentlig stavsugning.

Greb

Bandpudseren er nem at bruge pa grund af de

to handtag, der er placeret henholdsvis foran

pa siden af og bag pa maskinen. Derved kan du
holde maskinen med to haender, s& du opnar en
bedre kontrol med maskinen og undgar kontakt
med de bevaegelige dele. Bandpudseren skal altid
betjenes med begge haender.

Betjening

Kontroller, at maskinen er oppe i fuld hastighed,

for den anbringes pa det emne, der skal arbejdes

pa. Det forhindrer overbelastning af veerktojet.

Ved slibning af trae placeres maskinen ca. 15° fra

treeets fiberretning. For bandpudseren jeevnt hen

over det emne, der skal arbejdes pa.

¢ Bgjikke band sandpapiret.

¢ Anvend ikke det samme sandpapir for slibning
af trae go metal.

o Tryk ikke for hardt pa maskinen, dette vil kun
forhindre slibning med sandpapir.

Stationzer anvendelse

Fig.D

Denne maskine kan ogsa monteres pa et

arbejdsbord og anvendes som en stationzer

maskine.

e Anbring gummimatten pa bordet som angivet
med markeringerne. Montér aldrig maskinen
pa bordet for stadionaer anvendelse uden
gummimatten.

¢ \end maskinen opad og centrér den pa
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gummimatten. Monteringshullerne skal vende
fremad.

e Iszet de 2 monteringsstifter helt ind i de 2
monteringshuller (14)

e Anvend beslaget til at spaende maskinen fast
til bordet.

e Stram beslaget manuelt med
vingemotrikkerne. Serg for at stramme
maskinen korrekt, men undga at overstramme
den.

e Sorg for at maskinen er helt sikker, for den
startes.

Maskinen kan indstilles til fortsat drift ved brug af
blokkontakten (8).

4. SERVICE & VEDLIGEHOLDELSE

Disse maskiner er fremstillet til at fungere
problemfrit i lang tid og med minimal
vedligeholdelse. Levetiden kan forleenges, hvis
maskinen rengeres regelmaessigt og handteres
korrekt.

Sorg for at maskinen ikke star under
strem, nér der udferes vedlige-holdelses-
arbejder pa mekanikken.

Fejl

For det tilfeelde, at maskinen ikke fungerer korrekt,
er herunder angivet en reekke mulige arsager med
tilherende losningsforslag:

1. Udsadvanlig mange gnister
e Dette tyder naesten altid pa tilstedeveerelse af
smuds i motoren eller pa opslidte kulbgrster.
e Kontakt venligst serviceadressen pa
garantibeviset.

2. Slibemaskinen bliver for varm
e Slibemaskinen belastes for meget.
e Brug maskinen til det, den er beregnet til.
e Motoren er defekt.
e Kontakt venligst serviceadressen pa
garantibeviset.

3. Stovet suges ikke op

e Dette kan eventuelt skyldes, at
stevudsugningen er tilstoppet.
* Rens dbningen til udsugning af stov.

Reparationer ma udelukkende udfores af
A en autoriseret installator eller et
autoriseret serviceveerksted.
Rengoring
Renger maskinhuset regelmaessigt med en
bled klud, fortrinsvist efter hver anvendelse.
Hold bleeserristen fri for stev og snavs. Fjern
fastsiddende snavs med en bled klud fugtet med
sobevand. Brug ikke oplgsningsmidler, som f.eks.
benzin, alkohol, ammoniak, osv. Disse midler kan
beskadige plastikdelene.

Smoring
Maskinen behgver ingen ekstra smearing.

Fejl

Skulle en fejl opsta, f.eks. pga. slidtage af en
enhed, kontakt venligst serviceadressen pa
garantibeviset. P& bagsiden af denne manual
finder du en tegning med alle dele, der kan
bestilles.

Miljo

For at undga transportbeskadigelse leveres
maskinen i en solid emballage. Emballagen er sa
vidt muligt lavet af genbrugsmateriale. Genbrug
derfor emballagen.

hid

Kun for EU-lande

Smid ikke el-veerktgjer ud sammen med
almindeligt affald. | henhold til de europzeiske
direktiver 2012/19/EU for elektrisk og elektronisk
udstyr og er implementeret i henhold til nationale
rettigheder, el-vaerktoj som ikke laengere er
anvendelig skal indsamles separat og genbruges
pa en miljgvenlig made.

Defekte og/eller kasserede elektriske
eller elektroniske maskiner skal afleveres
pa en genbrugsplads.

Garanti
Lees det separat vedlagte garantikort for
garantibetingelserne.

Produktet og brugermanualen kan eendres.
Specifikationerne kan aendres uden forudgaende
varsel.
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SZALAGOS CSISZOLOGEP 950W

K&sz6njuk, hogy ezen Ferm terméket valasztotta.
Eurépa egyik vezet6 beszallitéjanak, kivald

termékét tartja a kezében. A Ferm altal szallitott
termékek a legmagasabb teljesitményi és biztonsagi
szabvanyok alapjan keriinek legyartasra. Filozéfiank
részeként kivalé ligyfélszolgalatot, tovabba atfogd
garanciat kinalunk termékeinkhez. Reméljik, az
elkdvetkezend6 években 6rommel fogja hasznalni a
késziléket.

A szévegben levé szamok a 2-3 oldalakon levé
abrakra vonatkoznak.

A készlilék hasznalatba vétele eldtt
@ figyelmesen olvassa el a haszndlati

utasitast. Ismerkedjen meg a késziilék
funkciodival és a készllék kezelésével. A késziilék
akkor fog megfeleléen miik6dni, ha azt a
haszndlati utasitas eléirdsai szerint haszndlja. A

haszndlati utasitast és az egyéb dokumentdcidkat
a készlilékkel egyditt tarolja.

Tartalom

1. Gép informacié

2. Biztonsagi el6irasok
3. Hasznalat
4.

Szerviz és karbantartas
1. GEP INFORMACIO

Miiszaki adatok

Fesziiltség 230V~

Frekvencia 50 Hz

Bemenételjesitmény 950 W

Csiszoldszalag sebessége terheletleniil 220-350 m/min

Csiszoldszalag mérete 76x533 mm

Csiszoléparna mérete 76x135 mm

Tomeg 3,55 kg

Lpa (hangnyomas) 91,1+3 dB(A)

Lwa (hangteljesitményszint) 102,1+3 dB(A)

Rezgésérték hatso fogantyl 3,934 m/s?
K=1,5 m/s?

Rezgésérték elsd fogantyl 3,507 m/s?
K=1,5 m/s?

Rezgésszint

Az ezen felhasznaloi kézikdnyv végén megadott
rezgés-kibocsatasi szint mérése az EN 60745
szabvanyban meghatarozott szabvanyositott

teszttel 6sszhangban tortént; ez egy eszkdznek egy

masik eszkozzel torténd dsszehasonlitasara, illetve

arezgésnek valo kitettség elézetes felmérésére

hasznalhato6 fel az eszkdznek az emlitett

alkalmazasokra torténd felhaszndlasa soran

- az eszkdznek eltérd alkalmazasokra,
vagy eltéré, illetve rosszul karbantartott
tartozékokkal torténé felhasznalasa jelentésen
emelheti a kitettség szintjét

- azidd, amikor az eszkdz ki van kapcsolva,
vagy amikor ugyan mikodik, de ténylegesen
nem végez munkat, jelentésen csdkkentheti a
kitettség szintjét

Az eszkdz és tartozékai karbantartasaval, kezének
melegen tartasaval, és munkavégzésének
megszervezésével védje meg magat a rezgések
hatésaitdl

Termékinformacio

A + B abra

A szalagcsiszolégép kivald eszkoz fa
csiszolasara, vas, mlianyag és egyéb anyagok
koszorilésére. A szalagcsiszoldgépet a durva
munkakra hasznaljuk, a simitd-csiszolasra
lengdcsiszoldgépet hasznaljunk.

. Hatso fogantyu

. Elsé fogantyu

. Ellilsé szalag goérgd

. Szorit6 kar

. Iranyjelzé

. Sebesség-szabalyozo

. Ki- és bekapcsolé gomb
. Blokkold kapcsold

. Porgytijté nyilas
10.Porzsak

11.Hajtészij fedél
12.Csiszoldszalagot elrendezd beallité gomb
13.Csiszolészalag
14.Rogzitékeret furatai

O~NOO O WN =
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A csomagolas tartalma:
1 Szalagcsiszolégép

1 Csiszoldészalagok

1 Porzsak

1 Hasznalati utmutato

1 Biztonsagi tajékoztatod

1 Garancialevél

Ellenérizze a gépet, tartozékait és kiegészitéit
hogy a szallitas k6zben nem sérlltek-e meg.
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2. BIZTONSAGI ELOIRASOK Elektromos biztonsag

A jelolések magyarazatai
f A jelen hasznélati utasitasban leirtak be

nem tartasa esetén sérilés, életveszély,
és gépseérlilés kbvetkezhet be.

Kiilénleges biztonsagi eléirasok

A készlléket a szigetelt markolatfellletek
segitségével tartsa, ha a tartozék rejtett
vezetékhez vagy a f6 tapvezetékhez hozzaérhet.
Ha a tartozék “él6” vezetékhez ér, a készulék
érintett alkatrészei szintén aram ala keruilhetnek.
Aramiités kockazata.

Aramiités veszélye.

Viseljen szemvédét.

e A csiszolégép hasznalata kdzben mindig
viseljen hallasvédét és pormaszkot.

¢ Nedves csiszoldsra nem alkalmas.

e Ellendrizze, hogy a kapcsolo ne legyen
bekapcsolva, amikor a gépet aram ala helyezi.

e A vezetéket tartsa tavol a gép mozgd részeitdl.

e Hasznaljon védészemiveget, foleg ha fej folott
dolgozik.

¢ Ne nyomja a gépet, az csak megneheziti a
csiszolast.

™
Ao

A csiszolds kbzben keletez6 porral vald
érintkezés vagy annak belégzése (pl.
Olomtartalmu festékkel festett felliletek,

fa vagy fém felliletek csiszoldsa esetén)
veszélyeztetheti a kezeld és a koriilallok
egeészseégét. A csiszolas soran mindig
hasznélja a megfelelé személyes
védbeszkdzbket, pl. pormaszkot, valamint
a porzsakot.

A gépet azonnal kapcsolja ki, ha:

e A szénkefék tulsagosan szikraznak ill. tiz
keletkezne a kollektorban.

e Zarlat vagy meghibasodas esetén a
vezetékben, a csatlakozé dugdban vagy
halézatban.

e A kapcsolé meghibasodasa esetén.

e A megperzsel6dott szigetelés bizlik vagy
fustol.

Villamos gépek haszndlatakor a tlizveszély illetve
a személyi sérlilések és az dramUités veszélyének
elkertilése érdekében mindig pontosan tartsa
be az orszagdban érvényben |évé biztonsagi
rendszabalyokat! Figyelmesen olvassa el az
alabbiakban felsorolt illetve a kézikbnyvhéz
csatolt biztonsagi utasitasokat!
Mindig ellendirizze, hogy a gépre kapcsolt

A dram fesziiltsége megegyezik-e a

géptdrzslapon feltiintetett adattal!
Il. osztalyu gép — kettds szigetelésii —

n foldelés nélkdili konnektorhoz

csatlakoztathatd.

A vezetékek és a dugaszok cseréje

A lecserélt vezetékeket és dugaszokat azonnal
dobja ell Nem csatlakoztatott illetve nem szigetelt
végU vezeték dugaszat fali konnektorba dugni
rendkivil veszélyes!

Hosszabbit6zsinér hasznalata

Kizarélag jovahagyott és a gép
bemenételjesitményének megfeleld
hosszabbitozsinoért hasznaljon! A minimalis
vezetékméret 1,5 mm2. Amennyiben kabeldobot
hasznal, mindig teljesen tekerije le.

3. BEUZEMELES

A\

Uzembe helyezés el6tt

Durva csiszolépapir (50-es szemcse) eltiinteti

a legtobb fajta anyagot, a finom csiszolopapirt
finomcsiszolasra ill. a befejezé munkalatokra
haszndljak. Ha a munkadarab felszine
szabdlytalan, akkor durva csiszolopapirral kezdjik
a munkat. Ezutan egy kozepes csiszolépapirral
(80-as szemcse) eltlintetjik a durva csiszolépapir
okozta karcolasokat.

Majd ezutan finom csiszolépapirral (120-as
szemcse) elvégezzik az utolso simitasokat.

A biztonsdgi el6irasokat és
rendszabalyokat mindenkor tartsuk be.

A csiszoldszalag le- és felszerelése

C abra
Mielbtt a csiszoldszalag szereléséhez

kezdenénk, a csatlakozdt huzzuk ki a
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e Helyezziik le a gépet az oldalara ugy, hogy a
szijhajtas fedele lefelé legyen

e A szalagfeszit6t lazitsuk meg (4)

e A csiszoloszalagot emeljuk le a géprél

e Helyezzlk rd a gépre az Uj csiszoldszalagot,
Ugyelve arra, hogy a szalagon lévé nyilak az (5)
iranyjelz6nek megfelel6en alljanak

e A, 7 szalagfeszit6t feszitslik meg Ujra (4).

A csiszolészalag egyenesbe

B abra

Ha a csiszoloszalag a gép burkolataval nem fut
parhuzamosan, akkor a szalagot egyenesbe kell
allitani. A szalagot az (12) szalagallité gombbal
hozzuk megfeleld pozicidba). A szalagallitd
gombot az éra jarasaval egyez6 iranyban forgatva
a szalag befelé, ellenkezé irdanyban forgatva pedig
kifelé fog elmozdulni.

Be- és kikapcsolas

B abra

¢ A gép bekapcsolasa az On/Off kapcsold
benyomasaval torténik (7).

e A gép kikapcsolasa az On/Off kapcsold
kiengedésével torténik.

Folyamatos csiszolashoz a reteszel6

kapcsolot hasznaljuk (8):

e A gépet bekapcsoljuk az On/off kapcsoléval

e Benyomjuk a reteszeld kapcsolot és
kiengedjik az On/Off kapcsolot.

e A gép kikapcsolasahoz nyomjuk meg Ujra
majd engedjlik ki az On/off kapcsolét.

A fordulatszam beallitasa
B abra
A sebességbeadllitd tarcsa a sebesség bedllitasara
szolgal. A sebességbedllitd tarcsa 6 helyzetbe
allithatd. Az idedlis sebesség a munka jellegétd|
és a megmunkalandé anyaghoz sziikséges
szemcsesUrlségtél flgg.

f Hasznalat kézben ne valtoztassa meg a

sebességet.
e Forditsa el a sebességbeallité tarcsat (6) a
kivant helyzetbe.
- Kemény anyagokhoz hasznaljon finoman
szemcsézett csiszoloszalagot, és

vélasszon alacsonyabb sebességfokozatot.

- Puha anyagokhoz hasznéljon durvabb
szemcsézettségl csiszoldszalagot, és

valasszon magasabb sebességfokozatot.
e Ha a gépet hosszabb ideig alacsonyabb
sebességgel haszndlja, akkor kapcsolja a
szerszamot a maximalis sebességre és hagyja
azt igy jarni kb. 3 percig, hogy az eszkdz
lehllhessen.

Porzsal felszerelése

B abra

Mellékelve van egy teljes porzsak.

Tegye a drotbilincset (a porzséak belsejében) a

porzsak illesztéegységébe (ha nincs felszerelve).

A bilincs végének felfelé kell mutatnia. Hasznalja

a porzsakot a csiszolas soran kibocsatott por

Osszegylijtésére.

e Tegye a porzsakot a porgydijté nyilasra

e Rendszeresen Uritse ki a porzsakot, hogy
hatasos porkivezetést érjen el.

A gép tartasa

A szalagcsiszolégép az eliilsé és hatsé fogantyuk
altal kényelmesen hasznalhaté. Ezekkel a gépet
két kézzel tarthatjuk, biztosabban vezethetjik és
amozgo részek érintésének veszélye csekély. A
szalagcsiszologépet tartsuk mindig két kézzel.

Hasznalati utmutato

Ugyeljtink ra, hogy a gép elérje teljes sebességét

miel6tt a munkadarabra helyezzik. Ezzel

elkertljik a gép tulterhelését.

Fa megmunkalasakor a csiszolast az anyag

szalirdnyahoz képest kb.15°-0s szogben

végezzik. A szalagcsiszolégépet mozgassuk

egyenletesen a mintadarabon.

e Ne hajlitsa meg a csiszolészalagokat

e Ne haszndlja ugyanazt a csiszoldszalagot fa és
fém csiszolasara

e Ne gyakoroljon tul nagy nyomast a gépre, az
csak a csiszolast késlelteti.

Telepitett hasznalat

D abra

A gépet egy munkaasztalra is lehet telepiteni, és

azt igy telepitett gépként lehet hasznalni.

* Helyezze a gumilapot az asztalra a
jeloléseknek megfeleléen. Soha ne telepitse a
gépet asztalra gumilap nélkdl.

e Forditsa meg a gépet fejjel lefele, és helyezze
azt a gumilap kdzepére. A régzitéfuratoknak
elérefele kell néznitk.

e lllessze be a 2 régzitécsapot teljesen a 2
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régzitd furatba (14)

e Haszndlja a kereteket a gép asztalhoz valé
régzitéséhez.

e Huzza meg a befogdépofat kézzel a szarnyas
anyak segitségével. Gy6z6djon meg a
gép megfeleld rogzitésérdl, de ne hizza a
csavarokat tul.

e Gy6z6djon meg a gép biztonsagos
régzitésérdl, mielétt azt bekapcsolna.

A gépet a blokkolhaté kapcsold segitségével
folyamatos miikodésre lehet allitani (8).

4. SZERVIZ ES KARBANTARTAS

A készlléket ugy terveztik és gyartottuk le,
hogy az nem igényel klilbndsebb szervizelést a
haszndlata folyaman. A furégép élettartamanak
meghosszabbitasa érdekében banjon a
készllékkel az el6irasok szerint, tovabba azt
folyamatosan tisztitsa meg.

Ugyeljen, hogy a motor karbantartasa
soran a furé mindig le legyen vélasztva az
elektromos haldzatrdl.

Meghibasodasok

A gép esetleges hibas mlikddésének lehetséges
okait és a megfelel6 megoldasokat az
alabbiakban kozoltik:

1. A motor felforrésodik
e A szell6zényilasok eldugultak.
o Tisztitsa ki a szell6z6nyildsokat.
e A motor meghibasodott.
e forduljon a garanciajegyen feltiintetett
szervizhez.

2. A bekapcsolt gép nem miikédik
e Torés a haldzatban.
e Fllendrizze a vezetékeket.
e forduljon a garanciajegyen feltiintetett
szervizhez.

3. A por nem szivodik el
e A porelszivé eldugult.
e Tisztitsa meg a porelszivo-csatlakozot.
A gép csinaltatasat csakis elismert
elektromos miiszerészre bizzal

Tisztitas

Lehet6leg minden hasznélat utan tordlje

meg szaraz ruhaval a furégép kulsejét. A
szell6zényilasokban lerakédott port és
szennyezddéseket tavolitsa el. A makacsabb
szennyezddéseket mosogatdszeres vizbe
martott, enyhén nedves ruhaval tordlje le. A
furégép tisztitdsahoz a mlanyagot karosité
olddszereket (benzint, alkohol, ammoniumot stb.)
hasznalni tilos.

Kenés
A készulék nem igényel semmilyen kenést sem.

Meghibasodasok

Amennyiben a készllék nem mikddik megfelelen,
vagy annak valamely alkatrésze jelentés mértékben
elkopott, akkor a gépet vigye a garancialevélben
feltlintetett valamelyik markaszervizbe. A
hasznalati utasitas végén taldlhaté alkatrészeket
meg lehet rendelni a géphez.

Kornyezetvédelem

A furégépet szallitas és tarolas kézben a géphez
tartozékként adott szerszamkofferben lehet
tartani. A készlilék csomagoldanyagainak nagy
része Ujrafeldolgozhaté anyagbdl késziilt. Ezeket
az anyagokat az Ujrafeldolgozast biztosito
hulladékgy(ijté helyeken kell leadni.

hi4

Csak az Eurépai K6zosség orszagaiban

Az elektromos eszkdzoket ne dobja a haztartasi
hulladékok kézé. Az 2012/19/EU Eurdpai Iranyelv -
Elektromos és elektronikus berendezések hulladékai
- és ennek nemzeti szabalyozasa alapjan, azokat

az elektromos eszkdzoket, melyek tébbé mar

nem hasznalhatéak, kiilon kell 6sszegydjteni, és
kérnyezetbarat médon kell megszabadulni télik.

A meghibasodott vagy hasznalhatatlanna
valt elektromos berendezéseket adja le
Ujrafeldolgozasra.

Garancia
Olvassa el a garancialevélen talalhato feltételeket.

A termék és a felhasznaléi kézikdnyv barmikor
megvaltoztathatd. A moédositasok tovabbi
értesités nélkill végrehajthatok.
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PASOVA BRUSKA 950W

Dékujeme Vam za zakoupeni produktu firmy
Ferm.

Zakoupenim jste ziskali jedine¢ny vyrobek, ktery
dodava jeden z hlavnych evropskych dodavateld.
VSechny produkty, které dodava firma Ferm,

se vyrabi podle nejvyssich vykonnostnich a
bezpecnostnich standard(. Soucasti nasi filozofie
je i poskytovani prvotfidniho zakaznického
servisu, ktery je zajistén nasi komplexni zarukou.
Doufame, Ze budete moci pouzivat tento vyrobek
bé&hem mnoha pfistich let.

Cisla v textu se odvolavaji na diagramy na
stranach 2-3
Pred pouzitim pfistroje si pozorné
@ prectéte tento ndvod k obsluze. Seznamte
se s funkcemi a zakladni obsluhou.
Obsluhujte pfistroj vZdy podle pokynd,
aby byla zajisténa jeho spravna funkcnost.
Navod k obsluze a privodni dokumentace
se musi nachdzet v blizkosti pristroje.

Obsah

1. Informace o stroji

2. Bezpecnostni pokyny
3. Pouziti

4. Servis a udrzba

1. INFORMACE O STROJI

Technické udaje
Napéti 230V~
Kmitocet 50 Hz
Prikon 950 W
Pocet otacek bez brusného papiru 220-350 m/min
Rozméry brusného pasu 76x533 mm
Rozmeéry brusné plochy 76x135 mm
Poids 3,55 kg
Lpa (akusticky tlak) 91,1+3 dB(A)
Lwa (hladina emise hluku) 102,1+3 dB(A)
Vibrace zadni rukojet 3,934 m/s?
K=1,5 m/s?
Vibrace predni rukojet 3,507 m/s?
K=1,5 m/s?

Uroveii vibraci

Urove vibraci uvedena na zadni strané tohoto
manudlu s pokyny byla méfena v souladu se
standardizovanym testem podle EN 60745; je

mozné ji pouzit ke srovnani jednoho pfistroje s

druhym a jako predbézné posouzeni vystavovani

se vibracim pfi pouzivani pfistroje k uvedenym

aplikacim

- pouzivani pfistroje k jinym aplikacim nebo s
jinym &i $patné udrzovanym prislusenstvim mize
zasadné zvysit Uroven vystaveni se vibracim

- doba, kdy je pfistroj vypnuty nebo kdy bézi, ale
ve skute¢nosti neni vyuzivan, mize zasadné
snizit droven vystaveni se vibracim

Chrante se pred nasledky vibraci tak, ze budete
dbat na udrzbu pfistroje a pfislusenstvi, budete si
udrzovat teplé ruce a usporadate si své pracovni
postupy

Informace o vyrobku

Obr.A+B

Pasova bruska je idealni pfistroj k brouseni dreva
a lesténi zeleza, plastickych hmot a pfibuznych
materiald.

Pasova bruska se musi pouzivat pro hrubou
brousici praci. Pro bézné brouseni slouzi okruzni
bruska musi byt pouzita.

. Zadni rukojet

. Predni rukojet

. Predni femenovy valec

. Upinaci paka

. Ukazovatel sméru

. Regulace otacek

Vypinac

. Blokovaci vypinac

. Otvor pro zachycovani prachu
10.Pytlik na prach

11.Kryt hnaciho femenu
12.0vladaci knoflik vyrovnani brusného pasu
13.Brusny pas

14.0tvory pro upeviovaci drzak

ONO O AN

[¢e]

Obsah baleni

1 Pasova bruska
Brusné pasy
Prachovy sacek
Navod k pouziti
Bezpec¢nosti pokyny
Zaruéni list

—_ a4 a4

Zkontrolujte pfistroj, volné ¢asti a pfislusenstvi,
zdali nebyly poskozeny dopravou.
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2. BEZPECNOSTNI POKYNY

Vysvétleni symboli
Oznacuje riziko osobniho zranéni, ztraty
Zivota nebo poskozeni ndstroje v pfipadé
nedodrZeni pokynt v tomto ndvodu.
A

Specialni bezpeénostni predpisy

Pokud by pfislusenstvi pfislo do kontaktu se

skrytou kabelaZi nebo elektrickym vedenim,

drzte zafizeni za izolované uchopovaci plochy.

Jestli pfislusenstvi pfijde do kontaktu se ,,zivym”

kabelem, neizolované kovoveé souéasti stroje se

mohou dostat pod napéti. Nebezpec&i zasazeni
elektrickym proudem.

e Jestlize pracujete s brousicim strojem vzdy
pouzivejte chrani¢ proti hluku a prachovou
ochrannou masku.

e Brousici stroj neni vhodny pro brouseni za mokra.
e Zkontrolujte nez zapojite zastréku do hlavniho
el. pfivodu jestli vypina¢ neni v posici “ON”

(Zapnuto).

e Drzte pfivodni kabel v bezpe¢né vzdalenosti
od pohybujicich se ¢asti nastroje.

e Pouzivejte bezpe€nostni bryle, zvlasté kdyz
brousite nad Vasi hlavou.

¢ Netlacte na Vas stroj, tim jenom zpomalite
brouseni.

™
Ao

Oznacuje nebezpeci elektrického Soku.

Nosit prostfedky ochrany zraku.

Kontakt s pilinami prichdzejicimi volné pri
brouseni nebo jejich vdechovani (napr:
natéry ploch s obsahem olova, dievéné
nebo kovové) mohou ohrozit zdravi
pracovnika a okolo stojicich. Noste vZdy
vhodné osobni ochranné pomdicky jako
prachovou masku a béhem brouseni
pouZivejte sacek na piliny.

Okamzité vypnéte stroj jestlize se objevi:

e Nadmérné jiskfeni uhlikovych kartacd v
kolektoru.

e Porucha zastr¢ky hlavniho el. pfivodu,
pfivodniho kabelu a nebo poskozeni
privodniho kabelu.

e Vadny vypinac.

e Kouf nebo zapach ze spalené izolace.

Elektrotechicka bezpecénost
P¥i pouzivani elektrickych pfistroju je vzdy tfeba
dodrzovat bezpec¢nostni predpisy platné ve
vasem staté. Snizi se tim nebezpedi pozaru,
zasazeni elektrickym proudem a zranni osob.
Proctéte zde uvedené bezpecnostni pokyny
a seznamte se i s bezpe¢nostnimi pokyny
prilozenymi k nastroji. UloZte tyto pokyny na
bezpeéném misté.
VZdy kontrolujte, jestli napajeni odpovida

A napéti na typovém Stitku.

O

Stroj tridy Il - dvojita izolace -
Nepotrebujete Zadnou uzemnénou
zastréku.

Vyména kabell a zastréek

Staré kabely nebo zastréky po vymeéné za nové
okamzité vyhodte. Je nebezpecné pouzivat
zastréky s uvolnnymi kabely.

Pouzivani prodluzovacich kabel

Pouzivejte pouze schvalené prodluzovaci kabely
odpovidajici pfikonu pfistroje. Minimalni prifez
vodice je 1,5 mm2. Pouzivate-li kabelovy navijak,
vzdy ho odvirite cely.

3. OPERACE

A\

Zvoleni brusného papiru

Hruby brusny papir (zrnitost 50) vSeobecné
odstranuje vice materialu a jemny brusny papir
se pouzivda pro kone¢nou Upravu. Pokud je
povrch nerovnomérny za¢néte praci s hrubym
brusnym papirem. Potom pouzijte stfedné hruby
brusny papir (zrnitost 80) aby se odstranili ryhy
zanechané po pouziti hrubého brusného papiru
a pro kone¢nou Upravu povrchu pouzijte jemny
brusny papir (zrnitost 120).

Ridte se vZdy bezpecnostnimi pokyny a
dalsimi nafizenimi, které se vztahuji na
konkrétni pfipad pouZivani pristroje.

Odejmuti a nasazeni bresného pasu

Obr.C
Pred nasazovanim brusného pdsu vzdy

vytdhnéte zéstréku ze zasuvky.
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e Polozte pfistroj na bok s krytem hnaciho
femene smérem dold.

e Uvolnéte packu na dotazeni brusného pasu (4).

e QOdejméte brusny pas z pfistroje.

e Polozte na pfistroj novy brusny pas. Dejte
pfitom pozor, aby sméroveé Sipky na brusném
pasu ukazovaly ve stejném sméru jako
ukazatel sméru (5).

e Packu na dotazeni brusného pasu opét
utahnéte (4).

Vyrovnani sméru brusnéhe pasu

Obr. B

Jestlize se brusny pas neotaci presné rovnobézné
s vnéjsi hranou krytu pfistroje, musi byt smér pasu
vyrovnan. Posunte brusny pas do spravné pozice
pomoci nastavovaciho knofliku (12). Otacenim
nastavovaciho knofliku ve sméru hodinovych
rucicek se bude brusny pas posunovat smérem
dovnitf a otd¢enim proti sméru hodinovych
ruci¢ek se bude brusny pas posunovat smérem
ven.

Zapnuti a vypnuti pfistroje

Obr. B

e Ktomu, abyste pfistroj zapnuli, stisknéte
vypinac (7).

e Abyste pfistroj vypnuli, vypina¢ uvolnéte.

Je-li potfeba pracovat nepretrzite, pak se musi

pouzit aretacni tlacitko (8):

e Zapnéte pristroj stisknutim vypinace.

e Stisknéte aretacni tlacitko a uvolnéte vypinac.

¢ Abyste pfistroj vypnuli, vypina¢ opét stisknéte
auvolnéte.

Nastaveni otacek

Obr. B

Otacky se nastavuji pomoci kole¢ka pro regulaci
otacek. Kole¢ko pro regulaci otacek Ize nastavit
do 6 poloh. Idedlni otacky zaviseji na pozadované
velikosti zrna a materialu, ktery se ma opracovat.

A Nenastavujte otacky béhem prace.

e Otocte kole¢ko pro regulaci otacek (6) do
pozadované polohy.
- Pro tvrdé materidly pouzijte brusny pas s
jemnym zrnem a vyberte nizSi rychlost.
- Pro mékké materidly pouzijte brusny pas s
hrubym zrnem a vyberte vysSi rychlost.

e Po delSim pouzivani pily, zvlasté pfi nizSich
feznych rychlostech, doporucujeme pilu
ochladit. Spustte pilu bez zatéze na maximalni
rychlost po dobu asi 3 minut.

Montaz pytliku na prach

Obr. B

Kompletni pytlik na prach je pfilozeny. Draténou

svorku (uvnitf pytliku na prach) vlozte do spojky

na pytliku na prach (kdyz neni upevnény).

Konec svorky musi mifit nahoru. Pytlik na prach

pouzivejte pro sbirani prachu, ktery se béhem

brouseni uvolriuje.

e Pytlik na prach vloZte do otvoru zachycovani
prachu

¢ Abyste dosahli efektivni extrakci prachu, pytlik
na prach pravidelné Cistéte.

Rukojet

Pouzivani pasové brusky je usnadnéno pomoci
dvou rukojeti. Jedna z nich je umisténa na predni
strané a druha na zadni strané pfistroje.

Tim, Ze mlzete pfistroj drzet obéma rukama,
budete nad nim mit lepsi kontrolu a zmensite

tak riziko, ze se dotknete pohybuijicich se ¢asti.
Péasovou brusku vzdy drzte obéma rukama.

Navod k pouziti

Ubezpecte se, Ze pristroj dosahl maximalnich

otacek dfive, nez jej polozite na opracovavany

predmét. Tim se vyhnete pretizeni pfistroje.

Drevo obru$uijte pfiblizné pod thlem 15°

vzhledem k jeho vlakndim. Pohybuijte pasovou

bruskou plynule po opracovavaném predmétu.

e Brusny pas neohybeijte.

e Na brouseni dfeva a kovu nepouzivejte stejny
brusny pas.

e Na pristroj nevyvijejte velky tlak, brouseni tim
pouze zpomalite.

Upevnéni k pracovnimu stolu

Obr.D

Naradi Ize upevnit k pracovnimu stolu a pouzivat
jako neprenosny, klasicky stroj.

* Polozte gumovou podlozku na pracovni stul
a vyrovnejte podle znacek. Nikdy se nesnazte
upevnit naradi k pracovnimu stolu bez pouziti
gumoveé podlozky.

e Otocte naradi spodni stranou vzhru a
vystfedte jej na gumové podlozZce. Upeviovaci

POWER SINCE 1965
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otvory musi smérfovat dopredu.

e Nasurite dva upevriovaci koliky do
upevrovacich otvor( (14)

e Kupevnéni naradi k pracovnimu stolu pouzijte
upinaci svorky.

e Rukou dotahnéte upinaci kfidlové matice na
svorkach. Ujistéte se, Ze je naradi dostatecné
pevné dotazeno. Zarover dbejte na to, abyste
matice nedotahly pfilis.

e Pfed spusténim naradi se presvédcte, ze
je naradi pevné a bezpecné upevnéno k
pracovnimu stolu.

Naradi Ize zapnout a pouzivat k nepretrzité
¢innosti, pokud zamacknete pojistku spinace (8).

4. UDRZBA A SERVIS

Ujistéte se, Ze pfristroj neni zapnuty a je
(A odpojen od site, jestlize provadite udrzbu
motoru.

Tyto pfistroje byly zkonstruovany k dlouhodobé
funkénosti s minimalnim mnozstvim servisovani.
Délku zivota miZzete prodlouzit pravidelnym
Cisténim a fadnym zachazenim s pfistrojem.

Zavady
Pokud stroj nefunguje spravné, nize je uvedeno
nékolik moznych pficin a pfislusna feseni.

1. Elektromotor se zahfiva
e \/gtraci vzdusné stérbiny na motoru jsou
zablokovany necistotou.
e VycCistéte vétraci vzdusné sterbiny.
e Motor je poruchovy.
e Kontaktujte prosim servisni adresu
uvedenou na zarucni karte.

2. Zapnuty stroj nepracuje
e Porucha v pfivodu el. proudu.
e Zkontrolujte, zda neni privod el. proudu
prerusen.
e Kontaktujte prosim servisni adresu
uvedenou na zarucni karté.

3. Prach neni odsavan

e To muZe byt zplsobeno zanesenim odsavace
prachu.
e Vjycistéte odsavaci otvor.

Opravy pristroji mizZe provadét pouze
A kvalifikovany opravar nebo servisni
stredisko.
Cisténi
Pravidelné Cistéte kryt pfistroje pomoci
jemné latky, nejlépe po kazdém uziti. Chrarite
ventilatorové otvory pfed prachem a necistotami.
Nepoddajnou $pinu odstranite jemnou latkou
namocenou do mydlové vody. Nepouzivejte
rozpoustédla, jako je benzen, alkohol, Epavek,
atd., které mohou ponicit umélohmotné ¢asti.

Mazani
Pristroj nepotrebuje Zadné dalsi mazani.

Zavady

Jestlize se objevi zavada jakozto disledek
opotrebeni ¢asti, tak kontaktujte servisni
centrum uvedené na zaruénim listé. Na konci
tohoto navodu je obsahly prehled ¢asti, které Ize
objednat.

Prostredi

Aby se zabranilo poskozeni béhem prepravy,

tak mQze byt pfistroj dodan v odolném baleni.
Prevazna ¢ast baleni se sklada z recyklovatelnych
materidll. Z tohoto ddvodu byste méli baleni
zrecyklovat.

hi4

Pouze pro krajiny ES

Elektricky napajené zafizeni neodhazujte do
domovniho odpadu. Ve smyslu evropské
smérnice 2012/19/EU o elektrickém a
elektronickym odpadu a jeji implementace do
narodniho prava, se musi elektrické nastroje, které
se jiz déle nepouzivaji, shromazdovat oddélené

a likvidovat pouze zplsobem, jenz neposkozuje
zivotni prostredi.

Vadny a nebo vyhozeny elektricky Ci
elektronicky pfistroj musi byt dodan na
pfisluéné recyklacni mist.

Zaruka
Prectéte si zaruéni podminky na samostatném
zarucnim listé.

Vyrobek a navod k obsluze podléhaji zménam.
Technické Udaje je mozné zménit bez predchoziho
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PASOVA BRUSKA 950W

Dakujeme V4am za zakUpenie vyrobku firmy Ferm.
Zakupenim ste ziskali jedinecny vyrobok,

ktory doddva jeden z hlavnych eurdpskych
dodavatelov. VSetky vyrobky, ktoré dodava
firma Ferm, sa vyrabaju podla najvyssich
vykonnostnych a bezpe¢nostnych Standardov.
Sucastou nasej filozofie je takisto poskytovanie
vynikajuceho zékaznickeho servisu, ktory je
zaisteny nasou komplexnou zarukou. Difame,
Ze budete moct vyuzivat tento vyrobok po¢as
mnohych nasledujucich rokov.

Cisla v nasledujiicom texte odpovedajti
obrazkom na strane 2-3

Pre vasu osobnt bezpecénost a pre
@ bezpecnost ostatnych si dékladne

precitajte tieto pokyny pred pouzivanim
zariadenia. Poméze vam to porozumiet’
vasmu vyrobku lahsie a vyhnut sa
zbytocnym rizikdm. Uchovajte tento
ndvod na obsluhu na bezpecnom meste
pre buddce pouZitie.

Obsah

1. Udaje o zariadeni

2. Bezpecnostné pokyny
3. Montaz

4. Udrzba

1. UDAJE O ZARIADENI

Technické podmienky

Napétie 230V~
Frekvencia 50 Hz
Prikon 950 W
Rychlost brisneho papieru bez zatazeni  220-350 m/min
Rozmer bridsneho pasu 76x533 mm
Rozmer brusnej podlozky 76x135 mm
Hmotnost 3,55 kg
Lpa (akusticky tlak) 91,1+3 dB(A)
Lwa (akusticky vykon) 102,1+3 dB(A)
Vibraéna zadna rukovat 3,934 m/s?

K=1,5 m/s?
Vibraéna prednd rukovét 3,507 m/s?

K=1,5 m/s?

Hladina vibracii
Hladina emisii od vibracii uvedena na zadnej
strane tohto ndvodu na obsluhu bola namerana

v sullade s normalizovanym testom uvedenym v

norme EN 60745; m6Ze sa pouzivat na vzajomné

porovnavanie naradi a na predbezné posudenie

vystavenia u€inkom vibracii pri pouzivani naradia

pre uvedené aplikacie

- pouzivanie naradia na rézne aplikacie, alebo
v spojeni s roznymi alebo nedostatocne
udrziavanymi doplnkami méze znaéne zvysit
uroven vystavenia

- Casové doby pocas ktorych je je naradie
vypnuté alebo pocas ktorych naradie bezi ale
v skuto€nosti nevykonava pracu mézu znacne
znizit droven vystavenia

Chrarite sa pred ucinkami vibrécii tak, Ze budete

naradie a jeho prislusenstvo spravne udrziavat, tak

Ze nebudete pracovat so studenymi rukami a tak ze

si svoje pracovné postupy spravne zorganizujete

Informacie o vyrobku

Obr.A+B

Pasova bruska je dokonaly pristroj na obrusovanie
dreva a brusenie Zeleznych, plastickych alebo
podobnych materidlov. Pasova briuska sa musi
pouzivat len na hrubu pracu, na normalne brusenie
sa musi pouzivat rota¢na bruska.

. Zadna rukovat

. Predna rukovat

. Predna remenica

. Upinacia packa

. Ukazovatel smeru

. Ovladanie rychlosti

. Vypina¢ zapnut/vypnut

. Blokovaci spina¢

. Otvor na zachytavanie prachu

10.Vrecko na prach

11.Kryt hnacieho remena

12.Regulaény gombik na vyrovnavanie brdsneho
pasu

13.Brusny pas

14.0tvory pre upevnovaci drziak

© 00N O WN =

Obsah balika

1 Pasova bruska

Brusne pasy

Vrecko na zachytavanie prachu

Névod na obsluhu

Bezpecénostné pokyny

1 Zarucny list

Skontrolujte zariadenie, volné diely a
prislusenstvo, ¢i sa neposkodilo pri doprave.

—_ 4 g a
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2. BEZPECNOSTNE POKYNY e je chybny vypina.

Vysvetlenie symbolov

f Oznacuje riziko osobného Urazu, straty

Zivota alebo poskodenia zariadenia v
pripade nedodrzania pokynov v tomto
A

manuali.
Specialne bezpeénostné pokyny
Keby prislusenstvo mohlo prist do styku so skrytou
kabeldZou alebo elektrickym vedenim, drzte
zariadenie za izolované uchopovacie plochy. Ked
sa prisluSenstvo dostane do kontaktu s kablom
pod napatim, neizolované kovové ¢asti stroja mézu
byt pod napatim. Riziko elektrického Soku.

Oznacuje nebezpecenstvo urazu
elektrickym pradom.

Noste ochranu zraku.

e Ak pracujete s brusnym zariadenim, vzdy
noste chranic¢e sluchu a protiprachovi masku.

e Brusne zariadenie nie je vhodné na mokré
brusenie.

e Pred pripojenim elektrickej zastrcky na sietové
napéatie skontrolujte, €i vypinac nie je v polohe
“ON”.

e Elektricky kabel nesmie byt v blizkosti
pohyblivych ¢asti zariadenia.

e Pouzivajte ochranné okuliare, najma kei brusite
nad hlavou.

¢ Na zariadenie nevyvijajte tlak, to len spomali
brusenie.

o
Ao

Kontakt s volne poletujucim prachom
alebo jeho inhalovanie pocas briusenia
(napr. povrchov natretych olovom, drevo,
kovy) mbze ohrozovat zdravie operatora a
okolostojacich. VZdy noste prislusné
osobné vybavenie, ako je protiprachova
maska a pocas brusenia pouZivajte
vrecko na prach.

Zariadenie ihned’ vypnite, ked:

e sa objavi iskrenie uhlikovych kefiek a
verticiliosis v kolektore.

e dojde k preruSeniu v elektrickej zastrcke,
elektrickom kabli alebo sa elektricky kabel
poskodi.

e saobjavi dym alebo zapach z prepéalenej
izolacie.

Bezpecnost elektrického zariadenia
Pri pouzivani elektrickych zariadeni vzdy
dodrziavajte bezpecnostné predpisy platné vo
vasej krajine, aby ste znizili riziko poziaru, Urazu
elektrickym prddom a zranenia os6b. Precitajte
si nasledujuce bezpecnostné pokyny ako aj
prilozené bezpecnostné pokyny.
Zakazdym skontrolujte, i sietové napétie

A je rovnaké ako na typovom Stitku

O

zariadenia.
Zariadenie ma dvojitu izolaciu, preto nie
je potrebny zemniaci vodic.
Vymena kablov alebo zastréiek
Po vymene starych kablov a zastrciek za nové
staré kable a zastréky ihned zlikvidujte. Je
nebezpecné pripojit uvolneny elektricky kabel do
stenovej zasuvky.

Pouzitie prediZovacich kablov

Pouzivajte len schvalené predlZzovacie kable,
ktoré s vhodné pre prikon zariadenia. Minimalna
hribka vodi¢a je 1,5 mm2. Vzdy, ked pouZivate
predlzovaci kabel na navijaku, odmotajte cely
kabel.

3. MONTAZ

A\

Vyber brasneho papiera

Hruby brusny papier (zrno 50) odobera v§eobecne
vacsiu ast materidlu a jemny brisny papier sa
pouziva na dokon¢ovanie. Ak povrch nie je rovny,
potom zaénite hrubym brisnym papierom. Potom
pouzite stredne hruby brisny papier (zrno 80) na
odstranenie ryh, ktoré zostali po hrubom brdsnom
papieri, a nakoniec zoberte jemny brusny papier
(zrno 120) na dokongenie.

VZdy dodrziavajte bezpecnostné pokyny
a platné predpisy.

Stiahnutie a instalovanie brisneho pasu
Obr.C

Pred montazou brusneho pdsu vzdy
vytiahnite zastréku z elektrickej siete.
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* Polozte zariadenie na bok s krytom hnacieho
remena smerom nadol.

e Povolte upinac brisneho pasu (4).

e \Vyberte brdsny pas zo zariadenia.

e Dajte novy brusny pds na zariadenie,
zabezpecte, aby smerové Sipky na brdsnom
pase ukazovali v rovnakom smere ako
ukazovatel smeru (5).

e Znovu pripevnite upina¢ pasu (4).

Vyrovnanie brisneho pasu

Obr. B

Ak brusny pas nebezi rovnobezne s vonkajsim
okrajom skrine, potom sa brisny pas musi
vyrovnat. Pohnite brisnym pasom do spravnej
polohy regula¢nym gombikom (12). Ota¢anim
regulacného gombiku v smere hodinovych
ruciciek sa brusny pas bude pohybovat dovnutra
a otacanim proti smeru hodinovych ruciciek sa
bude brusny pas pohybovat von.

Zapnutie a vypnutie

Obr. B

e Zapnite zariadenie stlatenim vypina¢a zapnut/
vypnut (on/off) (7).

e Pre vypnutie zariadenia uvolnite vypina¢
zapnut/vypnut (on/off).

Ak sa vyzaduje nepretrzita prevadzka, musi sa

pouzit' blokovaci spinac (8):

e Zapnite zariadenie stlatenim vypina¢a zapnut/
vypnut.

e Stlacte blokovaci spina¢ a uvolnite vypina¢
zapnut/vypnut (on/off).

e Pre vypnutie zariadenia stlacte znovu vypinac
zapnut/vypnut (on/off) a uvolnite vypinac
zapnut/vypnut (on/off).

Nastavenie otacok

Obr. B

Otacky sa nastavuju pomocou kolieska
nastavenia rychlosti. Koliesko nastavenia rychlosti
je mozné nastavit do 6 poléh. Idealne otacky
zavisia na pozadovanej velkosti zrna a materiali,
ktory ma byt opracovavany.

A Nenastavujte otacky pocas préce.

e Otocte koliesko nastavenia rychlosti (6) do
pozadovanej polohy.
- Pre tvrdé materidly pouzite brusny pas s

jemnym zrnom a vyberte pomal$iu rychlost.
- Pre makké materidly pouzite brusny pas s
hrubym zrnom a vyberte vy$Siu rychlost.

e Po praci na dihSie obdobia pri nizkej rychlosti
by ste mali nechat stroj ochladit tak, ze ho
priblizne 3 mindty nechate bezat maximalnou
rychlostou bez zatazenia.

Montaz vrecka na prach

Obr. B

Kompletné vrecko na prach je zatvorené.

Dajte drétenu konzolku (vnutri prachového

vrecka) do adaptéra vrecka na prach /ked nie je

namontovany). Koniec konzolky musi smerovat

nahor. Prachové vrecko pouzivajte na zachytavanie

prachu, ktory sa uvolfiuje pocas brusenia.

e Dajte prachové vrecko na otvor na
zachytavanie prachu.

e \lyprazdnuijte prachové vrecko pravidelne, aby
ste zabezpecili U¢innost lapaca prachu.

Uchyt

Pouzivanie pasovej brusky je ziednodusené

z dévodu dvoch uchytov, jedného na prednej
strane a druhého na zadnej strane. Tymito mézete
drzat zariadenie dvomi rukami, mate lepsie
ovladanie zariadenia a existuje mensie riziko, Ze
sa dostanete do kontaktu s pohyblivymi ¢astami.
Vzdy drzte pasovu brisku oboma rukami.

Prevadzkové pokyny

Pred poloZenim zariadenia na obrobok sa

presvedcte, ¢i dosiahlo pInu rychlost. Toto zabrani

pretazeniu zariadenia.

Pre obrusovanie dreva dajte zariadenie na asi 15°

von od vlakien dreva. Plynulo pohybuijte pasovou

bruskou nad obrobkom.

e Neohybaijte brusne pasy

e Nepouzivajte ten isty brasny pas na brisenie
dreva aj kovu

e Nevyvijajte prili§ velky tlak na zariadenie, to len
spomali brusenie.

Statické pouzitie

Obr.D

Toto zariadenie sa tiez da namontovat k

pracovnému stolu pre pouZitie ako statické

zariadenie.

¢ Na stdl polozte gumené podlozku tak, ako
je naznacené oznaceniami. Zariadenie nikdy
nemontuijte na stol pre statické pouzitie bez

POWER SINCE 1965
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gumenej podlozky.

e Zariadenie otocte spodnou stranou nahor a
umiestnite ho na stred gumenej podloZky.
Upevriovacie otvory musia smerovat dopredu.

e 2 upevnovacie ¢apy zasunte Uplne do 2
upevnovacich otvorov (14)

e Pouzite drziaky na uchytenie zariadenia k stolu.

e Dotiahnite svorku rukou pomocou kridlovych
matic. Uistite sa, Ze ste zariadenie poriadne
dotiahli, ale nie nadmerne.

e Pred zapnutim zariadenia sa uistite, Ze je Uplne
zabezpecené.

Zariadenie sa da nastavit na nepretrzitu ¢innost
pomocou blokovacieho spinaca (8).

4. UDRZBA

Tieto zariadenia su konstruované na fungovanie
pod dihé obdobie s minimalnou udrzbou.
Nepretrzitd uspokojiva prevadzka zavisi na spravnej
starostlivosti o zariadenie a na pravidelnom ¢isteni.

Zabezpecte, aby zariadenie nebolo pod
prudom, ked'vykonavate udrzbu na
motore.

Odstranovanie portch
V pripade, Ze pasova bruska nefunguje dobre,
uvedieme niektoré mozné pri€iny a rieSenia.

1. Elektromotor sa prehrieva
e \etracie otvory pre chladenie motora su
upchaté necistotou.
e VyCistite vetracie otvory pre chladenie.
e Motor ma poruchu.
e Kontaktujte servisné stredisko na zaru¢nom
liste.

2. Pripojené zariadenie nefunguje
e PreruSenie v sietovej pripojke.
e Skontrolujte sietovu pripojku, Ci nie je
prelomena.
e Kontaktujte servisné stredisko na zaru¢nom
liste.

3. Prach sa nepohicuje

e Toto mbze byt spdsobené upchatim lapaca
prachu.
e Vjycistite otvor na odoberanie prachu.

Opravu elektrickych spotrebi¢ov mézu
A vykondvat len Specialisti.
Cistenie
Vetracie otvory zariadenia udrziavajte Cisté, aby
sa predislo prehriatiu motora. Pravidelne Cistite
skrinu zariadenia makkou tkaninou, najlepsie po
kazdom pouziti. Udrziavajte vetracie otvory bez
prachu a necistoét.
Ak sa necCistota neda odstranit, pouzite tkaninu
namocenu v mydlovej vode. Nikdy nepouzivajte
rozpustadla, ako je benzin, alkohol, ¢pavok atd'.
Tieto rozpustadla mozu poskodit plastové diely.

Mazanie
Zariadenie nevyzaduje dalSie mazanie.

Poruchy

Ak sa objavi porucha, napriklad po opotrebeni
dielu, kontaktujte servisné stredisko na zaru¢nom
liste. V zadnej ¢asti tohto manudlu sa nachadza
rozlozeny pohlad s vyobrazenim dielov, ktoré sa
mézu objednat.

Zivotné prostredie

Aby sa predislo poskodeniu pocas prepravy,
zariadenie sa doddva v pevnom baleni, ktoré
pozostava zo znovu vyuzitelného materialu. Preto
vyuZite moZnosti pre recyklovanie obalu.

hi4

Len pre Staty ES

Elektricky napajané zariadenia neodhadzujte do
domového odpadu. Podla eurdpskej smernice
2012/19/EU o elektrickom a elektronickom
odpade a jej implementécie do narodného prava,
elektrické nastroje, ktoré sa uz dalej nepouzivaju,
sa musi zhromazdovat samostatne a likvidovat
iba ekologicky prijatelnym spésobom.

Chybneé alebo vyradené elektricke alebo
elektronické pristroje sa musia
zhromazdovat na prislusnych
recyklacnych miestach.

Zaruka
Zaru¢né podmienky sa nachadzaju na
samostatne prilozenom zaru¢nom liste.

Vyrobok a navod na obsluhu podliehaju
zmenam. Technické udaje sa mézu zmenit bez
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TRACNI BRUSILNIK 950W

Hvala, ker ste kupili ta Fermov izdelek.

S tem ste si zagotovili odli¢en izdelek, ki vam ga je
dobavil eden vodilnih evropskih dobaviteljev.

Vsi izdelki, ki vam jih dobavi Ferm, so izdelani po
najvisjih standardih varnosti in u€inkovitosti. Del
nase filozofije je tudi odli¢na podpora strankam,

ki se odraza tudi v nasi obsezni garanciji.

Upamo, da vam bo ta izdelek odli¢no sluzil Se
dolgo vrsto let.

Stevilke v besedilu ustrezajo diagramom na
straneh 2-3

Pred uporabo orodja pozorno preberite
@ navodila za delovanje. Spoznajte funkcije

in osnovno delovanje tega orodja. Servis
orodja glede na ta navodila zagotavija, da
bo le-to vedno delovalo pravilno.
Navodila za delovanje in spremno
dokumentacijo shranjujte v bliZini orodja.

Vsebina

1. Podatki o stroju

2. Napotki za varno uporabo
3. Delovanje

4. Vzdrzevanje

1. PODATKI O STROJU

Tehniéni podatki

Napetost 230V~
Frekvenca 50 Hz
Nazivna mo¢ 950 W
Hitrost traku 220-350 m/min
Dimenzija brusnega traku 76x533 mm
Dimenzija brusne blazinice 76x135 mm
Teza 3,55 kg
Lpa (nivo hrupa) 91,1+3 dB(A)
Lwa (nivo zvocnega tlaka) 102,1+3 dB(A)
Vibriranja ro¢aj zadaj 3,934 m/s?

K=1,5 m/s?
Vibriranja ro¢aj spredaj 3,507 m/s?

K=1,5 m/s?

Raven vibracij

Raven oddajanja vibracij, navedena na zadnji
strani teh navodil za uporabo je bila izmerjena
v skladu s standardiziranimi testi, navedenimi v
EN 60745; uporabiti jo je mogocCe za primerjavo
razli¢nih orodij med seboj in za predhodno

primerjavo izpostavljenosti vibracijam pri uporabi
orodja za namene, ki so omenjeni

- uporaba orodja za drugac¢ne namene ali
uporaba skupaj z drugimi, slabo vzdrzevanimi
nastavki lahko znatno poveca raven
izpostavljenosti

- Cas, ko je orodje izklopljeno ali ko tece, vendar
z njim ne delamo, lahko znatno zmanj$a raven
izpostavljenosti

Pred posledicami vibracij se zas¢itite z
vzdrzevanjem orodja in pripadajocih nastavkov,
ter tako, da so vase roke tople, vasi delovni vzorci
pa organizirani

Informacije o izdelku

SlikaA +B

Tracni brusilnik je enkratno orodje za brusenje
lesa in struzenje Zeleza, plastike ali podobnih
materialov. Traéni brusilnik naj bi se uporabljal za
grobo obdelavo, za normalna dela bruSenja pa se
mora uporabljati orbitalen brusilnik.

. Rocaj zadaj

. Rocaj spredaj

. Sprednji jermenski valj

. Vpenjalni vzvod

. Indikator smeri

. Krmiljenje hitrosti

. Stikalo ON/OFF (vklop/izklop)

. Blokirno stikalo

9. Odprtina za prah

10.Vre€a za prah

11.Pokrov pogonskega jermena

12.Nastavitveni gumb za poravnavo brusilnega
traku

13.Brusilni trak

14.Luknje za pritrdilno konzolo

O~NOO O WN =

Vsebina paketa

Traéni brusilnik

Trakovi za brusenje
Vrecka za zbiranje prahu
Navodila z napotki
Varnostna opozorila
Garancijski list

—_ 4 4 g

Zaradi mozne poSkodbe med prevozom preverite
stroj, spro$¢ene dele in pritikline.
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2. VARNOSTNA NAVODILA

Pomen simbolov
f Oznacuje nevarnost poskodb, smrti ali

materialnih skod na napravi in predmetih
zaradi neupostevanja navodil, ki so zajeta
L

v tem prirocniku.
Posebne varnostna navodila
Napravo drzite za temu namenjene izolirane
povrsine, ¢e obstaja moznost, da bo dodatek
zadel ob skrite Zice ali napeljavo. Ce dodatek
pride v stik z ‘Zivo’ Zico, lahko izpostavljeni

kovinski deli stroja prav tako postanejo ‘Zivi'.
Tveganije elektricnega udara.

Oznacuje nevarnost elektricnega udara.

Nosite zascito za oci.

e Ko delate z brusilnim strojem, vedno nosite
zascito za uSesa in masko proti prahu.

e Brusilni stroj ni primeren za mokro brusenje.

e Preden boste omrezno vtikalo vklju€ili v
omrezno napetost, preveriti ali se stikalo ne
nahaja v legi “ON” (vklop).

e \odenje omrezja naj se vedno nahaja stran od
gibljivih delov naprave.

e Uporabljajte zas¢itna ocala; $e posebej, ko
brusite nad glavo.

e Stroj ne sme biti pod pritiskom, ker bo to le
preprecilo brusenje.

™
Ao

Stik oziroma vdihavanje prahu, ki nastaja
med brusenjem (na primer, povrsine
barvane s svincem, les ali kovine), lahko
Skodljivo vpliva na zdravje operaterja in ljudi
v blizini. Pri delu z brusilnikom uporabljajte
ustrezno osebno delovno opremo, kot je
maska za prah, in vrecko za prah.

Na stroju nemudoma izklopite stikalo, ko pride do

e nenavadnega iskrenja ogljikovih krtac in v
zbiralniku

e prekinitve omreznega vtikala, omreznega
vodenija ali poskodbe omreZznega vodenja.

e napake stikala

e dima ali neprijetnega vonja osmojene izolacije.

Elektros sauga

Naudodamiesi elektros prietaisais visada lai-
kykités jusy Salyje galiojan¢iy darby saugos
taisykliy. Taip sumazinsite gaisro, elektros smugio
ar traumos pavojy. Perskaitykite Sias, taip pat ir
pridétas saugos taisykles. Laikykite Sig instrukcija
saugioje vietoje!

A

Visada jsitikinkite, kad elektros Saltinio
Jjtampa atitikty nurodyta ant prietaiso
techniniy duomeny lentelés.

2 saugos klasés masina — dviguba
izoliacija — Jums nereikés naudoti
kiStuko su jzeminimu.

Kabeliy ir kiStuky keitimas

Pakeistus kabelius ir kiStukus, senuosius i$ kart
iSmeskite. Pavojinga j rozete kisti niekur nepri-
jungto kabelio kistuka.

Prailgintuvy naudojimas

Naudokite tik prietaiso galinguma atitinkantj pra-
ilgintuva. Maziausias kabelio skersmuo turi bati
1.5 mm2. Naudodami kabelio rite, pilnai iSvynio-
kite kabelj.

3. OBRATOVANJE

A\

Izbor brusnega papirja

Z grobim brusnim papirjem (zrnatost 50) v grobem
odstranite vecje dele materiala, fin brusni papir pa
uporabite za zakljuéna dela. Ce povrsina ni ravna,
potem zaénite z hrapavim brusnim papirjem.
Kasneje pa uporabite srednje grob brusni papir
(zrnatost 80), da zadaj odstranite praske in na
koncu, za zaklju¢na dela, vzemite fin brusni papir
(zrnatost 120).

Vedno upostevajte opozorilna navodila in
primerne predpise.

Odstranjevanje in instalacija brusnega traku
Slika C

e Stroj polozite na njegovo stran, s pokrovom
pogonskega jermena, z ozobjem navzdol.
e Sprostite sponko brusnega traku (4).

Preden zacnete z montaZo brusnega
traku, iz glavnega omrezja vedno
odstranite vtikalo.
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e Brusni trak odstranite iz stroja.
eV stroj vlozite nov brusni trak, prepricajte se,
da so puscice smeri, ki so na brusnem traku,
namescene v enaki smeri kot je smer kazalca (5).
e Ponovno privijte sponko brusnega traku (4).

Ureditev brusnega traku

Slika B

V primeru, da brusni trak ne te¢e vzporedno z
zunan jim robom ohisja, se mora le-ta urediti.
Brusni trak premaknite v pravilno lego into s
pomogjo regulacijs kega gumba (12). Ce boste
regulacijski gumb zavrteli v smeri urnega kazalca,
se bo brusni trak premaknil navznoter, ¢e pa ga
boste zavrtel proti smeri urnega kazalca se bo
brusni trak premaknil navzven.

Vklop in izklop

Slika B

e Za vklop stroja pritisnite stikalo vklop/izklop (7).
e Zaizklop stroja sprostite stikalo vklop/izklop

Ce potrebujte nepretrgano delovanje, morate

uporabiti aretirno stikalo (8):

e Stroj vklopite s pritiskom na stikalo vklop/izklop.

e Pritisnite na aretirno stikalo in sprostite stikalo
vklop/izklop.

e Zaizklop stroja ponovno pritisnite stikalo
vklop/izklop in sprostite stikalo vklop/izklop.

Nastavljanje hitrosti

Slika B

Kolo za nastavitev hitrosti uporabite za nastavitev
hitrosti. Kolo za nastavitev hitrosti ima 6 polozajev.
Najboljsa hitrost je odvisna od potrebne zrnatosti
in obdelovanega materiala.

A Ne nastavijajte hitrosti med delom.

¢ Nastavite kolo za nastavitev hitrosti (6) na
Zeleni polozaj.
- Zatrde materiale uporabite brusilni trak s
fino zrnatostjo in izberite nizjo hitrost.
- Zamehke materiale uporabite brusilni trak z
grobo zrnatostjo in izberite visjo hitrost.
¢ Po daljSem obratovaniju pri nizkih hitrostih
poskrbite naj stroj deluje z nizko hitrostjo in
brez obremenitve priblizno 3 minute.

Montaza vrece za prah

Slika B

Kompletna vred¢a za prah je prilozena. Ziéni
opornik (v vre€i za prah) namestite v prilagodni
kos vrece za prah (¢e ni montiran). Zadnji del
opornika je treba obrniti na gor. V vre€i za prah se
zbira prah, ki nastaja pri brusenju.

e Vrec€o za prah namestite na odprtino za prah.
e Vre€o za prah redno praznite in tako zagotovite
ucinkovito izlo¢anje prahu.

Drzanje

Uporaba tracnega brusilnika je enostavnejsa,
saj sta na njem namescena dva drzala — en

na sprednji in en na zadniji strani. Zahvaljujo¢
temu lahko stroj drzite z dvema rokama, imate
bolj$i nadzor nad strojem in prav tako obstaja
nevarnosti, da bi priSlo do stika z gibljivimi deli.
Traéni brusilnik vedno drzite z obema rokama.

Navodila za obratovanje

Preden stroj polozite na obdelovanec, se

prepricajte, da je le-ta dosegel svojo popolno

hitrost. To bo preprecilo obremenitev stroja.

Pri brusenju lesa stroj poloZite priblizno 15° izven

osti lesa. Traéni brusilnik nepretrgoma premikajte

nad obdelovancem.

e Brusilnih trakov ne upogibajte.

e Z enim trakom ni dovoljeno brusiti tako les kot
kovino.

e Stroja ne preobremenijujte, saj na ta nacin le
upocasnite brusenje.

Uporaba v pritrjenem stanju

Slika D

To napravo lahko pritrdite na delovno mizo in jo

uporabite v pritrjenem stanju.

* Na delovno mizo pritrdite gumijasto podlogo,
kot prikazujejo oznake. Naprave nikoli ne
pritrjujte na delovno mizo brez predhodne
namestitve gumijaste podloge.

e Stroj postavite pokon¢no in ga naravnajte na
sredino gumijaste podloge. Luknje za pritrditev
naj bodo obrnjene napre;.

e Vstavite 2 pritrdilna zati¢a v 2 luknji za
pritrditev (14)

e Za priklop stroja na delovno mizo uporabite
konzolo.

e Zroko privijte krilne matice na objemki.
Preverite, Ce ste stroj pravilno pritrdili, pazite,

POWER SINCE 1965
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da ga ne privijete premoc¢no.
e Pred vklopom stroja se prepricajte, da ste stroj
dobro pritrdili.

Z blokado sprozilnega stikala (8) lahko omogocite
neprekinjeno delovanije stroja.

4. SERVIS & VZDRZEVANJE

To orodije je bilo izdelano za dolgo ¢asovno
obdobje in z minimalno potrebo po servisu.
Zivljenjsko dobo lahko podalj$ate z rednim

¢is€enjem in s pravilno uporabo orodja.

Preden se lotite vzdrzevalnih del na
mehanskih delih, se prepriajte, da ste
orodje izklopili iz elektricnega omrezja.

Napake
Mozni vzroki in reSitve v primeru nepravilnega
delovanja stroja:

1. Elektromotor je vroé
¢ Hladilne odprtine za prezraevanje v motorju
ne delujejo zaradi umazanije.
e (cistite hladilne odprtine za prezracevanje.
e Motor je poSkodovan.
e Obraéte se na zastupce firmy.

2. Prikljucitve na stroju ne delajo
e Prekinite omrezno prikljucitev.
e Zaradi poskodbe preverite omrezno
prikljucitev.
e Obraéte se na zastupce firmy.

3. Prah se ne vsrkava
e Vzrok je lahko v nedelovanju izlo¢evanja prahu.
e (cistite odprtino za zbiranje prahu.

A

Ciséenje

Ohisje orodja redno ¢istite z mehko krpo, najbolje
po vsaki uporabi. Reze ventilatorja naj bodo
vedno proste od prahu in umazanije. Mo¢no
umazanijo odstranite s pomocjo mehke krpe, ki
ste jo namocili v milnato vodo. Ne uporabljajte
raztopil kot je benzol, alkohol, amoniak, itd., ki
lahko pos$kodujejo plasti¢ne dele.

Popravila opravi usposobljeni tehnik oz.
pooblasceni servis.

Mazanje
Orodja ni potrebno dodatno mazati.

Okvare

Ce pride do okvar zaradi obrabe delov,
kontaktirajte prosim servisno sredisce, ki ga
najdete na garancijskem listu. Na koncu teh
navodil najdete podroben pregled deloy, ki jih
lahko narocite.

Okolje

Da preprec¢imo morebitne poskodbe orodja med
prevozom, se le-to dobavlja v mo¢ni embalazi. V
veliki meri je ta embalaZa izdelana iz recikliranih
materialov. To dejstvo upostevajte, ko boste
embalazo reciklirali.

hid

Samo za drzave ES

Elektri¢nih orodij ne vrzite stran v domace

za smeti. Po Evropski smernici 2012/19/EU

za WEEE (Odpadna elektriéna in elektronska
oprema) in njeno Siritev v narodno pravo, je
potrebno elektri¢na orodja, ki niso ve¢ uporabna,
zbrati posebej in se jih znebiti na okolju prijazen
nacin.

Vadny a nebo vyhozeny elektricky Ci
elektronicky pristroj musi byt dodan na
pfislusné recyklacni mist.

Garancija
Pogoje garancije najdete na samostojnem
garancijskem listu, ki se dobavlja z izdelkom.

Ta izdelek in ta navodila se lahko spremenijo.
Specifikacije se lahko spremenijo brez opozorila.
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SZLIFIERKA TASMOWA 950W

Dziekujemy za zakup urzadzenia firmy Ferm.

W ten sposéb nabyli Panstwo znakomity
produkt, opracowany przez jednego z czotowych
dostawcéw w Europie. Wszystkie produkty
sprzedawane przez firme Ferm sg produkowane
zgodnie z najwyzszymi standardami wydajnosci
i bezpieczenstwa. W ramach naszej filozofii
oferujemy réwniez znakomity serwis klienta,
oparty na wszechstronnej gwarancji.

Mamy nadzieje, ze urzadzenie bedzie Panstwu
doskonale stuzy¢ przez wiele lat.

Liczby w tekscie odnosza sie do schematow
na stronach 2-3

Przed uzyciem urzadzenia nalezy zapozna¢
@ sie z trescig instrukcji obstugi. Zapoznac sie

z funkcjami oraz podstawami dot. obsfugi.
Z urzadzeniem nalezy postugiwac sie
zgodnie ze wskazdwkami, aby zapewnic
wiasciwe dziatanie poszczegdinych funkciji.
Instrukcja obstugi oraz dokumentacja na
temat urzadzenia powinna znajdowac sie
zawsze w poblizu urzadzenia.

Spis tresci

1. Informacje o urzadzeniu

2. Instrukcje bezpieczenstwa
3. Obstuga Urzadzenia

4. Serwis i konserwacja

1. INFORMMACJE OURZADZENIU

Dane techniczne

Napiecie 230V~
Czestotliwosé 50 Hz
Moc pobierana 950 W
Predkos¢ obrotéw bez papier 220-350 m/min
Wymiary tasmy Sciernej 76x533 mm
Powierzchnia tasmy $ciernej 76x135 mm
Waga 3,55 kg
Lpa (poz. ci$n. akust.) 91,1+3 dB(A)
Lwa (poz. mocy akust.) 102,1+3 dB(A)
Wibracji uchwyt tylny 3,934 m/s?

K=1,5 m/s?
Wibracji uchwyt przedni 3,507 m/s?

K=1,5 m/s?

Poziom wibracji
Poziom emisji wibracji podany na korcu tej

instrukcji zostat zmierzony zgodnie z testem
standaryzowanym podanym w EN 60745; moze
stuzy¢ do poréwnania jednego narzedzia z innym
i jako ocena wstepna narazenia na wibracje w
trakcie uzywania narzedzia do wymienionych zadan
- uzywanie narzedzia do innych zadan, lub z
innymi albo Zle utrzymanymi akcesoriami,
moze znaczaco zwiekszy¢ poziom narazenia
- przypadki, kiedy narzedzie jest wytaczone
lub jest czynne, ale aktualnie nie wykonuje
zadania, moga znaczaco zmniejszy¢ poziom
narazenia
Nalezy chronic sie przed skutkami wibracji
przez konserwacje narzedzia i jego akcesoriow,
zakfadanie rekawic i wtasciwg organizacje pracy

Informacje o produktu

Rys.A +B

Szlifierka tasmowa jest narzedziem idealnie
nadajacym sie do szlifowania drewna, metalu,
tworzywa sztucznego i innych podobnych
tworzyw.

Szlifierka Urzadzenie to nadaje sig¢ do
wykonywania zgrubnych prac szlifierskich,
natomiast do normalnych prac szlifierskich nalezy
uzywac dogtadzarki oscylacyjnej.

. Uchwyt tylny

. Uchwyt przedni

. Przedni watek tasmy

. Dzwignia mocujaca

. Wskaznik kierunku

. Regulator predkosci

. Wtacznik

. Przycisk blokujacy

9. Otwor pojemnika na pyt
10.Worek na pyt

11.Pokrywa pasa napedowego
12.Pokretto regulacji utozenia tasmy szlifierskiej
13.Tasma szlifierska

14.0twory wspornika montazowego

O~NOO O WN =

Zawartos¢ opakowania

Szlifierka tasmowa

Tasmy szlifierskie

Worki pytowe

Instrukcja obstugi

Instrukcje bezpieczeristwa

1 Karta gwarancyjna

Sprawdz maszyne, luzne czesci i czesci osprzetu,
czy nie zostaty uszkodzone podczas transportu.

—_ a4
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2. INSTRUKCJE
BEZPIECZENSTWA

Objasnienie symboli

W razie nie przestzegania danej instrukcji
obstugi moze powstac ryzyko zranienia
oraz zginiecia personelu lub uszkodzenia
narzedzia.

>

Wskazuje na niebezpieczeristwo
porazenia pradem elektrycznym.

>

Zatdz okulary ochronne.

Specyficzne przepisy bezpieczenstwa
Przytrzymywac urzadzenie za izolowane
powierzchnie uchwytu, gdyz akcesorium moze
naruszy¢ ukryte przewody lub kable sieci
elektrycznej. Jesli akcesorium zetknie sie z
przewodem elektrycznym znajdujgcym sie pod
napieciem, metalowe czesci urzadzenia

moga réwniez znajdowac sie pod napigciem.
Ryzyko porazenia pradem.

e Podczas pracy przy szlifierce tasmowej
nalezy nosi¢ okulary ochronne i maske
przeciwpytowa.

e Szlifierka tasmowa nie nadaje sie do
szlifowania na mokro.

e Przed wtozeniem wtyczki do gniazdka z
pradem sprawdz, czy wiacznik nie jest
ustawiony w pozycji Wt.

e Kabel maszyny nalezy zawsze trzymac z dala
od poruszajacych sie czesci maszyny.

e Uzywaj szkiet ochronnych, zwtaszcza podczas
szlifowania nad gtowa.

¢ Nie dociskaj maszyny, albowiem spowalnia to
proces szlifowania

o
A

Wdychanie lub kontakt z pytami
uwalnianymi podczas szlifowania (np.
powierzchni malowanych farba
zawierajaca ofdw, powierzchni
drewnianych lub metalowych) moze by¢
szkodliwe dla zdrowia operatora oraz
0s0b postronnych. Nalezy zawsze nosic
odpowiednie wyposazenia ochronne,
czyli maske przeciwpytowa i uzywac
worka na pyt podczas pracy.

Maszyne wytacz natychniast wprzypadku

e nadmiernego iskrzenia sie szczotek
weglowych i pojawienia sie ognia w kolektorze

e uszkodzenia wtyczki, kabla sieciowego lub
kabla maszyny

® uszkodzenia wigcznika

pojawienia sie dymu i smrodu spalonej izolacji

Bezpieczenstwo zwiagzane z elektryczn oscia
Pod czas wykorzystania urzadzenia
elektrycznego nalezy zawsze przestrzegaé
odpowiednie przepisy bezpieczeristwa, ktére
sg wazne w Waszym kraju w celu zmniejszenia
ryzyka pozaru, porazenia pradem elektrcznym
oraz zranienia personelu.

A

Sprawdzi¢, czy napiecie sieciowe jest
zgodne z parametrami na tabliczce
zZnamionowey.

Il klasy - Izolacja podwdjna - Wasze
gniazdo nie potrzebuje uziemenia.

Wymiana przewodoéw lub wtyczek

Jesli przewdd sieciowy zostanie uszkodzony,
nalezy go wymieni¢ na specjalny przewéd
sieciowy dostepny u producenta lub w jego
dziale obstugi klienta. Wyrzu¢ stare przewody

i wtyczki zaraz po ich wymianie na nowe.
Niebezpieczne jest wktadanie do gniazdka
wtyczki przewodu, ktéry nie jest podtaczony do
urzadzenia.

W przypadku zastosowania przedtuzaczy
Nalezy stosowac odpowiednie przedtuzacze
przystosowane do mocy urzadzenia. Zyty
takiego kabla musza mie¢ minimalny przekroj
1,5 mm2. Jesli kabel przedtuzajacy jest
nawiniety na beben, nalezy go catkowicie
rozwinac.

3. OBSLUGA URZADZENIA

A\

Dobdér papieru Sciernego
Gruboziarnisty papier $cierny (ziarno 50) usuwa
ogolnie rzecz biorac wieksza cze$¢ materiatu,

Ciagle stosuj sie do instrukcji
bezpieczenstwa i obowigzujacych
przepisow
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natomiast drobnoziarnisty papier $cierny jest
uzywany do wykanczania powierzchni. Jesli
powierzchnia nie jest réwna najpierw powinna by¢
obrabiana gruboziarnistym papierem sciernym.
Nastepnie w celu usuniecia zadraparn powierzchni
po papierze gruboziarnistym nalezy uzywac
Srednioziarnistego papieru $ciernego(ziarno 80)

i w konicu do obrébki koricowej uzywacé papieru
drobnoziarnistego (ziarno 120).

Zdejmowanie i zaktadanie tasmy szlifierskiej
Rys. C

® potéz maszyne na boku w taki sposob, aby
pokrywa tasmy znalazta sie na dole

¢ poluzuj zamocowanie tasmy szlifierskiej (4)

e zdejmij z maszyny tasma szlifierska

e zatéz w maszynie nowa tasme, upewnij sie,
czy strzatki wskazujace kierunek na tasmie
szlifierskiej sa skierowane w tym samym
kierunku, co wskaznik kierunku (5)

e ponownie zamocuj tasma szlifierska (4).

Srzed rozpoczeciem manipulowania z
tasma szlifierska zawsze wytacz wtyczke z
gniazdka sieciowego.

Wyprosowanie tasmy slifierskiej

Rys. B

Jesli tasma szlifierska nie biegnie réwnolegle

do krawedzi zewnetrznej obudowy, to nalezy

ja wyréwnac. W tym celu nalezy obrécic¢ guzik
nastawczy w prawo lub w lewo (12). Poprzez
obrécenie guzika nastawczego w kierunku ruchu
wskazowek zegara tasma szlifierska przesunie sig
do wewnatrz, natomiast poprzez odwrdcenie w
kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara
tasma szlifierska przesunie sie na zewnatrz.

Wiaczanie i wytaczanie

Rys. B

e aby wtaczy¢ maszyne nacisnij i przytrzymaj
wigcznik Wt./Wyt (7).

e aby wytaczy¢ maszyne zwolnij przycisk Wt/Wyt.

Aby méc eksploatowaé maszyne w ruchu

ciaglym guzik nastawczy musi by¢ wcisniety (8):

* wigcz maszyne przy pomocy wiacznika Wt/ Wyt.

e wcisnij guzik nastawczy | zwolnij wiacznik Wt./
Wt.

e w celu wytaczenia maszyny ponownie nacisnij
przycisk Wt./Wyt. i zwolnij wytacznik Wt/Wyt.

Ustawianie predkosci

Rys. B

Do ustawiania predkosci stuzy pokretto regulacji
predkosci. Pokretto regulacji predkosci moze
by¢ ustawiane w 6 pozycjach. Idealna predkos¢
zalezy od rozmiaru ziarna oraz od obrabianego
materiatu.

f Nie nalezy ustawia¢ predkosci podczas

pracy urzadzenia.

e Przekreci¢ pokretto regulacji predkosci (6) w
wymagang pozycje.

- W przypadku twardych materiatow, nalezy
uzywac pas szlifujgcy o delikatnym ziarnie
oraz wybra¢ mata predkosc¢ pracy.

- W przypadku twardych materiatow, nalezy
uzywag pas szlifujgcy o grubym ziarnie oraz
wybrac wigksza predkos¢ pracy.

e Po dtugiej pracy z niska predkoscia nalezy
ochtodzi¢ narzedzie uruchamiajac je z
maksymalna predkoscia bez obcigzenia na
okoto 3 minuty.

Montaz worka na pyt

Rys. B

W zestawie znajduje sie kompletny worek na pyt.

Witozy¢ uchwyt przewodu (wewnatrz worka) do

ztaczki worka (przed montazem). Koniec uchwytu

musi by¢ skierowany ku gérze. Worek stuzy

do gromadzenia pytu powstajacego podczas

szlifowania.

e Zatozyé worek na otwér pojemnika na pyt

e Worek nalezy systematycznie oprozniac, tak aby
utrzymac wysoka wydajnosc¢ zasysania pytu.

Sposob chwytania

Praca ze szlifierka jest prostsza dzigki dwom
uchwytom umieszczonym na przedniej stronie

i jednemu z tytu. Dzieki temu maszyne mozna
trzymac dwoma rekami i istnieje lepsza kontrola
nad maszyna oraz mniejsze ryzyko kontaktu

z poruszajacymi sie czesciami. Szlifierke
przytrzymuj zawsze obiema rekami.

Instrukcja oblugi

Przed ustawieniem maszyny na materiale upewnij
sie, czy maszyna osiagneta petna szybkosé
obrotéw. Zabezpieczy to jg przed przeciazeniem.
Do szlifowania drewna, ustaw maszyne okoto

15° poza ziarno $cierne drewna. Stopniowo
przesuwaj szlifierke po obrabianym materiale.

69



¢ Nie zgina¢ tasm szlifierskich

¢ Nie uzywac tej samej tasmy szlifierskiej do
pracy w drewnie i metalu

¢ Nie dociskac¢ urzadzenia; spowolni to tylko
prace.

Zastosowanie stacjonarne

Rys.D

Ta maszyne mozna réwniez przymocowac do
blatu roboczego i stosowac jako narzedzie
stacjonarne.

¢ Umies¢ gumowa mate na blacie, zgodnie z
oznaczeniami. Nigdy nie mocuj maszyny na
state do blatu bez gumowej maty.

e Ustaw maszyne do géry nogami centralnie na
gumowej macie. Otwory montazowe nalezy
skierowac do przodu.

* Przetdz 2 kotki mocujgce do korca przez 2
otwory montazowe (14)

e Przy pomocy wspornikdw doci$nij maszyne do
blatu.

e Dokrec zaciski recznie za pomoca nakretek
motylkowych. Dopilnuj by dobrze dokrecic¢
zaciski i zamocowac maszyne, ale uwazaj by
nie przekrecic¢ zaciskow.

* Przed wigczeniem maszyny sprawdz czy jest
dobrze zabezpieczona i unieruchomiona.

Maszyne mozna ustawi¢ na prace ciagta za
pomoca przetacznika blokady (8).

4. SERWIS | KONSERWACJA

Urzadzenia te zostaty skonstruowane w celu
dtugotrwatego dziatania z minimalna iloscia
serwisowania. Zywotno$é mozna przedtuzyé
regularnym czyszczeniem i wtasciwym
postugiwaniem sie urzadzeniem.

Przed przystgpieniem do konserwacji
silnika, sprawdZ czy wtyczka jest
odfaczona od sieci.

Nieprawidtowosci

Jezeli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy
sprawdzi¢, czy nie zaistniata jedna z ponizszych
sytuacji, ktérych rozwigzania zamieszczono
ponizej:

1. Silnik elektryczny nagrzewa sie
e Otwory chtodzenia w silniku sa zatkane
brudem.
e Wyczysc otwory wentylacyjne.
e Silnik jest uszkodzony.
e Skontaktowac sie z punktem serwisowym
—adresy punktdw serwisowych znajduja sie
na karcie gwarancyjnej.

N

. Maszyna podiaczona do pradu nie pracuje

* Przerwany kabel przytaczeniowy.

e Sprawdz, czy kabel przylaczeniowy nie jest
peknigty.

e Skontaktowac sie z punktem serwisowym
— adresy punktow serwisowych znajduja sie
na karcie gwarancyjnej.

3. Pyt nie jest odsysany
¢ Powodem moze by¢ zatrzymane usuwanie

pytu.
e Wyczysc otwdr worka pytowego.

A

Czyszczenie

Nalezy regularnie czysci¢ ostone urzadzenia za
pomoca delikatnej tkaniny, najlepiej po kazdym
uzyciu. Otwory wentylacyjne nalezy chronic¢
przed prochem i zanieczyszczeniami. Brud
trudny do usuniecia nalezy usuwac za pomoca
mokrej delikatnej tkaniny z dodatkiem mydta. Nie
wolno stosowac rozpuszczalnikéw takich, jak
np. benzen, alkohol, amoniak, itp., ktére moga
zniszczy¢ czesci z tworzywa sztucznego.

Naprawy i prace serwisowe powinny by¢
wykonywane jedynie przez osoby
posiadajace odpowiednie kwalifikacje lub
firmy serwisowe.

Smarowanie
Urzadzenie nie trzeba smarowac.

Usterki

W razie wystapienia usterki jako wyniku
»~Zmeczenia” czesci, nalezy skontaktowac sie

z centrum serwisowym podanym na karcie
gwarancyjnej. Na koricu niniejszej instrukciji jest
obszerny spis czesci, ktére mozna zaméwic.

Srodowisko
Aby zapobiec uszkodzeniu w trakcie transportu,
urzadzenie moze by¢ dostarczone w opakowaniu

70




trwatym. Wieksza czes$¢ opakowania sktada sie
z materiatéw zdolnych do recyklaciji. Dlatego
opakowanie nalezy zrecyklowac.

E Uszkodzone oraz /lub wybrakowane
urzadzenie elektryczne lub elektroniczne
musi by¢ utylizowane w odpowiedni
Sposob.

Tylko dla krajow Komisji Europejskiej

Nie wolno wyrzucaé elektronarzedzi do
domowych $mietnikéw. Zgodnie z Dyrektywa
Europejska nr 2012/19/EU dotyczaca Utylizacji
Wyposazenia Elektrycznego i Elektronicznego

i jej wdrozeniem w krajowe prawo, nieuzywane
elektronarzedzia nalezy gromadzi¢ oddzielnie

i utylizowaé w sposéb przyjazny dla srodowiska.

Gwarancja
Nalezy zapoznac sie z warunkami gwarancyjnymi
na osobnej karcie gwarancyjne;j.

Produkt i podrecznik uzytkownika moze ulec
zmianom. Dane techniczne moga ulec zmianie
bez obowigzku powiadamiania uzytkownika.
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JUOSTINIS SLIFUOKLIS 950W

Dékojame, kad jsigijote $j ,,Ferm” produkta.

Tai yra puikus produktas, kurj teikia Europoje
pirmaujantys tiekéjai.

Visi pristatomi ,,Ferm” produktai gaminami pagal
auksciausius nasumo ir saugumo standartus.
Laikydamiesi savo principy, taip pat klientams
teikiame puikias paslaugas, kurioms suteikiame
visiska garantija.

Tikimés, kad mégausités naudodami §j produkta
daugelj mety.

Siame tekste paminéti skaiciai atitinka 2-3;
uslapio iliustracijas
Pries naudodamiesi prietaisu, atidZiai
@ perskaitykite Sig instrukcija. Jsitikinkite,
kad Zinote kaip prietaisas veikia ir kaip
juo naudotis. Kad prietaisas veikty
tinkami, eksploatuokite jj pagal
instrukcijos nurodymus. Saugokite Sia
instrukcija ir pridedama dokumentacija
kartu su prietaisu.
Pieticiba
1. Naudojimo instrukcija
2. Saugo instrukcijos
3. Darba su |rankiu
4. Prieziura

1. NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

Techniniai duomenys

Jtampa 230V~
Daznis 50 Hz
Galingumas 950 W
Slifavimo juostos greitis laisvgja eig 220-350 m/min
Slifavimo juostos dydis 76x533 mm
Slifavimo pado dydis 76x135 mm
Svoris 3,55 kg
Lpa (garso slégio lygis) 91,1+3 dB(A)
Lwa (garso galios lygis) 102,1+3 dB(A)
Vibracijy galiné rankena 3,934 m/s?

K=1,5 m/s?
Vibracijy priekiné rankena 3,507 m/s?

K=1,5 m/s?

Vibracijos lygis

Vibracijos sklaidos lygis, nurodytas ant

Sio instrukcijy vadovo uzpakalinio virselio,
iSmatuotas pagal standarte EN 60745 iSdéstytus
standartizuoto bandymo reikalavimus; Si verté gali
buti naudojama vienam jrankiui palyginti su kitu

bei iSankstiniam vibracijos poveikiui jvertinti, kai
jrankis naudojamas paminétais budais

- naudojant jrankj kitokiais budais arba su
gali zymiai padidéti poveikio lygis

- aikotarpiais, kai jrankis iSjungtas arba yra
jiungtas, taciau juo nedirbama, gali zymiai
sumazéti poveikio lygis

Apsisaugokite nuo vibracijos poveikio
priziurédami jrankj ir jo priedus, laikydami rankas
Siltai ir derindami darbo ciklus su pertraukélémis

Informacija apie jrankj

Pav.AirB

Juostinis $lifuoklis yra puiki priemoné medienos,
gelezZies, plastiko ir panasiy medziagy Slifavimui.
Juostinis Slifuoklis turi buti naudojamos pirminiam
Siurks¢iam apdorojimui, jprastam slifavimui turi
bGti naudojamas ekscentrinis $lifuoklis.

1. Galiné rankena

2. Priekiné rankena

3. Priekinis juostos volelis

4. Suverzimo svirtis

5. Krypties indikatorius

6. Greicio valdymo jungiklis

7. liungimo/isjungimo jungiklis

8. Uzrakinimo mygtukas

9. Dulkiy surinkimo anga

10.Dulkiy maiselis

11.Dirzinés pavaros dangtis

12.Slifavimo juostos lygiavima reguliuojanti
rankenélé

13.Slifavimo juosta

14.Montavimo gembes angos

Pakuotés turinys
Juostinis Slifuoklis
Slifavimo juosta
Dulkiy maiselis
Instrukcijy vadovas
Saugos instrukcijos
Garantijos kortelé

[T G G G G Gy

Patikrinkite, ar jrenginys, atskiros dalys ir priedai
yra nepazeisti transportuojant.
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2. SAUGOS INSTRUKCIJOS

Vadove naudojamy simboliy paaiskinimai

A\
A

S
Specialios saugos instrukcijos

Prilaikykite jrenginj uz izoliuoty jsitvérimo pavirsSiy,
kur priedas gali liesti pasléptus elektros laidus
arba maitinimo kabelius. Jei priedas uzkabinty
laida, kuriuo teka srové, neapsaugotomis
metalinémis jrenginio dalimis taip pat gali teketi
sroveé. Elektros smugio pavojus.

|spéja apie traumos, mirties ar jrankio
sugadinimo pavojy, nesilaikant Sios
naudojimo instrukcijos.

Zymi elektros smigio pavojy

UZsidékite apsauginius akinius.

e Jeidirbate su Slifavimo jrankiu, visuomet
uzsidékite ausines ir respiratoriy.

o Slifuoklis netinka $lapiam $lifavimui.

® Pries jkiSdami kiStuka j maitinimo tinklo lizdg
patikrinkite, ar jungiklis néra padétyje “ON”
(ijungta).

¢ Maitinimo kabelj visuomet laikykite atokiai nuo
judangiy jrankio daliy.

e Uzsidekite apsauginius akinius, ypac kai
Slifuojate virs galvos.

¢ Nespauskite jrankio, nuo to tik pailgés
Slifavimo laikas.

®

Slifavimo metu (pvz. dirbant su dazytais
pavirSiais, medziu, metalu), j org pakyla
nemazai dirbanciojo bei aplinkiniy
sveikatai kenksminguy dulkiy. Visuomet
dévékite atitinkamas apsaugos
priemones, tokias kaip respiratoriy.
Dulkes susiurbkite | maisel;.

Nedelsiant iSjunkite jrenginj, jei:

e PaZeistas maitinimo laidas arba jo $akuté;

e Sugedo jungiklis;

¢ KibirksSc¢iuoja anglies Sepetéliai bei sroves
keitiklis;

e Pajutote svylancios izoliacijos dumy kvapa.

Elektriska drosiba
Lai samazinatu ugunsgréka izcel$anas, elektriskas
stravas trieciena un individualas traumas risku,
lietojot elektriskas masinas, ieverojiet jusu valstr
pielietojamos dro$ibas noteikumus. Izlasiet zemak
dotas drosibas instrukcijas, ka ari pievienotas
droSibas instrukcijas.
Vienmeér parbaudiet, vai elektriska tikla
A parametri vieta, kur tiek pieslégta iekarta,
sakrit ar parametriem uz iekartas datu
plaksnites.
Il klases instruments — dubulta izolacija —
n kontaktdaksa ar iezemé&jumu nav
vajadziga.

Kabelu vai kontaktdakSu nomaina

Péc kabelu vai kontaktdak§u nomainas, vecie
kabeli un kontaktdaksas nekavejoties jautilize.
Atseviska kabela pievienosana elektriskajam
fiklam ir bistama.

Kabelu pagarinajumu izmantosSana

Jalieto tikai sertificéti kabelu pagarinataji, kuru
parametri ir piemeéroti iekartas jaudai. Dzislu
diametram jabut vismaz 1.5 mm2. Ja kabela
pagarinajums ir uztits uz spoles, tam jabut pilniba
izritinatam.

3. DARBAS SU JRANKIU

A\

Slifavimo popieriaus pasirinkimas

Rupiu $lifavimo popieriumi (50 grubumo)
nuimama didzioji dalis medziagos, o apdailai
naudojamas smulkus Slifavimo popierius. Jei
pavirsius yra nelygus, tuomet pirma Slifuokite
rupiu $lifavimo popieriumi. Tuomet vidutinio
rapumo Slifavimo popieriumi (80 grubumo)
pasalinkite rlipaus Slifavimo popieriaus paliktus
jbrézimus, o apdailai naudokite smulky Slifavimo
popieriy (120 grubumo).

Visuomet laikykités saugos instrukcijy ir
atitinkamy reikalavimy.

Slifavimo juostos i§émimas ir jdéjimas

Pav. C
Pries montuodami Slifavimo juosta

visuomet iStraukite kiStuka i$ maitinimo
tinklo lizdo.
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e Padékite jrankj ant Sono, kad dirzinés pavaros
dangtis atsidaryty Zzemyn.

e Atlaisvinkite Slifavimo juostos jtempiklj (4).

e |Simkite Slifavimo juosta i$ jrankio.

e |dékite nauja slifavimo juosta j jrankj taip, kad
krypties rodyklés ant slifavimo juostos buty
nukreiptos ta pacia kryptimi, kaip ir krypties
indikatorius (5).

e Vel priverzkite Slifavimo juostos jtempiklj (4).

Slifavimo juostos lygiavimas

Pav. B

Jei Slifavimo juosta sukasi ne lygiagreciai iSorinei
korpuso briaunai, slifavimo juosta reikia sulygiuoti.
Reguliuodami rankenéle (12) pastumkite Slifavimo
juosta j reikiama padétj. Sukant reguliavimo
rankenéle pagal laikrodzio rodykle Slifavimo juosta
judés vidun, o sukant pries laikrodZio rodykle —
judés iSoren.

Jjungimas ir iSjungimas

Pav. B

e Kad jrankj jjungtuméte, paspauskite jjungimo/
iSjungimo jungiklj (7).

e Kad jrankj iSjungtumeéte, atleiskite jjungimo/
iSjungimo jungikl].

Jei norite, kad jrankis veikty nuolatos,

naudokite uzrakinimo mygtuka (8):

e Jjunkite jrankj paspausdami jjungimo/is§jungimo
jungiklj.

e Paspauskite uzrakinimo mygtuka ir atleiskite
jjungimo/isjungimo jungikl].

e Kad jrankj iSjungtuméte, vél paspauskite ir
atleiskite jjungimo/iSjungimo jungikl;.

Greicio nustatymas

Pav. B

Greicio reguliavimo Ziedas naudojamas greiGiui
nustatyti. Galima nustatyti 6 greicio reguliavimo
ziedo padétis. Idealus greitis priklauso nuo
reikalingo grudétumo ir medziagos, su kuria
dirbama.

A

e Pasukite greicio reguliavimo zieda (6) j reikiama
padét;.
- Apdorodami kietas medziagas, naudokite
smulkaus grudétumo $lifavimo dirza ir
pasirinkite mazesnj greit].

Nereguliuokite greic¢io naudodami
jrenginj.

- Apdorodami minkStas medziagas,
naudokite stambaus gradétumo Slifavimo
dirzg ir pasirinkite didesnj greit;.

¢ llgesnj laikotarpj dirbe nedideliu greiCiu turite
leisti jrenginiui atvésti paleide jj didZiausiu
greiciu be apkrovos mazdaug 3 minutém.

Dulkiy maiselio pritvirtinimas

Pav. B

Prie jrankio pridétas dulkiy surinkimo maiselis.
|statykite vielinj kronsteing (dulkiy maiselio viduje)
i dulkiy maiSelio (kai jis nepritvirtintas) laikiklj.
KronsSteino galas turi buti nukreiptas virsun. Dulkiy
maiselis naudojamas $lifavimo metu susidaranciy
dulkiy surinkimui.

e Dulkiy maiselj uzdékite ant dulkiy surinkimo
angos.

e Kad dulkés buty efektyviai surenkamos, dulkiy
maiselj reguliariai iStustinkite.

Rankena

Naudoti juostinj slifuoklj tapo paprasciau, nes jis
turi dvi rankenas: viena priekyje, kita uzpakalinéje
puseje. Todél jrankj galima laikyti dviem rankomis,
jis lengviau kontroliuojamas ir yra mazesné rizika
kontaktuoti su judanciomis dalimis. Juostinj
Slifuoklj visuomet laikykite abejomis rankomis.

Darbo su jrankiu instrukcijos

Prie§ uzdédami jrankj ant ruosinio jsitikinkite, kad
jis pasieke visa greitj. Taip jrankio neperkrausite.
Slifuodami medj jrankj uzdékite mazdaug 15°
kampu nuo medzio skaiduly krypties. Juostinj
$lifuoklj ruosinio pavirSiumi stumkite pastovia
jéga.

e Nesulenkite slifavimo juosty.

¢ Nenaudokite tos pacios slifavimo juostos
medienos ir metalo Slifavimui.

¢ Nespauskite jrankio per stipriai, nuo to tik
pailgés Slifavimo laikas.

Stacionarus naudojimas

Pav.D

éj jrenginj galima primontuoti prie darbastalio ir
naudoti stacionariai.

e Uzdékite guminj kilimélj ant stalo, kaip nurodo
zymos. Naudodami stacionariai, niekuomet
nemontuokite jrenginio prie darbastalio be
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guminio kilimélio.

e Apverskite jrenginj ir padékite ant guminio
kilimélio. Montavimo angos turi bati atsuktos |
priekj.

¢ |ki galo jkiskite 2 montavimo smaigus j 2
montavimo angas (14)

¢ Naudodami gembes priverzkite jrenginj prie
stalo.

e Sutvirtinkite priverzima rankomis prisukdami
sparnuotasias verzles. Tinkamai priverzkite
jrenginj, taciau neperverzkite.

e Pries jjungdami jrenginj patikrinkite, ar jis
visiSkai saugus.

|renginj galima nustatyti nepertraukiamai

eksploatacijai naudojant blokavimo jungiklj (8).

4. PRIEZIURA

Sie prietaisai buvo suprojektuoti veikti ilga laika
esant minimaliai prieziurai. Prietaisai tarnaus
ilgiau, jei reguliariai juos valysite ir tinkamai
naudosite.

Vykdydami variklio prieZidros darbus,
Jsitikinkite, kad prietaisas negauna
elektros sroves.

Gedimy salinimas
Jei juostinis slifuoklis negerai veikia, pateikiame
galimas priezastis ir sprendimus.

1. Kaista elektrinis variklis
¢ AusSinimo angos variklyje yra uzsikimsusios
nesvarumais.
e [Svalykite ausSinimo angas.
e Variklio defektas.
® Prasome susisiekti su aptarnavimo skyriumi
garantijos korteléje nurodytu adresu.

2. Prie maitinimo tinklo prijungtas jrankis
neveikia
¢ Nutraukta maitinimo grandiné.
e Patikrinkite, ar nejtrikes maitinimo kabelis.
® PraSome susisiekti su aptarnavimo skyriumi
garantijos korteléje nurodytu adresu.

3. Nesurenkamos dulkés

¢ Tai gali sukelti uzsikimSusi dulkiy surinkimo
anga.
o [Svalykite dulkiy surinkimo anga.

Elektros prietaisus gali taisyti tik
A specialistai.
Valymas
Reguliariai mink$tu skuduréliu valykite prietaiso
korpusa, geriausiai kas kart pasinaudojus.
IS ventiliacijos angy iSvalykite dulkes ir neSva-
rumus. Jei neSvarumai nenusivalo, iSvalykite
minkstu skuduréliu suvilgytu muiliname vande-
nyje. Niekada nenaudokite tirpikliy, tokiy kaip
benzinas, spiritas, amoniako vanduo ir pan. Sie
tirpikliai gali pazeisti plastikines dalis.

Tepimas
Prietaisui neriekia jokio papildomo tepimo.

Defektai

Atsiradus kokiam nors defektui, pvz., sudilus
detalei, praSome pranesti musy serviso jmonei
garantijoje nurodytu adresu. Sios vartojimo
instrukcijos paskutiniame lape jus rasite
dealizuota paveikslélj, kuriame pavaizduotos
uzsakytinos detalés.

ISoriné aplinka

Siekiant iSvengti transportavimo metu galin¢iy
atsirasti pazeidimuy, jrenginys pristatomas kietoje
pakuotéje, pagrinde pagamintoje i$ antriniam
perdirbimui tinkamy medziagy, todél prasome
pasinaudoti galimybe pakuote perdirbti.

Brokuoti ir/ar bereikalingi elektriniai ar
elektroniniai prietaisai surenkami
tinkamuose perdirbimo punktuose.

Skirta tik EB Salims

NeiSmeskite elektros jrankiu j buitiniy atlieky
konteinerius. Remiantis Europos elektros ir
elektroninés jrangos atlieky gairiy direktyva
2012/19/EU ir jos realizavimu tarptautingje teiséje,
ilgiau nenaudojami elektros jrankiai turi buti
surenkami atskirai ir iSmetami nezalingu aplinkai
badu.

Garantija
Garantijos salygas rasite ant atskirai pateikto
garantinio talono.

Produktas ir naudotojo instrukcijos gali buti
pakeistos. Specifikacijos gali buti kei¢iamos be
ispéjimo.

POWER SINCE 1965
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LENTAS SLIPMASINA 950W

Paldies, ka iegadajaties $o Ferm izstradajumu!
Tagad jums ir izcils izstradajums, ko

piegadajis viens no Eiropas vadosajiem
piegadatajuznémumiem.

Visi jums piegadatie Ferm izstradajumi ir razoti
saskana ar augstakajiem kvalitates un drosibas
standartiem. Dala no musu filozofijas ir nodrosinat
izcilu klientu apkalpoSanu, pateicoties musu
visaptvero$ai garantijai.

Ceram, ka ar prieku izmantosiet $o izstradajumu
vél daudzus gadus.

Turpmak teksta dotie cipari attiecas uzattéliem
2.-3. LPP.
Pirms ierices lietosanas rapigi izlasiet
@ ekspluatacijas instrukcijas. lepazistieties
ar tas funkcijam un darbibas
pamatprincipiem. Lai nodrosinatu ierices
pareizu darbibu, veiciet tas apkopi
atbilstosi instrukcijam. Ekspluatacijas
instrukcijas un pievienota dokumentacija
jaglaba ierices tuvuma.
Saturs
1. Masinas tehniskie dati
2. DroSibas instrukcijas
3. Ekspluatacija
4. Servisa un tehniska apkope

1. MASINAS TEHNISKIE DATI

Tehniskie dati
Spriegums 230V~
Frekvence 50 Hz
Patérgjama jauda 950 W
Bezslodzes smilSpapira
atrums 220-350 m/min
Slipésanas lentes izmeérs 76x533 mm
Shipesanas paliktna izmérs 76x135 mm
Svars 3,55 kg
Lpa (Skanas spiediens) 91,1+3 dB(A)
Lwa (Skanas jaudas limenis) 102,1+3 dB(A)
Vibracijas aizmugures rokturis 3,934 m/s?
K=1,5 m/s?
Vibracijas priek$éjais rokturis 3,507 m/s?
K=1,5 m/s?

Vibracijas imenis
Sis rokasgramatas aizmugure ar zvaigzniti
noraditais vibracijas emisiju lmenis mérits,

izmantojot standarta EN 60745 paredzéto testu;

to var izmantot, lai salidzinatu instrumentus un

provizoriski izvertetu

vibracijas iedarbibu, lietojot instrumentu

minétajiem mérkiem

- instrumenta izmanto$ana citiem mérkiem
vai ar citiem vai nepietiekami koptiem
piederumiem var ievérojami palielinat
iedarbibas limeni

- laika periodi, kad instruments ir izslegts vai art
ir ieslégts, tacu ar to nestrada, var ievérojami
samazinat iedarbibas limeni

Pasargajiet sevi no vibracijas ietekmes, veicot
instrumenta un ta piederumu tehnisko apkopi,
gadajot, lai rokas ir siltas, un organizejot darba gaitu

Informacija par produktu

Att. A+B

Lentes slipmasina ir ideals instruments koksnes
slipésanai un dzelzs, plastmasas vai lldzigu
materialu puléSanai (asinasanai).

Lentes slipmasina jalieto rupjam darbam,
parastiem slipéSanas darbiem jalieto orbitala
slipmasina.

Aizmugures rokturis

Prieksejais rokturis

Priekségjais lentes rullis
Spriegojuma svira

Virziena indikators

Atruma regulétajs
leslegSanas/IzslegSanas sledzis
BlokéSanas sledzis

. Puteklu savak$anas atvere
10.Puteklu maiss

11.Piedzinas siksnas apvalks
12.Regulésanas klokis, kas centré slipeéSanas lenti
13.Slipésanas lente

14.Motazas skavas urbumi

©ONDO RN~

©

lepakojuma saturs

Lentes slipmasina

Slipésanas lentes

Puteklu savak$anas maiss

Instrukciju rokasgramata

Drosibas instrukcijas

1 Garantijas karte

Parbaudiet, vai masina, atseviSkas dalas un
piederumi nav bojati transportésanas gaita.

R G G QI G Y
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2. DROSIBAS INSTRUKCIJAS

Simbolu paskaidrojums
f Instrumenta sabojasanas un/vai traumu

glsanas, naves iestasanas risks sis

instrukcijas noradijumu neievérosanas

gadijuma.
L

Specialas drosibas instrukcijas

Turiet masinu aiz izolétajam satverSanas

virsmam, ja piederums var saskarties ar pasléptu

elektroinstalaciju vai caurulvadiem. Ja piederums
saskaras ar zemsprieguma vadu, masinas atklatas
metala dalas var ari nonakt zem sprieguma.

ElektroSoka risks.

e Stradajot ar slipmasinu, vienmer lietojiet asu
aizsardzibas lidzekl|us un puteklu masku.

e Slipmasina nav piemeérota mitrai slipésanai.

e Parliecinieties, ka sledzis neatrodas stavokit
“leslegts”, pirms ievietot kontaktdaksu
elektriska padeves rozete.

e Pasargajiet baroSanas kabeli no instrumenta
kustigam dalam.

e Lietojiet aizsardzibas brilles, it ipasi, ja slip€jat
virs savas galvas.

¢ Nepielietojiet masinai spiedienu, tas tikai
palénina slipesanu.

®

Norada elektriskas stravas trieciena
draudu bistamibu.

Acu aizsardziba.

Operatoram vai blakusstavosam
personam saskaroties ar putekliem, kas
rodas slipésanas laika, vai ieelpojot tos
(pieméram, slipéjot krasotas virsmas uz
svina bazes, koksni un metalus), var
kaitét veselibai. Vienmer valkajiet
piemérotu personigo aizsargaprikojumu,
pieméram, puteklu masku, un slipésanas
laika lietojiet puteklu maisu.

Nekavejoties izsledziet ierici gadijuma, ja ir:

e bojata elektriskas stravas tikla
kontaktdaksa, tikla vada vai vada bojajums;

e Dbojats sledzis;

e dzirksteloSana ogles sukas vai rinka uguns
komutatora;

e dumi vai smaka no apsvilusas izolacijas.

Elektriska drosiba

Lai samazinatu ugunsgréka izcelSanas, elektriskas
stravas trieciena un individualas traumas risku,
lietojot elektriskas masinas, ievérojiet jusu valsti
pielietojamos drosibas noteikumus.

Izlasiet zemak dotas drosibas instrukcijas, ka ar
pievienotas drosibas instrukcijas. Glabajiet Sis.

A

Vienmir parbaudiet, vai elektriska tikla
parametri vieta, kur tiek piesligta iekarta,
sakrit ar parametriem uz iekartas datu
plaksnites.

Il klases instruments — dubulta

izolacija — kontaktdaksa ar iezemijumu
nav vajadziga

Kabelu vai kontaktdak$u nomaina

Péc kabelu vai kontaktdak§u nomainas, vecie
kabeli un kontaktdaksas nekavéjoties jautilizé.
Atseviska kabela pievienosana elektriskajam
fiklam ir bistama.

Kabelu pagarinajumu izmantosana

Jalieto tikai sertificéti kabelu pagarinataji, kuru
parametri ir pieméroti iekartas jaudai. Dzislu
diametram jabut vismaz 1,5 mm2. Ja kabela
pagarinajums ir uztits uz spoles, tam jabut
pilniba izritinatam.

3. EKSPLUATACIJA

A\

SmilSpapira izvéele

Rupijais smilSpapirs (grauds 50) nonem materiala
lielako dalu, bet smalkais smilSpapirs tiek
izmantots pulé$anai. Ja virsma nav lidzena, saciet
ar rupju smilSpapiru. Péc tam lietojiet videji rupju
smil$papiru (grauds 80), lai nonemtu Svikas péc
rupja smil$papira, un beidzot, izmantojiet smalko
smilSpapiru (grauds 120) puléSanai.

Vienmér ievérojiet droSibas instrukcijas
un piemérotus nolikumus.

Slipesanas lentes nonemsana un instaléSana

Att. C
vienmeér iznemiet kontaktdaksu no

rozetes.

¢ Nolieciet masinu uz saniem, ar piedzinas
siksnas apvalku uz leju.

Pirms slip€sanas lentes montésanas
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¢ Atslabiniet slipesanas lentes stiprinajumu (4).

® Iznemiet slipésanas lenti no masinas.

e Uzlieciet jaunu slipé$anas lenti uz masinas,
parliecinieties, ka virziena bultinas uz
slipésanas lentes rada to pasu virzienu, ka
virziena indikators (5).

e Piespradzejiet atkal slipéSanas lentes
stiprinajumu (4).

Slipésanas lentes centréSana

Att. B

Ja slipésanas lente neiet paraléli korpusa ar€jais
malai, tad slipé$anas lente jacentre. Parvietojiet
slipésanas lenti pareiza stavokli ar reguléSanas
kloki (12).

Pagriezot regulésanas kloki pulkstenraditaja
virziena, slipésanas lente parvietosiet uz
iekSpusi, bet pagriezot reguléSanas kloki pretéji
pulkstenraditaja virzienam, slipesanas lente
parvietosies uz arpusi.

leslegSana un izslegSana

Att. B

e Laiieslegtu masinu, nospiediet leslegSanas/
IzslegSanas sledzi (7).

e Laiizslegtu masinu, atlaidiet leslegsanas/
IzslegSanas sledzi.

Ja nepiecieSama ilgstosa ekspluatacija, jalieto

blokésanas sledzis (8):

e |esledziet masinu, nospiezot leslegSanas/
IzslegSanas sledzi.

e Nospiediet blokéSanas sledzi un atlaidiet
leslegSanas/lIzslegSanas sledzis.

e Laiizslegtu masinu, nospiediet atkal
leslegSanas/IzslegSanas sledzi un atlaidiet
leslegSanas/IzslegSanas sledzi.

Atruma iestati$ana

Att. B

Atruma iestati$anai tiek izmantots atruma
reguléganas ritenitis. Atruma regulé$anas riteniti
var iestatit 6 pozicijas. Idealais atrums ir atkarigs no

nepiecie$ama raupjuma un apstradajama materiala.

A Neiestatiet atrumu lietoSanas laika.

e Pagrieziet atruma reguléSanas ritentti (6) zu
vajadzigo poziciju.
- Cietiem materialiem izmantojiet smalku
slipéSanas lenti un izvélieties zemaku atrumu.

- Mikstiem materialiem izmantojiet raupju
slipésanas lenti un izvélieties augstaku atrumu.
e Peéc ilgstosa darba ar zemu atrumu jums
vajadzetu laut masinai atdzist darbinot to
aptuveni 3 minttes tuk$gaita ar maksimalo
atrumu.

Putekli maisa montésana

Att. B

Puteklu maiss tiek ieklauts piegade. lelieciet

stieples stiprinajuma skavu (atrodas putek|u

maisa) putek|lu maisa adapteri (kad nav

uzmontéts). Skavas galam jabut vérstam augsup.

Izmantojiet puteklu maisu, lai savaktu putek|us,

kas rodas slipeSanas gaita.

e Uzlieciet puteklu maisu uz puteklu savaksanas
atveri

e |ztukSojiet puteklu maisu regulari, lai
nodrosinatu efektivu putek|u novadisanu.

Rokturi

Lentes slipmasinas lietosana ir padarita

ertaka, aprikojot to ar diviem rokturiem — vienu
priek§puse€, un otru — mugurpusé. Jus varat turéet
masinu ar abam rokam, tadejadi nodrosinot
labaku kontroli virs masinas un mazaku risku
saskarties ar kustigam dalam. Vienmeér turiet
lentes slipmasinu ar abam rokam.

Ekspluatacijas instrukcijas

Parliecinieties, ka masina ir sasniegusi pilnu

atrumu, pirms liekat to uz apstradajamas detalas.

Tas novérsis masinas parslodzi.

Koka slipésanai novietojiet masinu lenki apméram

15° pret koka Skiedram. Virziet lentes slipmasinu

bez aptures pa apstradajamo detalu.

¢ Nesalieciet slipeSanas lentes

e Nelietojiet tas pasas slipeSanas lentes, lai
shipétu koku un metalu.

¢ Nepielieciet parak lielu spiedienu uz masinas,
tas tikai paléninas slipésanu.

Stacionarai lietoSanai

Att. D

ST masina var tikt uzmontéta ar uz darbgalda, lai

to lietotu ka stacionaru masinu.

¢ Novietojiet gumijas paklaju uz galda, ka paradits
ar markejumiem. Nekad nemont€jiet masinu
stacionarai lieto$anai uz galda bez gumijas
paklaja.

e Pagrieziet masinu ar augSpusi uz leju un
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novietojiet to gumijas paklaja centra. Montazas
urbumiem jabit verstiem uz priekSpusi.
¢ |evietojiet 2 montazas tapas visa garuma 2
montazas urbumos (14)
e Lietojiet skavu, lai piestiprinatu masinu pie galda.
Pievelciet skavu ar sparnuzgriezniem, ar roku.
Parliecinieties, ka esat pievilcis masinu preizi, bet
neparvelciet par stingru.
¢ Pirms iesledzat masinu, parliecinieties, ka
masina ir pilnigi nodrosinata.

Masinu var iestatit nepartrauktam darbam
izmantojot bokéSanas sledzi (8).

4. SERVISA UN TEHNISKA
APKOPE

Pirms veikt ar dzinéja apkopi saistito
darbu parliecinieties, vai instrumenta
vada kontaktdaksa nav pievienota tikla
kontaktligzdai.

Firmos prietaisai buvo suprojektuoti veikti ilga
laikg esant minimaliai prieziurai. Nuolatinis geras
veikimas priklauso nuo tinkamos priezit-ros ir
reguliaraus valymo.

Bojajumu lokalizésana

Talak minéti iesp&jamie bojajumu iemesli un
to novérsanas iespé€jas, kuras varat izmantot
gadijuma, ja ierice strada neatbilstosi.

1. Elektromotors paliek karsts
e Motora atdzeséSanas ventilacijas atveres ir
aizsérejusas ar netirumiem.
o [ztiriet atdzeséSanas ventilacijas atveres.
e Motors ir bojats.
e [udzu sazinieties ar Servisa centru, kura
adrese ir noradita uz garantijas kartes.

2. Saslegta masina nedarbojas

Magistralas elektribas padeves parravums.

e Parbaudiet magistralo saslégumu uz
parravumu.

e | ddzu sazinieties ar Servisa centru, kura
adrese ir noradita uz garantijas kartes.

3. Putekli netiek savakti
e Putekl|u izvade var but aizserégjusi.
o [ztiriet puteklu savakSanas atveri.

A Elektroierices labot drikst tikai specialisti.

Tinsana

Regulari, ieteicams péc katras izmantosanas
reizes, izmantojot miksta auduma draninu, notiriet
ierices korpusu. Notiriet putek|us un netirumus
no ventilatora spraugam. Notiriet netirumus,
izmantojot miksta auduma draninu, kas
samitrinata ziepjaina udeni. Neizmantojiet tadus

tie var sabojat ierices plastmasas dalas.

Ellosana
lericei nav nepiecieSama papildu elloSana.

Bojajumi

Ja detalu nodiluma dél rodas bojajumi, ludzu,
sazinieties ar garantijas talona noradito apkopes
centru. So instrukciju beigas redzams pilns
pasutamo detalu saraksts.

Vide

Lai noverstu bojajumus, kas var rasties
transportésanas laika, ierice tiek piegadata
izturiga iepakojuma. lepakojumu parsvara veido
parstradajami materiali. Lidz ar to Jus varat
izmantot iespéju, nodot iepakojumu otrreizejai
parstradei.

54

Tikai EK valstim

Neatbrivojieties no elektriskiem instrumentiem,
izmetot tos majturibas atkritumos. Saskana ar
Eiropas direktivu 2012/19/EU par elektrisko

un elektronisko iekartu atkritumiem un tas
pieméroSanu nacionalajas tiesibas, elektriskos
instrumentus, kuri vairs nav izmantojami, ir
jasavac atseviski un no tiem jaatbrivojas videi
draudziga veida.

Bojatu un/vai brakétu elektrisko vai
elektronisko aparatu ir janogada
atbilstosas otrreizéjas parstrades vietas.

Garantija
Izlasiet garantijas nosacijumus, kas ierakstiti
atseviski piegadata garantijas talona.

Izstradajums un lietotaja rokasgramata var
maintties. Tehniskos datus var mainit bez
iepriek$€ja bridinajuma.
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LINTLIHVIJA 950W

Téaname, et ostsite selle Fermi toote.

Olete teinud hea ostu ning nlitid on teil suurepérane
toode Uhelt Euroopa juhtivalt elektritddriistade
tarnijalt. Kdik Fermi tarnitud tooted on

valmistatud vastavuses rangeimate toimimis-

ja ohutusnduetega. Lisaks sellele oleme me
seadnud endale eesmérgiks pakkuda suurepérast
klienditeenindust ja igakuilgset garantiid.

Me loodame, et tunnete sellest tootest r6dmu ka
aastate pérast.

Numbrid jdrgnevas tekstis viitavad numbritele
joonistel, mis asuvad lehtedel 2-3

Teie enda ja teiste ohutuse tagamiseks
@ soovitame teil seda kasutusjuhendit enne

sae kasutamist lugeda. Hoidke see
kasutusjuhend ja teised saega
kaasaskéivad kérvaldokumendid alles
edaspidisteks hinnanguteks.

Sisukord

1. Masina informatsioon

2. Ohutusjuhendid

3. Lisaseadmete paigaldamine
4. Hooldus ja korrashoid

1. MASINA INFORMATSIOON

Tehnilised iiksikasjad

Pinge 230V~
Sagedus 50 Hz
Sisendvoimsus 950 W
Lihvimismasina paberi tiihijooksukiiru 220-350 m/min
Lihvimisrihma médtmed 76x533 mm
Lihvimisklotsi md6tmed 76x135 mm
Kaal 3,55kg
Lpa (Helirdhk) 91,1+3 dB(A)
Lwa (Helivdimsuse tase) 102,1+3 dB(A)
Vibratsiooni tagumine kaepide 3,934 m/s?

K=1,5 m/s?
Vibratsiooni eesmine kdepide 3,507 m/s?

K=1,5 m/s?

Vibratsioonitase

Kéesoleva juhendi tagakaanel nimetatud
tekkiva vibratsiooni tase on méddetud vastavalt
standardis EN 60745 kirjeldatud standarditud
testile; seda voib kasutada Gihe tddriista
vordlemiseks teisega ja vibratsiooni moju

esialgseks hindamiseks margitud rakenduste
jaoks kasutatavate tdoriistada kaitamisel

- tOdriista kasutamine muudeks rakendusteks voi
teiste/halvasti hooldatud tarvikute kasutamisel
voib ekspositsioonitase markimisvaarselt
suureneda

- ajal, kui tdoriist on valjalulitatud voi on kull
sisselllitatud, kuid tegelikult seda ei kasutata,
vOib ekspositsioonitase markimisvaarselt
véheneda

Kaitske ennast vibratsiooni toime eest, hooldades
tddriista ja selle tarvikuid, hoides oma kéed
soojad ja organiseerides hasti oma t66votteid

Toote informatsioon

JoonisA +B

Lihvimismasin on taiuslik tdoriist puidu, raua,
plastmassi ja teiste sarnaste materjalide
lihvimiseks. Lihvimismasinat tuleb kasutada toore
166 puhul, normaalse lihvimistdo jaoks tuleb
kasutada taldlihvijat.

Tagumine kéepide

Eesmine kéepide

Eesmise rihma rullik
Kinnipigistamise hoob
Suunaindikaator

Kiiruse reguleerimine
Sisse/valja luliti
Blokeerimisluliti

. Tolmukogumise ava
10.Tolmukott

11.Ajamrihma kate
12.Reguleerimisnupp lihvimisrihma reastamiseks
13.Lihvimisrihm

14 Paigalduskronsteinide avad

ONOOR~WN =

[¢e]

Paki sisu
Lihvimismasin
Lihvimisrihmad
Tolmukogumiskott
Kasutamisjuhend
Garantiikaart

_ a4

Kontrolli, kas masinal, lahtistel osadel ja tarvikutel
ei esine transpordivigastusi.
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2. OHUTUSJUHENDID

Siimbolite selgitus
f Tahistab isikliku vigastust, elu kaotust voi

kahjustust tédriistale selle kasutusjuhendi
instruktsioonide mitte-jéargimise korral.
A Osutab elektrilé6gi ohule.

Spetsiaalsed ohutusjuhendid

Juhul kui on oht kahjustada tarvikuga varjatud

juhtmeid v6i masina toitejuhet, hoidke kinni

masina isoleeritud kaepidemetest. Kui tarvik

peaks puutuma vastu pingestatud juhet, vdivad

pinge alla sattuda ka masina metallist osad.

Elektrildogioht.

e Kuisatootad lihvimismasinaga, kanna alati
kdrvakaitseid ja tolmumaski.

e Lihvimismasin ei ole sobiv mérjaks lihvimiseks.
e Kontrolli, kas Iiliti ei ole “SEES” positsioonis,
enne kui sa paned pistiku elektrikontakti.

e Hoia voolujuhe alati eemal to0riistade
liikuvatest osadest.

e Kasuta ohutusprille, eriti kui sa lihvid oma
peast kdrgemal.

o Arakasuta survet oma masina juures, see

ainult aeglustab lihvimist.

™
Ao/

Kanna silmakaitset.

Kokkupuude tolmuga véi selle
sissehingamine lihvimise ajal(néiteks
vérvitud pinnad, puit ja metall), véivad
kahjustada nii lihvija kui ka kbrvalseisjate
tervist. Lihvimisel kandke alati sobivat
tolmumaski ja kasutage tolmukotti.

Lilitage masin koheselt vilja juhul, kui:

¢ Vigane elektripistik, elektriliin voi elektriliini
vigastus;

e Vigane luliti;

e Sé&de susinikharjastes voi tulering
kommutaatoris;

e Tossu voi vingu eraldumine pdlenud
isolatsioonist.

Elektriline ohutus

Kasutades elektrilisi masinaid, jalgige alati
ohutusnéudeid, mis vastavad teie riigi
regulatsioonidega, et valtida tule, elektrilise

Soki ja vigastuste riski. Jargige jargnevaid ning
kérvalolevaid ohutusnéudeid.

A

Alati kontrollige, et toiteallka pinge
vastaks pingele plaadil.

Klass Il masin- Topeltisolatsioon—
Pole vaja kasutada (htki maandatud
pistikut.

Kaablite ja pistikute vahetamine

Koheselt visake vanad kaablid ja pistikud
minema, kui nad on asendatud uutega. On
ohtlik sisestada lahtise kaabliga pistikut seina.

Pikendusjuhtmete kasutamine

Kasutage ainult volitatud pikenduskaablit mis
sobib masina sisendvéimsusega. Minimaalne
elektrijuhi suurus on 1.5 mm2. Kasutades
kaablirulli, veeretage rull alati taielikult lahti.

3. TALITLUS

A\

Liivapaberi valik

Jamedateraline liivapaber (graanul 50) eemaldab
Uldiselt suurema osa materijalist ja peenliivapaberit
kasutatakse viimistluseks. Kui pind ei ole
Uhetasane, alusta jamedateralise liivapaberiga.
Edasi kasuta keskmise teralisusega liivapaberit
(graanul 80), et eemaldada jamedateralise
livapaberi poolt mahajaetud kriimustused ja 16puks
vota viimistluseks peenliivapaber (graanul 120).

Alati jargi ohutusjuhendeid ja
kohaldatavat méérustikku.

Lihvimisrihma eemaldamine ja installeerimine
Joonis C

Pane masin kulili, ajamrihma kattega allapoole.

Lédvenda lihvimisrihma kinniti (4).

Eemalda lihvimisrihm masinast.

Pane uus lihvimisrihm masinale, tee

kindlaks, et lihvimisrihmal asetsevad

suunanéitamisnooled

e nditavad samasse suunda, kui suuna
indikaator (5).

e Kinnita uuesti lihvimisrihma kinniti (4).

Enne lihvimisrihma paigaldamist véta
pistik alati elektrikontaktist vélja.
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Lihvimisrihma reastamine

Joonis B

Kui lihvimisrihm ei jookse raamistise valimise
servaga paralleelselt, peab lihvimisrihma reastama.
Nihuta lihvimisrihm reguleerimisnupuga (12)
Bigesse positsiooni. Keerates reguleerimisnuppu
paripéaeva, nihkub lihvimisrihm sissepoole ja
keerates reguleerimisnuppu vastupéeva, nihkub
lihvimisrihm véljapoole.

Sisse- ja viljaliilitamine

Joonis B

e Masina sisselllitamiseks vajuta sisse/valja
[Glitit (7).

e Masina véljalllitamiseks lase sisse/valja IUliti
vabaks.

Kui on vajalik pidev té6tamine, tuleb kasutada

blokeerimisliilitit (8):

e Lilita masin sisse, et vajutada sisse/vélja lUlitit.

e Vajuta blokeerimislilitit ja lase sisse/vélja lUliti
vabaks.

e Masina véljalllitamiseks vajuta uuesti sisse/
vélja lUlitit ja lase sisse/valja lUliti vabaks.

Kiiruse reguleerimine

Joonis B

Kiiruse reguleerimise ratas voimaldab masina
kiirust reguleerida. Kiiruse reguleerimise ratast

on voimalik seada 6 asendisse. Sobiv kiirus soltub
kasutatava lihvlindi terasuurusest ja to6deldavast
materjalist.

A\

e Keerake kiiruse reguleerimise ratas (6)
soovitud asendisse.
- Kdvade materjalide puhul kasutage
peeneteralist lihvlinti ja valige vaiksem kiirus.
- Pehmete materjalide puhul kasutage
jamedateralist lihvlinti ja valige suurem Kiirus.
* Peale pikemaajalist té6tamist madalal kiirusel
tuleks masinat jahutada, lastes sel tuhjalt
taiskiirusel umbes 3 minutit todtada.

Arge reguleerige kiirust masinaga
téétamise ajal

Tolmukoti paigaldamine

Joonis B

Lisatud on komplektne tolmukott. Pane traattoend
(tolmukoti sees) tolmukoti kohandajasse (kui see

ei ole paigaldatud). Toendi Idpposa peab osutama

Ulespoole. Kasuta tolmukotti, et kokku koguda

tolm, mis tekib lihvimise ajal.

¢ Pane tolmukott tolmukorjamisavale

e Tihjenda tolmukotti regulaarselt, et saavutada
efektiivne tolmueraldus.

Kaepide

Lihvimismasina kasutamine on tehtud lihtsamaks
tanu kahele kéepidemele, Uks esikdljel ja teine
taga.

Seetbttu void sa masinat hoida kahe kéega,

sul on parem kontroll masina tle ja on véhem
riski, et puutud kokku liikuvate osadega. Hoia
lihvimismasinat alati mélema kdega.

To6juhendid

Tee kindlaks, et masin on saavutanud oma

taiskiiruse, enne kui paned masina toodetailile.

See hoiab ara masina lGlekoormuse.

Puidu lihvimiseks aseta masin ligikaudu 15°-se

nurga alla puidutekstuurist.

Liiguta lihvimismasinat vahetpidamatult t66detaili

peal.

¢ Mitte painutada lihvimisrihmasid

e Mitte kasutada samu lihvimisrihmasid puidu ja
metalli lihvimisel

¢ Mitte kasutada liiga suurt survet oma masina
juures, see ainult aeglustab lihvimist

Statsionaarne paigaldus

Joonis D

Selle seadme voib ka statsionaarselt té6laua

kiilge paigaldada.

e Asetage kummimatt margistuse kohaselt
lauale. Arge paigaldage seadet statsionaarselt
laua kulge ilma kummimatita.

e Keerake seade tagurpidi ja paigutage see
kummimati keskele. Paigaldusavad peavad
jadma ettepoole.

e Torgake 2 paigaldustihvti [6puni kahte
paigaldusavasse (14).

¢ Kinnitage seade kronsteinide abil laua kuilge.

e Keerake pitskruvid kasitsi tibmutritega kinni.
Kinnitage seade korralikult, kuid siiski mitte
liiga tugevalt.

e Enne seadme sisselllitamist veenduge, et see
on korralikult fikseeritud.

Blokeerimisliliti (8) abil saab seadme lilitada
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4. HOOLDUS JA KORRASHOID

Veenduge, et mootor ei té6ta, kui teete
masinal hooldustdid.,
See masin on moeldud pikaks aja toétamiseks
minimaalse hooldusega. Masina pidev rahuldust
andev t606 soltub korralikust masinahooldusest ja
regulaarsest hooldusest.

Rikkeotsing
Juhul kui lihvimismasin ei té6ta hasti, pakume
teile moned voimalikud pohjused ja lahendused.

1. Elektrimootor Idheb kuumaks
e Jahutusventilatsiooni avad mootoris on
taitunud mustusega.
e Puhasta jahutusventilatsiooni avad.
e Mootor on defektne.
e Palun kontakteeru teenindusaadressiga,
mis on garantiikaardil.

2. Vooluvorguga ilihendatud masin ei to6ta
e Katkestus toitevorgu Uhenduses.
e Kontrolli, kas toitevorgu tihendus ei ole katki
murdunud.
® Palun kontakteeru teenindusaadressiga,
mis on garantiikaardll.

3. Tolm ei ole imatud

e See v0ib olla pohjustatud taitunud
tolmueraldajast.
e Puhasta oma tolmukorjamisava.

A

Puhastamine

Hoidke masina ventilatsiooniavad puhtad, et
véltida masina tUlekuumenemist. Puhastage masina
kesta regulaarselt puhta riidega, soovitatavalt
peale iga kasutuskorda. Hoidke ventilatsiooniavad
puhtad tolmust ja mustusest. Kui mustus ei

peaks maha tulema, kasutage puhast riiet, mis

on niisutatud seebiveega. Arge kunagi kasutage
lahusteid(bensiin, alkohol, amoniaakveed jne).
Need voivad kahjustada plastikosi.

Elektriliste seadete parandust véivad
teostada ainult eksperdid.

Olitamine
Masinat pole vaja eraldi dlitada.

Rikked

Kui peaks moni viga ilmnema, kontakteeruge
hooldusega, garantiikaardil méargitud aadressil.
Selle kasutusjuhendi tagant voite leida osade
nimekirja, mida on véimalik tellida.

Keskkond

Et valtida kahjustusi transpordi, on aparaat
toimetatud kindlas pakendis, mis enamjaolt
koosneb korduvkasutatavast materjalist. Seega
palun palun kasutage véimalust korduvkasutada
pakendit.

E Vigased ja/véi kasutamiskélbmatud

elektrilised aparaadid tuleb koguda

selleks ettendhtud
limberté6tlemiskohtadesse.

Euroopa Uhenduse riigid

Arge visake elektritddriistu olmeprigi

hulka. Vastavalt Euroopa Parlamendi ja

ndukogu direktiivile 2012/19/EU elektri- ja
elektroonikaseadmete jadtmete kohta ning
vastavalt seda direktiivi rakendavatele riiklikele
digusaktidele tuleb kasutuskélbmatud
elektritddriistad koguda teistest jadtmetest eraldi
ning korvaldada kasutusest keskkonnasdbralikul
viisil.

Garantii
Garantii tingimused voib leida eraldi korvalolevalt
garantiikaardilt.

Toodet ja kasutusjuhendit voidakse muuta.
Spetsifikatsioone voidakse muuta ilma eelneva
etteteatamiseta.
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MASINA DE SABLAT CU CUREA 950W

Va multumim pentru cumpararea acestui produs
Ferm.

Ati achizitionat un produs excelent, fabricat de
unul dintre principalii producatori din Europa.
Toate produsele livrate de Ferm sunt fabricate
respectand cele mai inalte standarde de functionare
si de siguranta. De asemenea, asiguram servicii de
asistenta excelente si o garantie cuprinzatoare.
Speram sa utilizati cu placere acest produs in anii
ce urmeaza.

Numaratoarea textului urmator se refera la
ilustratiile de pe paginile 2-3

Inainte de a utiliza instrumentul, cititi cu
@ atentie instructiunile de utilizare de fata.

Familiarizati-va cu functiunile si operarea
generale. Operati cu instrumentul
intotdeauna conform indicatiilor astfel
incét sa fie asigurata functionarea buna a
lui. Instructiuni de utilizare si
documentatia originala trebuie sa se afle
permanent in apropierea instrumentului.

Sumar

1. Datele aparatului

2. Instructiuni de securltate
3. Operare

4. Service siingrijire

1. DATELE APARATULUI

Date tehnice

Voltajul 230V~
Frecventa 50 Hz
Puterea absorbita 950 W
Viteza benzii de hartie la mers in go 220-350 m/min
Dimensiunile benzii de glefuit 76x533 mm
Dimensiunile sabotului de slefuit 76x135 mm
Greutatea 3,55 kg
Lpa (presiune sonord) 91,1+3 dB(A)
Lwa (putere sonora) 102,1+3 dB(A)
Vibratii manerul spate 3,934 m/s?

K=1,5 m/s?
Vibratii manerul fata 3,507 m/s?

K=1,5 m/s?

Nivelul vibratiilor
Nivelul emisiilor de vibratii mentionat pe spatele
acestui manual de instructiuni a fost masurat in

conformitate cu un test standardizat precizat in
EN 60745; poate fi folosit pentru a compara o
scula cu alta si ca evaluare preliminara a expunerii
la vibratii atunci cand folositi scula pentru
aplicatiile mentionate
- utilizarea sculei pentru aplicatii diferite sau
cu accesorii diferite si prost intretinute poate
creste semnificativ nivelul de expunere
- momentele in care scula este opritd sau cand
functioneaza dar nu executa nicio lucrare, pot
reduce semnificativ nivelul de expunere
Protejati-va impotriva efectelor vibratiilor prin
intretinerea sculei si a accesoriilor sale, pastrand
mainile calde si organizand procesele de lucru

Informatii privind produsul

Fig.A+B

Masina de netezit cu banda abraziva este
instrumentul perfect pentru rectificarea lemnului si
curatirea fierului, materialelor plastice si similare.
Masina de netezit cu banda abraziva trebuie
utilzata pentru degrosare, iar pentru lucrari normale
de sablare trebuie folosit polizor cu excentric.

Manerul spate

Manerul fata

Rola de banda fata

Levier de fixare

Indicatorul de directie

Controlul turatiei

intrerupatorul On/Off
intrerupatorul de blocare

. Gura pentru colectarea prafului
10.Sacul de praf

11.Capacul cu rolele benzii
12.Butonul de ajustare de aliniere a benzii abrazive
13.Banda abraziva

14 Gaurile din suportul de montare

ONOOR~WN =

[¢e]

Continutul unui pachet de livrare

1 Masina de netezit cu banda abraziva (Polizor
cu banda)

Benzi abrazive

Sac colector de praf

Manual de istructiuni

Instructiuni de securitate

Scrisoare de garantie

R G G QI G Y

Controlati daca masina, piesele libere si accesoriile
nu au fost deteriorate in timpul transportului.
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RU

ST CTIUN
SECURITA

Explicarea simbolurilor

A

Indica pericol de daune personale,
vatamarea vietii sau deteriorarea masinii
n caz de ignorare a instructiunilor din
acest manual.

Indica pericol de electrocutare.

@ Purtati protectia ochilor.

Instructiuni de securitate specifice

Tineti masina de suprafetele de prindere

izolate acolo unde accesoriul poate atinge
cablaje ascunse sau cablul de alimentare. Daca
accesoriul atinge un fir sub tensiune, partile
metalice expuse ale masinii pot ajunge de
asemenea sub tensiune. Pericol de electrocutare.

o In timpul lucrarii cu masina de netezit, purtati
intotdeauna mijloace de protectia auzului si
masca impotriva praf ului.

e Masina de netezit nu este potrivita pentru
netezirea umeda.

e Controlati daca intrerupatorul nu este in
pozitia “ON”, inainte de a conecta stecherul de
alimentare cu voltajul din reteaua electrica.

e Tineti cordonul de alimentare intotdeauna
la o distanta sigura de la partile mobile ale
instrumentelor.

¢ Folositi ochelari de protectie, in special atunci
cand lucrati deasupra capului dumneavoastra.

¢ Nu efectuati presiune asupra masinii
dumneavoastra, aceasta doar va incetini
sablarea.

e
Ao/

Contactul sau inhalarea prafului rezultat
in timpul slefuirii (ca de exemplu
suprafete vopsite cu vopsea pe baza de
plumb, cele de lemn si metale), pot
periclita sanatatea operatorului si
persoanelor care se afld in apropiere. In
timpul slefuirii intotdeauna purtati
echipamente corespunzatoare de
protectie a persoanei ca masca de
protectie impotriva prafului si folositi
caseta pentru praf.

Opriti masina imediat daca observati:

e Deranjament la fisa sau la cablul de alimentare.
e intreruptorul defect.

e Supraincalzirea ferastraului circular.

e Fum sau miros cauzat de izolatia arsa.

Securitate electrica

Folosind masini electrice, intotdeauna respectati
regulamentele de protectie valabile in tara dvs.
pentru a reduce riscul incendiului, electrocutarii
si accidentelor personale. Cititi urmatoarele
instructiuni de securitate si de asemenea
instructiunile de securitate atasate.

A

intotdeauna controlati dacé voltajul
retelei de alimentare corespunde cu
voltajul indicat pe tablita cu valori.

Masina de clasa a ll-a - izolatie dubla -
Nu este nevoie de fisa de curent legata la
pamant.

inlocuirea cablurilor sau fiselor

Aruncati cablurile sau fisele imediat dupa ce le
ati inlocuit cu cele noi. Este periculos sa puneti
stecher unui cablu necunoscut in priza de perete.

Utilizarea cablurilor de prelungire

Utilizati numai cablu aprobat si potrivit pentru
puterea absorbita a masinii. Conductorul trebuie
sa fie minim de 1.5 mm2. Daca folositi cablul
infasurat, intotdeauna il desfasurati complet.

3. OPERARE

A

Selectarea hartiei abrazive (smirghelului)
Hartia abraziva rugoasa (granulatia 50) inlatura in
general o portiune mai mare a materialului si hartia
abraziva fina se foloseste pentru finisarea. Daca
suparfata nu este plana, incepeti prelucrarea

cu hartia abraziva rugoasa. Prin urmare folositi
hartia abraziva cu granulatia medie (granulatia 80)
pentru inlaturarea zgarieturilor ramase in urma
mirghelului rugos si in final luati hartia abraziva
fina (granulatia 120) pentru finisarea.

Intotdeauna respectati instructiuni de
securitate si requlamentele in vigoare.
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inlocuirea si montarea benzii abrazive
Fig. C

e Culcati masina pe o parte, cu capacul benzii in
jos.

e Slabiti dispozitivul de fixare a benzii abrazive (4).

e Scoateti banda abraziva din masina.

e Puneti o noud banda abraziva in masina,
asigurati-va ca sagetile de directie de pe
banda abraziva indica aceeasi directie ca
indicatorul de directie (5).

e Strangeti din nou dispozitivul de fixare a benzii
abrazive (4).

Inainte de a monta banda abraziva,
intotdeauna deconectati stecherul de la
reteaua electrica.

Alinierea benzii abrazive

Fig. B

Daca banda abraziva nu merge in paralel cu
muchia exterioara a carcasei, banda abraziva
trebuie aliniata. Puneti banda abraziva in pozitia
corecta cu ajutorul butonul de ajustare (12). Prin
rotirea butonului de ajustare in sensul acelor de
ceasornic, banda abraziva se asaza spre interior,
iar prin rotirea in sens contrar al sensului acelor de
ceas banda abraziva se va muta spre exterior.

Pornirea si oprirea masinii

Fig. B

e Pentru pornirea masini, apasati intrerupatorul
On/Off (7).

® Pentru oprirea masinii, dati drumul
intrerupatorului On/Off.

Daca este necesara operarea continua, trebuie

sa fie folosit intrerupatorul de blocare (8):

e Porniti masina pentru a apasa intrerupatorul
On/Off .

e Apasati intrerupatorul de blocare si eliberati
intrerupatorul On/Off .

e Pentru oprirea masinii, apasati intrerupatorul
On/Off din nou si eliberati intrerupatorul On/
Off.

Reglarea vitezei

Fig. B

Rotita de reglare a vitezei este utilizata pentru
fixarea vitezei. Rotita de reglare a vitezei poate

fi fixata la 6 pozitii. Viteza ideala depinde de
granulatia necesara si de materialul de prelucrat.

A Nu fixati viteza in timpul utilizarii maginii.

o Tnvartiti rotita de reglare a vitezei (6) la pozitia
dorita.

- Pentru materiale dure, utilizati o banda
de slefuire cu granulatie fina si selectati o
viteza inferioara.

- Pentru materiale moi, utilizati o banda de
slefuire cu granulatie dura si selectati o
viteza superioara.

e Dupa lucrul pe o perioada mare la o turatie
redusa, trebuie sa lasati aparatul sa se
raceasca, prin folosirea la viteza maxima
pentru aproximativ 3 minute.

Montajul sacului de praf

Fig. B

Sacul de praf este complet inchis. Puneti suportul
din s&rma (inauntrul sacului de praf) in adaptorul
sacului de praf (in stare nemontata). Capatul
suportului trebuie sa fie directionat in sus. Folositi
sacul pentru colectarea prafului care este degajat
n timpul sablarii.

e Punei sacul de praf in gura pentru colectarea
prafului

e Goliti sacul de praf regulat pentru a obtine o
extractie eficienta a prafului.

Manere de prindere

Folosirea masinii de slefuit cu banda este usurata
datorita celor doua méanere, unul in fata si unul

n spate. Astfel puteti tine masina cu amadoua
maini, aveti masina sub control si exista pericol
redus de a intra in contact cu partile mobile.
Tineti masina de slefuit cu banda intotdeauna cu
amandoua maini.

Instructiuni de operare

Asigurati-va ca masina a ajuns la viteza maxima,
nainte de a aseza masina pe piesa de prelucrat.
Astfel veti preveni suprasolicitarea masinii.
Pentru a netezi lemnul, pozitionati masina la un
unghi de aproximativ 15° fata de fibrele lemnului.
Miscati masina de slefuit cu banda in continuu pe
suprafata piesei de prelucrat.

¢ Nu indoiti benzi abrazive

¢ Nu folositi aceeasi banda abraziva pentru
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¢ Nu efectuati prea mare presiune asupra
masinii dumneavoastra, acasta va doar incetini
sablarea.

Uz stationar

Fig. D

Aceasta masina poate fi montata si pe un banc de
lucru, pentru a fi utilizata ca o masina stationara.

e Asezati covorul de cauciuc pe banc, conform
celor indicate de semne. Nu montati niciodata
masina pe banc fara covorul de cauciuc.

e Rasturnati masina si pozitionati-o central pe
covorul de cauciuc. Gaurile de montaj trebuie
sé fie indreptate catre partea frontala.

¢ Introduceti complet cele 2 stifturi de montaj in
cele 2 gauri de montaj (14).

e Utilizati clemele de fixare pentru a fixa masina
de banc.

e Fixati clemele prin strAngerea cu mana a
piulitelor fluture. Aveti grija sa fixati bine
masina de banc, dar nu fortati piulitele de
fixare.

e Tnainte de pornirea masinii, asigurati-va ca
masina prezinta o siguranta totala.

Masina poate fi setatéa si pentru o functionare
continua prin utilizarea butonului de blocare (8).

4. SERVICE SI INGRIJIRE

Masina aceasta a fost conceputa pentru
functionarea de lunga durata fara probleme in
conditii de intretinere minima. Durata de viata
puteti asigura prin ingrijirea si curatarea periodica
si prin operarea corecta a instrumentului.

Inaintea oricarei regléri, intretineri sau
reparari, trageti stecherul din priza.

Remedierea defectiunilor tehnice
In cazul cand masina de slefuit cu banda nu lucreaza
bine, va oferim cateva cauze probabile si solutionari.

1. Motorul electric se incinge
e Orificiile de ventilatie de la motorul sunt
blocate sau infundate.
e Curatati orificiile de ventilatie de racire.
e Motorul este defect.

e VA rugam sa contactati centrul de service
indicat in scrisoarea de garantie.

2. Masina conectata nu lucreaza
e Intrerupere conexiunii cu reteaua electrica.
e Controlati daca in cadrul conexiunii cu
reteaua electrica nu este vre-o ruptura.
e VA rugam sa contactati centrul de service
indicat in scrisoarea de garantie.

3. Praful nu este absorbit

e Aceasta poate fi cauzat de infundarea cailor de
extractie a prafului.
e Curatati gura pentru colectarea prafului.

A

Curatare

Pastrati orificiile de ventilatie de la masina curate
pentru a preveni supraincalzirea motorului.
Curatati periodic carcasa instrumentului cu
ajutorul unei tesaturi fine, de preferat dupa fiecare
utilizare. Orificiile de ventilatie protejati de praf si
impuritati. Murdaria inlaturati cu o tesatura fina
umezita cu apa si sapun. Nu intrebuintati solventi,
cum ar fi benzen, alcool, amoniac, etcetera, care
pot deteriora piese din materiale plastice.

Lucrarile de reparatii la aparate electrice
pot fi executate numai de experti.

Ungere
Instrumentul nu necesita nici o ungere suplimentara.

Defectiuni

Cand apare defect ca urmare a uzurii unei piese,
luati legatura cu centrul de service indicat in
scrisoarea de garantie. O parte din acest Manual
de instructiuni este si o lista ampla de piese pe
care le puteti comanda.

Mediu inconjurator

Pentru a preveni deteriorarea in timpul
transportului, aparatul este livrat in ambalaje
rezistente care sunt alcatuite in majoritate din
materiale refolosibile. De aceea va rugam sa
folositi posibilitati de reciclare a ambalajului.
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Instrumente electrice sau electronice
deteriorate si/sau lichidate trebuie
predate la locul de colectare a deseurilor
speciale pentru reciclare.

o4

Numai pentru tarile din CE

Nu aruncati echipamentele actionate electric
impreuna cu gunoiul menajer. Conform Indicatiei
europene 2012/19/EU pentru echipamente
electrice si electronice uzate si a implementarii
sale la nivel national, echipamentele actionate
electric scoase din uz trebuie colectate separat
si evacuate intr-o maniera ecologica.

Garantie
Conditiile de garantie puteti gasi in scrisoarea de
garantie.

Produsul si manualul de utilizare pot suferi
modificari. Specificatiile se pot modifica fara
notificare.

JleHTOoYHas wnncdoBanbHasa MalwnHa
950W

Bnarogvpvm Bac 3a npro6peTeHre AaHHOTO U3nenus
Ferm.

Tenepb ecTb BENUKOMENHbIA MHCTPYMEHT OT OAHOro 13
BEAYLLNX EBPONENCKMX NOCTaBLLMKOB.

Bce uspenus, kotopble noctaensietT Bam Ferm,
N3roTOBMEHbI B COOTBETCTBUM C BbICOYANLLMMM
cTaHfapTaMu B OTHOLLEHUW MPOU3BOAUTENBHOCTM 1
6esonacHocTn. Kpome Toro, Mbl npeanaraem
npeBocxofHoe o6Cnyx1BaHMe 3aKkas4ymKoB, KOTOpoe
nopaep>XMBaeTcs Hallel KOMMMEKCHON rapaHTuei - aTo
YacTb Halen dunocodum.

Mbl HapeeMcsi, YTo Bbl ByaeTe nonyyaTb yO40BONbCTBUE
oT paboThbl C 3TUM UHCTPYMEHTOM B TEYEHUE MHOTVX NET.

LingpoBble 0603HaYeHUss B TeKCTe OTHOCATCA K
M306pakeHnAM Ha cTpaHnuax 2-3

&

Aas obecneyenns 6esonacHon gas Bac u
OKpy>KarLmx 3KCnAyamaumum nHcmpymeHma,
nepeg npUMeHEHUeM gaHHOro MHCMpyMeHma,
NOXXaAyicma, BHUMAmeAbHO npoyumarime smy
MHCmpyKLmio. Smo obAeryum Bam
03HAKOMAEHHE C 0cobeHHoCMAMM
MCnoAb30BaHus Bawero nHcmpymenma u
N0380AMM U36€XXaMb HEHY>KHOTO PUCKA.
CoxpaHnme 3my MHCMPYKLMIO gAS
JaAbHENLLIEro UCNOAb30BAHUS.

Coaep)KkaHue

1. MHpopmaums o6 nsgeann

2. Urcmpykuma no mexHuke 6esonacHocmu
3. Dkenayamaums
4

. yxog M MexXHU4ecKkoe OGCAy)KMBGHMC

1. AHOOPMALMNAOB

YCTPOUCTBE

TexHuueckue XapaKTepuCcTUuku

Hanpsxenve nutanus 230 B~
Yacrora Toka 50 Ty
Notpeb MOLLHOCTb 950 Br
CKopocTb AeHTbI 6e3 Harpysku 220-350 M/muH
Pasmep wAMGOBaALHOW AeHTHI 16x533 mm
Pa6ouas nosepxHoCTb AeHTbI 76x135mm
Macca 3,55 kr
Masnenue wyma (Lpa ) 91,1+3 AB(A)
3ByKoBas MowHoCTb wyma(Lwa) 1021,1+3 AB(A)
Yposetb BuGpaunm 3aphsd pydka 3,934 w/c

K=15 m/c
Yposerb BuGpauym Mepeariss pyuka 3,507 w/c

K=15 m/c
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YpoBeHb BUGpauum

YpoBeHb BMBpaLWu, ykasaHHbIN B KOHLE AaHHOTO
PYKOBOACTBA MO 3KcnnyaTauum 6bin M3amMepeH B
COOTBETCTBMW CO CTaHAAPTU3NPOBAHHBIM UCTbITaHNEM,
copepxawwmmes B EN 60745; naHHasa xapaktepuctuka
MOXET UCMOMNb30BaTbCs 4151 CPAaBHEHWUS OQHOTO
MHCTPYMEHTa C ApYruM, a Takke Ans npeaBapuTensHon
OLIeHKM BO3AENCTBUS BUGpaLMM NPU UCMONb30BaHWUN
[aHHOTO MHCTPYMEHTa ANs yKasaHHbIX Lenew

- NpW UCMOMb30BaHUN UHCTPYMEHTa B APYIMX LIENsX
WU ¢ ApYruMU/HEnNcnpaBHbIMK BCTIOMOraTeNbHbIMU
NpUCNoCcoBneHNsIMI YpoBEHb BO3AEWCTBUS BUGpaLmMm
MOXET 3HAYUTENbHO NOBLILIATLCS

- B Nepuopl, KOrga UHCTPYMEHT OTKITOYEH UIN
hYHKUMOHMPYET 6e3 hakTUYEeCKOro BbIMONHEHMS
paboTbl, ypoBEHb BO3AEWCTBUS BUGPaLMKN MOXET
3HAYUTENbHO CHUXATBLCS

3awmwanTte cebst oT Bo3nencTBms BUGpaumu,
noaAepXK1Basi MHCTPYMEHT U ero BCNoMoraTenbHble
nprcnocobneHuns B UCNPaBHOM COCTOSIHWU,
noaAepXkuBas pyku B TEMse, a Takke NpaBuibHO
orpaHv3oBysi CBOI pabounii npouecc

Undopmaum 06 napeann

Puc. A+B

AeHmoYHas WANGPMALIMHKA SBASEMCS MHCMPYMEHMOM
gAS WANGOBKM gepeBad, MEMAAAd, NAGCMMACChl 1
NogobHbIX MamepuaroB.\eHMoYHas WAMPMALLMHKA
npegHasHadeHa gas rpy6oi WAnposkm.

A5 06bINHON WAMGOBKM POBHOH NOBEPXHOCMM CAegyem
MCNOABb30BAMb PUHMILIHYIO BUOPOLUAUPMALLMHKY.

3agHss pydka.

[NepegHas pydka.

PoAnk nepegHero pemHs.

Pydka ¢pukcaumm.

WHgukamop HanpasaeHus.

MepekntoyaTesib CKOPOCTH.

NepexAodamenb BKAIOYEHNUS/BLIKAIOYEHMSI.

[MepekAodyamerb GAOKUPOBKMU.

. OmBepcmue gas c6opa nbiAu.

10. EMKOCMb gAsl nbIAEYAGBAUBAHMUS.

11. Kpbiwka npuBogHoro pemHsi.

12. KHonka peryAupoBKku BbIpaBHUBAHUSA
LUAMOBAALHON AEHMBI.

13. liAngpoBaabHas AeHma.

14.0TBEPCTUNSI MOHTaXXHOW CKObbI

O RN =

0 %~

CoaeprKumoe ynakoBKu

1 AeHmo4Has WAMPMALIMHKA
LLiAngpoBabHbIe AEHMBI
Mbirec60pHbIN MeLLIOK
Pykosogcmso no skcnayamatmm
Bkaagsiw ¢ npasuaamu
mexHUKM b6esonacHocmu
TapanmmitHbii maaoH

1
1
1
1
1
1

posepbme MalmHy, He3aKpenAeHHbIE SAEMEHMbI U
KOMNAEKMYyIoLLME M3gEAUS Ha hpegMem mpPaHCNOPMHbIX
NoBpeXXgeHU.

2. UHCTPYKLUMHMA MO

TEXHUKE BESOINACHOCTU

Pacwm¢poska 0603HaueHn”
Puck nospesxgeHns MHCcmpymeHma uluan
mpasm, cMepmu B CAydae HecobAlOgeHUs

MHCMPYKLIMIA gaHHOIo pyKoBOGCMBA.

BeposmHocmb nopaskeHus sAeKmpuyeckum
MoKoM.

Hagesaime cpegcmsa 3awmmel raas.

MeHep BKAIOYEM LUPKYLSAPHOM MUADbI

JepxvTe MallMHy 3a M30MUPOBaHHbIE MOBEPXHOCTU
3axBara, ecnu NpUHaANexHOCTb MOXET BCTYMUTb

B KOHTaKT CO CKPbITON NMPOBOAKOW UMK CETEBbLIM
kabenem. Ecnv npuHagnexHocTb kacaeTcst kabensi
“nop HanpspkeHMeM”, MeTannmyeckue getany MaliuHbl
TaKke CTAHOBATCA AeTansamu “nof HanpsbkeHnem”. Puck
NMOPaXEHNST ANEKTPUYECKUM TOKOM.

* Bcerga ncnoab3yiime cpegcmaa 3aiummsl 0praHoB
CAYXa 1 gbIXaHus npu pabome C AEHMOYHOM
LAMPMALLNHKOMN.

*  AeHMOYHasA WANPMALIMHKA He PACCYUMAHA Ha
BAGXKHYIO WAUGOBKY.

* [TpoBepbme, He HAXOGMMCS A BBIKAIOYAMEAD B
noaoxxennn “ON” (“BKA”), npesxxge yem BKAIOYMMD
LUMEKEPHYIO BUAKY B PO3EMKY.

* Ygepskusarime wHyp Bcerga Ha ygaaenuu om
NOgBMKHBIX Yacmew npubopa.

* Bcerga noAb3ysimech 3aWwmMmHbIMK 04KaMu, 0cO6eHHO
pabomas Hag roAoBox.

* He caegyem gasumb Ha MALIMHKY, 3MO AULLIb
3amegaum eé€ pabomy.

™
Ao

KOHTaKT vnv BAbIXaHWeE by, KoTopasi
0bpa3syeTcsi BO BpeMSsI LUNGOBaHNS
(Hanpymep, NOBEPXHOCTY, OKPAaLLEHHbIe
CBUHLOBbIE 6ennna, fepesa nm
METasI/10B), MOXET BbIThb ONacHbLIM 4151
370p0BbSsI PabOTHUKA USI TOCTOPOHHUX
nrogen. Bo Bpemsi wangosaHvis Bcerga
HafeBaviTe COOTBETCTBYIOLME CPEACTBA
WHAVBWAYaIbHOW 3aLUUTbI, HaNpuMep,
rPOTUBOMbIIEBO PeCnnpaTop, 1N
0s1b3YNTECH MELLKOM AJ151 MbLIN.

HeMeAAEHHO BbIKAIOUMTbL MAaLUMHKY NpU
*  YpeamMepHOM UCKPEHUM YrOABHBIX LLEMOK MAU
KOAbLIEBMGHOM OrHE B KOAAEKMOpeE.
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* HeucnpaBHocmu B cemeBoy BMAKE, CEMEBOM LUHYpe
MAM NOBPEIKgeHun LHypa.

* HeucnpasHom BbikAlOYamene.

* [losBA€HMM gbIMa MAM 3aNAXE FOPEAOH U3OAALMM.

DAekTpobesonacHoCcTb

[pu 3KCNAyamaumm sAeKmpuyeckmux MawmH scerga
cobAogarime gescmsayioLLMe NPABUAG MEXHUKM
6€30nacHOCMM gAA CHUXKEHUA PUCKA noxKapa,
NOPAXKEHUA SACKMPUIECKMM MOKOM M MPABM.
[Mpounmanme Hacmoswme mpeboBaHus, a makxe
BXOGILLyI0 B KOMNAEKM MHCMPYKLMIO N0 MEXHUKE
6e3onacHocmu. XpaHume uHCmMpyKumum B Mecme,
obecneqmBaoLLEM UX COXPAHHOCMb!

Bcerga y6exxgaiimecb B mom, Yymo numanme
coomBemcmByem Hanps>KeHuIo, yKazaHHOMy
Ha 3aBOgCKOM MabAMKe.

Cmatnok Il kaacca — ABoviHasA n3oAAUMSA
— Buaka c 3azemaeHnem He mpebyemcs.

3aMeHa KabeAel U LWITENCEAbHbIX BUAOK

EcAn kabeAb numarus nospeskgeH, ero Heob6xogumo
3aMeHMMb HA CNELIMAAbHbIA KabeAb NUMAaHUs, Komopbin
MOXKHO npuobpecmu y nbousBogumeAs uAM B CAy>Kbe
cepBMCHOTO 0BCAYKMBAHUA nponssogumens. HemegaenHo
BbIGpOCMME cmapbiii KabeAb U SIAEKMPOBUAKY nocAe
3ameHbl ux Ha Hosble. OnacHo BCMasAsiMb B po3emKy
BUAKY HENOGCOEGUHEHHOTO WHypa.

MpumeHeHne yAAMHUTEABHBIX KabeAen
UcnoAb3yrime moAbKO NpegHAa3HAYEHHbIE GAS SMOK LIEAU
YgAMHMMEAbHbIE KabeAM, PACCHUMAHHbIE HA NMMAHUe
MatumHbl. MUHUMaAbHOE ceveHne npoBoga goAskKHO 6bimb
1,5 Mm% TTpu McnoAb30BaHUM KABEALHOW KAMYLLIKN
Bcerga pasmMamsIsayime KamyuKy NOAHOCMBbIO.

3. 9KCINAYATALUA

Bcerga cAegysime uHCMpyKLMaM u
geACMBYIOLMM YKA3AHUAM NO MEXHUKE
6e3onacHocmu.

Bbi6op HaxkpauHOU Gymaru

O6b14HO, € noMoLLbio KpynHozepHucmon (3epHo 50)
Ha)xgayHoy bymary CHUMAemcs 3HaYUMeAbHbIN

CAOM MAMEDPUAAG, G NPU NOMOLLM MEAKO3EDHUCMON
HAXXga4Hou GyMaru oCylLeCmBASeMCs 4uCcmoBas
(¢puHuwHas) obpabomka. HeposHas nosepxHocmb
CHAYAaAA BbIPABHUBAEMCS KPYNHO3EPHUCMOM HAXKJAYHOM
6ymaron.

Bcaeg 3a smum, ¢ nomotwbio cpegHesepHucmon
HaxgayHou bymaru (3epHo 80) ygaasiomes uapanmHel,
a 3amem MeAko3epHucmon bymaron (sepHo 120)
OCyLLIECMBASEMCS YACMOBASA WAMPOBKA.

DameHa WANPOBAABHOWN ACHTbI
Puc.C

BbiHbme BUAKY M3 cemeBoM po3emKu, npexxge
YeM HAYMHAMb 3AMeHY LAUPOBAAbHON AEHMbI.

* [ToAoxxume MAWMHKY Ha 6OK Mak, 4mobbi KOXKYX
LWAMGOBAABHOM ACHMbI HAXOGUACS BHM3Y.

*  OcAaabbme KpenAeHne WANGOBAAbHOW AeHMbI (4).

* CHuMUMeE WAMPOBAABHYIO AEHMY.

* Bcmasbme HoBylo AeHmMy mak, Ymobbl cmpeAka Ha
YMo U CMPEAKA-yKA3ameAb HANPABAEHUSA BPALLEHNSA
(5).

*  3axmmume KpenAeHue WANGOBAAbHOU AeHMbI (4).

PeryAnpoBKa WWAM¢pOBaAbLHOW A€HTbI

Puc.B

EcAu WwAn0BaAbHAS AeHMA gBMXKEMCS HENAPAAAEABHO
BHeLLHeX KpoMKe Kopnyca, mo eé mpebyemcs
Hacmpoums (omueHmpoBams). B HyskHoe noAoskeHue
AEHMa nepemelLaemcs nochegcmaom peryAupoBoOYHON
pyuku (12). [Mpu BpaieHnn pydkn no 4acoBoy cmpeAke
AEHMA nepemeLLaemcs BOBHympb, npyu spaiieHnm
NPOMMB 4ACOBOM CMPEAKH - HAPYsKy.

BKAloueHHE U BbIKAIOYEHHE

Puc.B

* AAs BKAIOYEHMS HAXKMUME U ygepsKuBaime
nepekawyamenb «BKA/BbIKA» (7).

* A5 BbIKAlOYeHMS omnycmume nepekatodyamenn «BKA/
BbIKA» .

AAA pexKuMa NpoAOAXKUTEABHOTO BKAIOYEHUA

Heo6X0AMMO HaXKaTb GAOKMPOBOUHYIO KHOMKY (8):

*  BkAwuume maiumny npu nomolum nepekAloyamens
PeXKMUMoB.

*  Haxxmmme 6AOKMPOBOYHYIO KHONKY M omnycmume
nepeKkAloYameAb pe>Kumos.

* AAg OmKAKYEHMS MALUMHBI HAXKMUME BHOBb
nepekAloYameAb pexkumos pabom u omnycmmume
OAOKMPOBOYHYIO KHONKY.

HacTtpoliika ckopoctu

Puc. B

[Insi HACTPOWKM CKOPOCTW UCMOSb3YETCs ANCK
perynupoBKM CKopocTu. [unck perynupoBku

CKOPOCTN MOXHO YCTAHOBWUTb B OHO U3 6 NONOXEHWNA.
MpeanbHasi cCKopoCTb 3aBUCUT OT

Heobxogumoro pa3mepa 3epHa 1 obpabaTtbiBaemoro
maTepuana

He HacTpavBariTe ckopocTb BO Bpemsi
paborTsl.

« [loBepHuUTe AMCK perynmpoBsku ckopoctu (6) B

Tpebyemoe nonoxeHve.

- Ans 06paboTku TBepAbIX MaTepuanos
ncnonbaynTe WMoBarnbHyo NEHTY Menkomn
3EPHUCTOCTLIO U yCTaHaBNMBaWTe HU3KYI0
CKOpOCTb.

- Ans mMArkux matepuanos Mcnonbaynre
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LWNKUHOBanNbHYH NEHTY C KPYMHLIM 3€pHOM 1
ycTaHaBnuBamnTe Gonee BbICOKY CKOPOCTb.

+ TMocne paboTbl B Te4eHWe NPOAOIKUTENBHOTO
nepuoaa BpeMeHu Ha Maroi CKopocTU, HeoBxoanMo
[aTb MHCTPYMEHTY OCTbITh, iaB eMy nopaboTarb Ha
MaKcUMarbHOM ckopocTu 6e3 Harpysku B TedeHune
NPUGNN3NTENBHO 3 MUHYT.

YcTaHoBKa NbiAeBOro mMeluKka

Puc. B

IMbireBoy Melok ycmarosaeH. Bcmasbme wmekep
npoBoga (MCXOGALLIEro U3 NbIAEBOTO MELLKA) B dganmep
NbIA€BOro MelKa (go ycmarosku). KoHew, wmekepa
goaxxeH 6bimb HanpasAeH Baepx. Mcnoab3oBaHue
NbIAEBOTO MELUKA gASl COBMPAHMA NbIAU M CMPYKKH,
CKONMBLUENCS BO BPEMS LIAUGOBAHUS.

*  Bcmasbme nbireBoy Melok B omsepcmue gas cbopa
NbIAN.

*  TiwameAbHO BoIMPSAXHMME NbIAEBOH MELLIOK
gASIMOro, 4mobbl 3ppeKMUBHO U NOAHOCMBIO
136aBMMbCS OM NbIAK.

PykosaTku

lNepegHss v 3agHAA PyKOAMKM CAY>KAM gAS yBEPEHHOIO
ynbaBAeHUs AEHMOYHON WAMMaLwmnHKoN. baarogaps
3momy Bbl Moxxeme HagéxHo e€ ygepxupams, u Bpsg
A BO3HMKHEM 0ndcHocmb, Ymo Bbi no HeocmoposkHocmu
npuKocHemech K gBMXKyLMMcs gemaasam. Becerga obenmn
pyKamu Kpenko gep>kume AEHMOYHYIO WAMPMALLIMHKY.

VYkazaHua no sKcnAyaTauum

lNepeg mem, Kak nomecmumb MALMHKY HA 3AromMOBKY
gAS WANGOBKM, el HAgo gamb passumb CBOIO
MAKCUMAAbHyI0 cKopocmb Bpauierusi. baarogaps smomy
MOXKHO M36exxamep neperpysku mawmHky. Bo spems
WAMOBKM gepesa Begume MailuHy NPUMEPHO nog yrAom
15° k mekcmype gpesecuHbl. PasHomepHo nepemettarime
AEHMOYHYI0 LIAMGMALUMHKY NO NOBEPXHOCMM 3AromoBKH.

* He crubavime wAngoBaAbHbie AEHMbI.

*  He ucnoabsyrime ogHu u me xe WANGOBAAbHbIE
A€HMbI gAS WANDOBAHMA gepeBa M MEMAAA.

* He Haxkumarime Ha maiumHy Bo Bpems pabomsbl — 3mo
AMLLb 3AMEGAUM NPOLIECC LWAMOBAHUA.

CraunoHapHoe ucnonb3oBaHue.

Puc. D

[laHHbIA NHCTPYMEHT MOXET ObITb YCTAHOBMNEH Ha
BEpCTaK Ans CTaLMOHAPHOrO UCMOMNb30BaHMS.

+ [onoxwuTe pesnHOBbLIN KOBPYK Ha CTON B
COOTBETCTBUM C MapKUPOBKOIA. Mpy cTaLMoHapHOM
UCMOnNb30BaHWK, HAKOTAA He ycTaHaBnvBanTe
MHCTPYMEHT HenocpeacTBEHHO Ha cTon 6e3

PEe3HOBOrO KOBPMKA.

+ [NepeBepHNTE UHCTPYMEHT 1 YCTAHOBWTE Er0 B
LieHTpe pe3nMHOBOro KoBpMKa. MOHTaXHble OTBEPCTUS
[OMKHbI BbITb HanNpasneHb! Bnepes.

* T[lonHOCTbO BCTaBbTE 2 MOHTaXHbIX LWITUdTA B 2
MOHTaXHbIX OTBepCTUS (14)

+ C nomoLLbio ckob 3akpenuTe MHCTPYMEHT Ha cTore.

*  BpyuHyto 3aTAHWTE 3aXUM C NOMOLLbO GapalLKoBbIX
raek. 3aKkpenute MHCTPYMEHT AOCTaTOMHO HaZEXHO,
HO He NepeTArMBanTe 3aXuMbl.

» [epen BKNOYEHWEM UHCTPYMEHTa yGeauTech B TOM,
YTO OH JOMKHLIM 06PAa30M 3aKpenseH.

MHCTPYMEHT MOXHO MCronb30BaTh AN HeNpepbIBHON
paboTbl ¢ TOMOLLLIO GIIOKMPOBOYHOIO NEPEKIYaTeNst

(8)

4. TEXHUMECKOE

OBCAYXUBAHUE

[pu BbINOAHEHNM pabom no mexHUYeCKoMy
00CAY>KMBAHMIO gBUramea s ybegumecs, Ymo
MalLMHA He HAXOgUMC 51 NOg HAND 5 XKEHUEM.

AaHHble ycmponcmaa 6biAM CKOHCMPYUPOBAHDLI GASt
GAMMEABHOM SKCNAYAMALMK C MUHMMAAbHBIM 06bEMOM
cepBucHbIX pabom. CPoK CAy>KObI MOXKHO NPOGOAXKMMb
DeryAsIpHOM 0YUCMKON M HAGAEXKALMM 06paLLEHNEM C
yCmponcmaom.

HeucnpasHocTn

Ha cayyan, ecan cmanok nepecmanem npasuabHo
pabomame, gaaee npUBOGUMCA HECKOABKO NPUYUH U
CO0OMBEMCMBYIOLUMX PELIEHNN:

1. Meperpes ABuraTeas

*  BeHmuAsLMOHHBIE 0mBepcmus 3abUmbl rpssbio.
* [Ipoyncmume BeHMUAALIMOHHBIE OMBEPCMUS.

* Aurameanb HeucnpaseH.
* O6pamumech no agpecy NyHKMa o6CAYKUBAHMSA,
YKA3aHHOMY B rapaHMMUIHOM MAAOHE.

. BKAlOYeHHbIY Npubop He paboTaeT
O6pbiB B cEmeBOM NOGKAIOYEHNUN
* [poseppme cemeBoe nogkAloyeHue Ha o6pbIB
* O6pamumech no agpecy NyHKMa 06CAY>KUBAHMS,
YKA3aHHOMY B rapaHMMiHOM MAAOHe.

3. MbIAb He ypaAseTcA
* [MbirecbopHas cucmema 3acopuAach.
* [pouncmume nampy6ok cucmembl nbiAeygaAeHUs.

PemoHmM 1 06CAYKMBAHUME JOAXKEH
nNpou3BOgGMMb MOAbKO KBAAUGPULMPOBAHHBIN
CNeLMaAncm MAM 0BCAyKMBatoLLds ¢pupma.

Ouncrtka

PeryAsipHo ounianime KoxKyx ycmponcmaa MArkum
Mamep1aAoM, Aydlle BCEro NOCAe KaxKgoro
MCNOAL30BAHMSA. 3aLMLLANMe BEHMUASLIMOHHbIE
omsepcmus om nbiAu u 3arpszHeHni. CuAbHblE
3arpA3HEHUA ygarsme MArKUM MAamep1anom,
CMOYEHHBIM B MbIAbHOM Boge. He ncnoAbsyiime
pacmeopumeAn, makue Kak 6eH30A, Ha AAKOrOAbHOM
0CHOBE, AMMMAK U mM.g., KOMOopble MOrym nospegrumsb
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NAGCMMaccoBble gemanu.

Cmaska
Ycmporicmso He mpebyem gonoAHMMEAbHOKM CMA3KMH.

HeucnpasHocTn

EcAn nosiBumcs HeucnpasHocmb B pesyAbmame u3Hoca
gemaau, 06pammmech B CEPBUCHbIA LIEHMp, YKA3AHHBIN B
rapaHmuiHomM Aucme. B KoHLie Hacmosier Hcmpykumum
npuegeH nepedeHb gemaAeu, KOmopble MOXHO
3aKasame.

Cpeaa

AAsi npegomspatlieHns nospesxxgeHus npu nepeposke
yCMporCmBo NOCMABASEMCA B ygaponpo4HOM ynaKosKe.
YnakoBka B 0cHOBHOM BKAlOYaem nepepabambisaembie
Mamepuanbl. [1o s3mow npuumHe eé Heobxognumo cgams B
nepepabomky.

o4

Tonbko ans cTtpaH EC

He BbibpackiBaiiTe 3/1€KTPONHCTPYMEHT BMECTE
¢ 6bITOBbIM MycopoM. B cooTBeTCcTBUM

¢ Esponevickum pykosogcteom 2012/19/EU no
“YTunusawumm 31eKTPUYECKOro 1 3/1EKTPOHHOIO
obopyaoBaHUs” Y HaLMOHaIbHbIMU

3aKoHoAaTe IbHbIMY aKTaMy /IEKTPOVHCTPYMEHT,
KOTOPbIVi 60/IbLLIE HE UCIO/IL3YETCS, HEOOXOAUMO
cobupaTb OTAE/IbHO U YTUIN3MPOBaTh
6e3onacHbIM 151 OKpYXKaroLLevi cpenbl 06pa3om.

HeucnpasHbii ulnan 6pakosarHbin
IAEKMPUIECKMIA MAW SAEKMPOHHBIN Npubop
gOAXKEH BbIMb yMUAM3UPOBAH GOAXKHBIM
obpazom.

FapaHua
O3HakomMbmech ¢ rapaHMUIHBIMU YCAOBUSIMU HA
0MgeALHOM FapaHMMUIHOM AUCTME.

W3penue n pykoBoACTBO Nonb3oBaTens MoryT GbiTb
M3MeHeHbI. TEXHUYECKNE XapaKTepPUCTUKK MOTYT BbiTb
n3meHeHbl 6e3 AarnbHeliLlero yBefoMIeHNs.

cTpiukoBa wnicyBasnbHa MalwnHa
950W

[skyemo Bam 3a KyniBnto NpoayKTy komnaHii Ferm.
3AiNcHIoYM KyniBnio, BU OTPUMYETE BiAMIHHWIA TOBap
Bifl 04HOrO 3 BEAYyYNX NOCTavanbHUKIB

y €Bponi.

Yci npogykTh Bif kKomnaHii Ferm Burotoeneri

y BiAMNOBIAHOCTI A0 HaMBULLMX CTaHAapTIB
npoayKTMBHOCTI Ta 6e3nekn. My HagaeMo nokynuto
nocnyry HaMBULLOT SKOCTI, 3aCBig4eHi rapaHTielo Ha
BUpI6 y Linomy.

CnogiBaemocb, B1 Byaete KopucTyBaTucs JaHUM
NpoayKTOM NpoTsrom 6araTbox pokis.

6EOIt U i+OUUBIOIU UAIOUI ,i%.100f1U Ofl %.0
iAOIAI i+ OUOHI 2-3

eAEA%, ,EICREQULIHIT ,EmO-U 1AO-11%010
@ U,+E10 OBOEUUE ii0URUT, 6O
OAILEOIEUEQ, A UUIIfIIE OmEOUEO. i
@o-OuO, AlEi. Nifl UO,0, “0- OrEEOUTIE
Ot ET10 Omt”, 1, 1A0-11%010
iOPEOQUU,+UEQ, IET A,i%.10 ii0UmUI 2,
N0 iloUE0r, i OUOE0,0%.E0 U
%.OIUTAIULE, Oli%. UBET+UE OO-IEAU

OmEOURO..
3micT
1 Ingopmauis npo Bupi6
2. [Mpasuaa mexHikn 6esnekn
3. paaggs, sike MOHMyembCs
4 TexHidHi 06CAyroByBaHHs

1. IH®OPMALIA NMPO BUPIB

TexHiuHi xapaKTepucTUK

Hanpyra 230 B~
Yacrora 50 Ty
NoTyxHicTb AAS NPHBOAY 950 Br

WWnakicts whidhyBanbHoro
N0AOTHa 663 HaBaHTaXeHHS

220-350 m/xs

Pomipu whidpysaAbHoro noaoTHa 76x533 mm
Posmipn nputnckroi
WAIQYBAAbHOI MOBEPXHI T6x135 mm

Bara 3,55 kr

Lpa (akycTynmi Tnck) 91,143 ab(A)

Lwa (piBeHb akycTuuHoi

TOTYXHOCTI) 102,1+3 AB(A)

Bibpauii 3aas pykostka 3,934 wm/cex?
K=1,5 m/cek

Bibpauii Mepeas pykosTka 3,507 m/cex?
K=1,5 m/cek
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PiBeHb BiGpauii

PiBeHb BibpaLii, 3a3HayeHni B KiHLi AaHOro nociGHuka 3
ekcnnyaradii, 6yno BUMipsiHO y BiANOBIAHOCTI 3i
CcTaHAapTM30BaHUMM BUNPobyBaHHSAM, Lo MicTUTbCs B EN
60745; naHa xapaktepuctuka

MOXe BUKOPUCTOBYBATUCS AJ151 MOPIBHSHHS OAHOTO
iHCTPYMEHTa 3 iHLWMM, a TaKoX Ans nonepeaHboi OLiHKM
BnnmBY Bibpauii nig yac 3acTocyBaHHsS 4aHOro
iHCTpyMeHTa Ans BKkasaHux Linen

- NpW BUKOPWUCTaHHI IHCTPyMEHTA B iHLWIMX Linsix abo 3
iHLUMMW/HecNpaBHUMK LOMOMDKHUMU
npucTocyBaHHSIMM piBeHb BNNMBY BibpaLlii Moxe
3HayHO NiaBMLLYyBaTUCS

-y Nepioan, KOnu iHCTPYMEHT BUMUKHEHWI abo
YHKLioOHYe 6e3 hakTUYHOTO BUKOHaHHSI poboTy,
piBeHb BNNMBY BibpaLii Moxe 3Ha4YHO 3HWXKYBaTUCS

3axuwanTe cebe Big BNnMBY Bibpalii, nigTpymMytoumn
{HCTPYMEHT i NOro AONOMiXKHI MPUCTOCYBaHHA B
CNpaBHOMY CTaHi, NIATPUMYIOYM PYKU B TEMni, a Takox
npaBuIIbHO OrpaHM30BYHOYUM CBili poboumii Npouec

Indpopmauia npo Bupi6

Man. A+ B

CmpiyKkoBa WAiGyBAAbHA MALIMHA — Lie YygoBe
06AAgHAHHS gAsl WAIQYBAHHS gepesa, CMani, NAGCMuKy
abo iHwWMX nogibH1x Mamepianis.

CmpiuKoBy LWAiGyBAAbHY MALIMHY CAig 3aCMOCOBYBAMM
MiAbKM gAst 06pobKM Ha rpy6o. As yucmosoro
LWAiyBAHHA CAig Kopucmysamucs ibpauiiHolo
LIAIPYBAALHOIO MALLMHOIO.

3agHs pykosmka

[MepegHs pykosmka

epegHin Baauk cmpiykm

KpinuAbHmni Baxkinb

IHgnkamop Hanpamy

KOHTPO/Ib LUBUAKOCTI

Bumukay

BAokyBakHs BummKkaya

. Omsip gas BigBegeHHs nopoxy

10. Miweyok gas nopoxy

11. Kosxyx npusigHoro pemiHHs

12. KHonka peryasiuii abpasmusHoi cmpidku
13. A6pasusHa cmpidka

14. MoHTaXHi OTBOPM ANS KPiNUIbHOT CkoBK

OND AW =

hed

BMicT nakyBaHHA

1 CmpidkoBa WwAipyBaAbHa MawmHa
A6pasusHi cmpidkm

Miwedok gas nopoxy

IHcmpyKuis

[pasnaa mexikn 6e3nexku
lFapanmiiHiA maoH

N

CAig nepesipmu MallmHy, BiAbHi gemaai ma npuaaggs,
4K iX HE NOLIKOGXKEHO higyac mpaHcnopmy.

2. MPABUAA TEXHIKA

BE3INEKU

MoscHeHHA cMMBOAIB

Pusuk ywkogskeHHss mamepiany ila6o
}iznyHx mpasm.

Monepegrkae npo 3arposy nopasku
EAEKMPUYHUM CMPYMOM.

Kopucmynmecs 3aco6ammu gas oxopoHu 3opy.

Oco6AMBiI BKa3iBKM No TexHiui 6e3neku
TpumaiTe npunag 3a i30NboBaHi NOBEPXHi ANA

3axBarTy, SIKLLO MOXITMBE AOTOPKAHHS KOMMEKTYHYOT
00 nNpuxoBaHMx ApoTiB abo kabenis X1BNeHHs. AKLO
KOMMnekTyo4a

noTpannsie B KOHTAKT 3 APOTOM Nif, Hanpyroo, BiAnoBiaHi
He3axuLleHi meTanesi YacTUHN

npunagy TakoX MOXyTb OMMHUTUCH Nid HAMpPyroto.
Hebesaneka ypaxeHHs1 enekTpudHum

CTPyMOM.

* [lpautoiodn 3 cmpiyKoBOIO WAIYBAABHOIO MALLMHOIO,
KopUCMyrmecs HaByWHUKAMK ma pecnipamopom.

*  CmpidKoBy WAi(PyBAAbHY MALLIMHY HE CAig
3aCMOCOBYBAMM gASi MOKDOFO LAIQYBAHHS.

 [Mepw Hix yBIMKHYMM BUAKY y po3emKy,

CAig nepesipumm 4u BUMMKAY OBAGGHAHHA He
3Haxogumbcs y nosuuii “ON” (YBIMKHEHO).

*  CAigkysime 3a mum, 106 ACKMPUYHMIA NPUBIGHNN
KabeAb He CMUKABCA 3 PyXOMUMM YACMUHAMMU
MalmnHu.

*  Kopucmyiimecs 3axucHumu okyAsipamu, ocobAnsa
NnpoBogaYM LWAIQYBAHHSA HAG FOAOBO.

* He Hamuckarime Ha maiunHy HagMipy, Lie miAbKu
YNOBIABHIOE LUAIYBAHHS.

™
Ao

KoHTaKT abo BAMXaHHS vy, Lo
3’B/ISETHLCSA M1i4 Yac LWlihyBaHHS
(Hanpwknaa, nepes’sHi Ta MeTanesi
1OBEPXHi, MOBEPXHI, BKPUTI CBUHLEM)
MOXYTb HapasnTy Ha Hebe3rneky
370pOB’s onepartopa Ta JIroaev ABKOJIOE.
3a)xau ogsaraviTe BigrosigHe
iHauBigyanbHe obnagHaHHsI, Take, sIK
macka Big nvsly Ta BUKOPUCTOBYUTE i
Yac LighyBaHHS MSI0BY CYMKY.

HeMeAAeHHO BbIKAIOUMTE MALLMHY B CAy4ae

06HapY>KEHUA CACAYIOLLLETO:

* HeucnpasHow wmenceAbHON BUAKM MAM CEMEBOrO
WwHypa.
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* HeucnpasHocmu BbiKAIOYaMEAS.
* [leperpesa UMPKyASDHON NUABI.
* AbIMa uAM 3anaxa ropeAoy U3oAALMM.

EAekTpuuHa 6e3neka

VBaral! pu BukopucmanHi eekmponpuaagis 3asxxgm
gompumymech MicLLeBUX BUMOT 3 mexHiku 6e3neku
CMOCOBHO PU3NKY BUHMKHEHHA NOXKEXK, BPA XKEHHA
eaekmpocmpymom i mpasmysaHHs. Okpim HacmynHux
BKA3iBOK MAKO0XX npodMmanme BUMOr1 go mexHiku
6e3neku y BignoBigHiK okpemin yacmuHi. Aaxe
KepiBHMLIMBO HeobXigHo HagiiHo 36epiramu!

3aBxgu nepesipsivime, 106 €AEKMPOXKUBAEHHS
BignoBigaAo Hanpysi Ha MabAMYLI MEXHIYHUX
gaHmx.

Mawmna kaacy Il — lMogsiriHa i3oAsiLis — Bam
He NompibHa WMenceAbHa BUAKA 3
303EMAEHHAM.

3aMiHa MeperkeBUX LUHYPIB i BUAOK LUTEKepa
Ymunisyime cmapi kabeai i BuAKM Wwmekepa
6e3nocepegHbO NicAsS Moro, IK BOHM 3aMiHIOIOMbCS HA
Hoi. [1igkAlo4eHHs BUAKM LiMeKepa He3aKpinAeHoro
WwHypa go pozemku HebesneyHe.

BukopucTaHHA NOAOBXYBayiB
Bukoprcmosyiime Aue go3BoAeHUI NOGOBIKYBAAbHUN
KabeAb, Lo BignoBigae nomyxHocmi mMawwmHu. HeobxigHo,
106 KMAU MAAM MIHIMAAbHUI nonepeyHui nepepiz 1,5

2
MM2
AKuwo KabeAb HAMOMAHMIA Ha KOMYLLUKY, OTO CAig
noBHicmio posmomamau.

3. POBOTA MALLUMNHU

3aBxKgu cAig gompuMyBamm npaBuAa MexHiku
6e3neku ma BignosigHi gupekmuau.

Bub6ip abpasusHoro nanepy

[py6osepHucmui abpaznsHmi nanip (BeanymHa 3epHa 50)
3BUYAMHO 3CMOCOBYEMbCA gASA BIGLIAIQPYBAHHSA OCHOBHOI
yacmuHu mamepiaAy, a gpibHui abpasusHui nanip — gas
uncmoBux pobim. AKLLO NOBEPXHS HepiBHA, MO NOYHIMb
npauiosamu 3 rpybum abpasusHum nanepom. [lomim

CAig 3acmocyBamu cepegHbo3epHUCMMI abpasmsHMm
nanip (BeanunHa sepHa 80) gas ycyHeHHsA nogpAnuH Big
rpy6oro LwAigyBarbHoro nanepy, i Ha KiHeLb — Bi3bMimb
gpibHo3epHMCMuUI abpasuHMi nanip (BeAndnHa 3epHa
120) gAs KiHueBoi 06po6Ky.

3HiMaHHA Ta BCTAaHOBAIOBaHHSA LWAijyBaAbHOrO
NOAOTHa
Maa. C

Mepeg BcmaHoBAEHHAM abpasuBHOi cmpiykn
3aBXKGH CAIg BUMATHYMMU BUAKY 3 PO3EMKM.

e [TokAacmu maiwmHy Ha 6iKk Mak, Wob KPULLKY bemeHs
npusogy 6yA0 NOBEPHEHO BHU3.

e Bignycmumu HamsxxHe npucmocyBaHHs abpasnsHoi
cmpidku (4).

*  3HAMu abpasusHy CmpiyuKy 3 MAWMHA.

e Bcmasumu y mawwmHy Hosy abpasusHy cmpidky,
YNEBHUMUCS, WO CMPIAKM HANPAMKY abpazmsHoi
CMPIYKM NOKA3yIoMb y MOMY 3K HaNPAMKY, L0 1
No3HAYKa HanpsAMKy obepmanHs (5).

*  3HOBy HAMATHYMM HAMSXKHE NPUCMOCYBAHHS
abpasusHoi cmpidkm (4).

HaaaroakeHHs no3uuii abpasuBHOI cTpiukmn
Man. B

Y Bunagky, koAn abpasusHa cmpiyka He pyxaembcs
NApaAeAbHO 3 30BHILLHIM KPAEM KOPNycy, CAig BAKOHamMu
HAAArogs>KeHHs no3uuii abpasusHoi cmpivku. HeobxigHo
nocyHymu abpasusHy cmpidky y npasuAbHy nosuLiito

3a gonomoroto peryasmopa (12). [pu nosepmanHi
peryAamopa y HanpaMKy roguHHUKOBOI CMPiAKM

6yge abpasusHa cmpidka nocypamumcs 6AMKYe go
BHYMPILIHBOro Kpato, Nbu NOBEpMAHHi npomm HanpAMKy
FOgMHHMKOBOI CMPiAKM nocyBaembcs abpasmusHa cmpidka
Y HaNPAMKY go 30BHILUHLOrO Kparo.

BMMHKaHHA Ta BUMMKaHHA

Man. B

e o6 yBiMKHYmMM MalumHy, CAig HaMUCHymu Ha
BuUMUKay «on/offy (BKA./BuKA) (7).

*  AA BUMKHEHHS MAWMHK CAig BUMmMKaY «onloffy (BKA./
BUKA.) Bignycmumu (7).

Mpu Heob6xiAHOCTI MaTH 06AapAHaHHA

yBiMKHEHe TPMBaAO, CAiA 3acToCcyBaTH

6AOKyBaHHA BUMMKava (8):

e o6 yBiMKHymM MaLmHy, CAig HAMUCHYMM Ha
BUMUKAY «on/off» (BKA./BUKA).

e HamucHymu Ha KHonKy 6AOKyBaHHS i Bignycmumu

BUMMKaY «on/off» (BKA.IBUKA).

LLlo6 BUMKHYMM MalLmnHy, CAig 3HOBy HAMUCHYMM

Ha BumuKay «on/off» (BKA./BUKA), @ nomim 1oro

Bignycmumu.

BcTaHoBneHHs WBUAKOCTI

Maa. B

KoniwaTko peryntoBaHHs! LUBUAKOCTI BUKOPUCTOBYETHCS
ONS HanaLTyBaHHS

LwBMAKOCTI. KoniwaTtko perynioBaHHs LWBUAKOCTI MOXHA
BCTAHOBUTU B 6 No3uuii. laeansHa

LWBMAKICTb 3aN1eXUTb Big HEOOXiQHOro po3mipy

3epHa i Big, MaTtepiany, Lo 06pobnseTbes.

BabopoHsiembcsi egcmaHoentogamu weuoKicms
i@ yac pobomu.

*  OOGepHiTb KOMILLATKO perynoBaHHs WBWUAKOCTI (6) y
HeobxiaHe NOoNoXeHHS.
- [nsa TBepaux matepianis BUKOPUCTOBYNTE

94




ApiGHO3epHUCTY LuNidyBanbHy CTPIYKY 3 Ta
obupaiiTe HXYY LIBUAKICTb.

- [Ans M’skux matepianis BUKOPUCTOBYWTE
rpy60o3epHUCTY WwnidyBanbHy CTPidKy 3 Ta
obupaiiTe BULLY LUIBUAKICTb.

+ T[licns poboTV NPOTArOM TPMBAMOIO Yacy Ha HU3bKIN
LUBMAKOCTi HEOBXIAHO 3aMMLINTY MaLLUHY, LWo6 BoHa
oxornona, yBiMKHYBLUW i Ha MakcvMarbHy LUBUAOKICTb
Ha NpubnmaHo 3 XBUMUHK 6e3 HaBaHTaKEHHS.

BcTaHOBAEHHA MilleuKa AASl MOPOXY

Man. B

YKomMnaekmoBaHui MileyoK gas nopoxy Micmmmscs y
nakysaHHi. CAig Bcmasumu ghomsHy LINOHKY (BcepeguHi
MilleyKka) y aganmep MiliedKa gAsi NOpoxy (SIKLLO Horo He
BCcMaHoBAeHO). KiHui LINOHKM Malomb cmupyamu yropy.
Miweyok gas nopoxy cAig 3acmocosyBamu, 106 36upamu
Nopox, AKUA BUHUKAE Niguac WAiQyBaHHS.

*  BcmaHosumu Mmileqok Ha omsip BMBOGY NOPOXY.
*  Miweyok cAig peryAspHo yncmmmu, 1106 ycyBaHHs
nopoxy 6yAo epeKmmuBHUM.

Pyuka

3acmocyBaHHs cmpidKOoBOI LLAiGYBAAbHOI MALLIMHN
NOAeriylomb gBi py4yKu Ha nepegHin ma 3agHiu i
yacmuHi. 3 @ gonomoroio LMxX py4oK MOXKHA mpumamu
MatmHy 060Ma pyKamu, 3aBgsAKM HOMy Helo Aeriue
KepysBamu, a makosx 3MeHLLyEMbCA 3arpo3a KOHMakmy 3
byxomumu yacmuuamu. Cmpiykosy LWAiGYBAAbHY MALLMHY
cAig mpumamu 3asxgu 06oma pykamu.

IHCTpyKLiA no 3acTocyBaHHIO

epw Hix npukAagamum maiumHy go 06pobAIOBAHOO
MamepiaAy,cAig gamu i Habpamu nosHy wemugkicme. Lie
3anobirae HagMipHOMy HGBAHMAXKEHHIO 0BAAGHAHHS.
LLIAipyroumn gepeso, caig BigxuaMmu mawmHy npubAnsHo
Ha 15° no BigHOLWEHHIO go pidHMX KiAeLb gepesa.
CmpiuKoBOIO WAiGYBAALHOI MALIMHOI CAg pyxamu no
06p0OAIOBAHIN NOBEPXHI NAGBHO.

e Ab6pasusHy cmpidky He nepernHamu.

* He kopucmysamucs ogHielo abpasuHo Cmpiykoio
gAA WAiQYBAHHA gepesa i Memany.

*  He mucHymu HagMipHO Ha MALLMHY, Lie MIiAbKK
YNOBIABHIOE LIAiYBAHHS.

CrauioHapHe BUKOPUCTaHHS.

Man. D

Lito MaLmHy Takox MOXHa BCTaHOBUTM Ha pobounii CTin
NS BAKOPUCTaHHSI B IKOCTi CTaLiOHapHOrO NPUCTPOIO.

+ Po3micTiTb rymoBy niaknagky Ha CTori, ik mokasaHo
noaHaykamu. Hikonu He 3akpinnonte MalunHy Ha
CTOMi ANs CTauioHapHOro BUKOPUCTaHHSA 6e3 ryMoBoi
nigknagaku.

+ [lepeBepHiTb MaLL1HY AOrOpW Horamu Ta
BiALUEHTpyNTe i Ha ryMoBin nigknagui. MoHTaxHi
OTBOPW MOBWHHI AVBUTUCS BRepes.

* BcTaBTe 2 MOHTaXHi LWUTUDTM NOBHICTIO B 2 MOHTaXHi
otBopw (14)

* BukopucraiTe ckobu ans dikcauii MalmHm o ctony.

* 3aTarHiTb ckoby 3a 4ONOMOro CMYLLIKOBUX raok
BpYuHy. [lepekoHanTecs, Lo MalumMHa 3akpinneHa
HaginHo, ane He NepeTArHiTb.

* [lepen yBIMKHEHHSM MaLUMHW NepeKoHanTech, Wo
BOHa HafjinHO BCTaHOBMEHA.

MoxHa BCTaHOBUTU MaLLUHY Ha MOCTilHY poGOoTY,
BMKOPUCTOBYIOUM BrokyBanbHUin nepemukay (8)

4. TEXHINHE

OBCAYIroByBAHHA

[Nepeg BUKOHAHHAM Mex06CAYroByBaHHs
€AeKmpoMomopy nepexoHammecs, Lo
IHCMpyMeHm He nigkAlYeHui go gxxepeaa
JKUBAEHHS.

[pucmpin pospaxosanui Ha gosrompusase
BMKOPUCMAHHS | BUMArae MiHiMaAbHOro 06CAYroByBaHHsI.
[pogos>xumu mepMiH cAy>x6u npucmpoio MoXKHa,
AKLLO PEryAspHO KOro Ynucmumu i akypamHo 3 HUM
noBOgMMMCb.

HecnpasHocTi

Ha sunagok, sikiLo Bepcmam nepecmane npaBUAbHO
npausamu, gaAi HaBOgGUMbCA geKIAbKAa NPUYUH i
BigNoBIgHMX pillieHb:

1. EAeKTpOMOTOp 3aHaATO HarpiBaeTbcsA.

*  BeHmuAALiiHi 0mBOPU gASI 0XOAOGIKEHHS MOMOpY
MOXKymb 6ymu 3abumumm 6pygom.
* Buancmumu BeHMuASALINHI omBopu gas
0XOAOGXKEHHs MOmopy.
Momop HecnpasHui.
* 3BepHymucs 3a agpecoio cepBicy, Ky BKA3aHo y
rapaHmMinHoMy MAaAoHi.

2. YBiMKHEHMI Y pO3eTKy NpUCTPil He npaLioe.
[punuteHo NoCMayaHHs eAeKmpuKm.
* [Nepesipmu, 4un He NOLIKOGIKEHO KabeAb.
* 3BepHymucs 3a agpecoio cepsicy, SIKy BKA3aHO y
rapaHminHOMy MaAAoHi.

3. Mopox He BiAXOAUTD.

* Lle moxxe 6ymu cnpuymHeHo 3anOBHEHMM BMBOGOM
nopoxy.
* Buuncmmumu omsip Buogy nopoxy.

PemoHm ma o6cAyrosyBanHa mae npoBogumu
AMLLE KBAAiGiKOBaHMI cneLiaaicm uu pipma 3
06CAYroByBaHHS1.

YuweHHs

[osepxHio npucmpoio cAig peryAapHo, 6axano

NICASi KOXKHOrO 3aCMOCYBAHHS, YUCMUMU M’SIKOIO
mkanuHolo. He gonyckamu 3a6pygHeHHs omBsopis
BeHMuAmopa. 3acoxani 6pyg BUGaAsImm mM’AKok0
MKAHNHOIO, 3BOA0XKEHOI0O MUABHOIO BOgolo. He MosxHa
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BUKOPMCMOBYBAMM DPO3YMHHUKM, MAKi K OEH3MH,
cnupm, amiak moLuo, Lie MOKe NOKOgGUMM NAGCMUKOBI
yacmuHm.

3MallyBaHHA
[pucmpin He nompebye gogamkoBoro 3MaLLlyBaHHsI.

HenoAaaku

[pyn BUHMKHEHHI HENOAAgOK GO 3AKIHYEHHS rapaHMInHOro
mepMiHy 38’SKimbCs i3 LLEeHMPOM 06CAYroByBaHHs 3a
rapaHminHuM maaoHom. Buyepnumit cnucok gocmyntmx
3aN4acmuH NPUBEGEHMN B KiHLYi LIl IHCMPYK LY.

OToueHHsn

AAs5 3anobiraHHs NoLWKOg KeHHS NpU MPAHCNOPpMYBAHHI
npUCMpin 3HAXOgGUMbCA Y MILHIN yNaKoBuj, AKa
nepeBa>KHO CKAGGAEMbCs1 3 MAMEPIaAiB, AKi MOXXHA
BUKOPMCMAmu noBmopHO. ToMy L0 MOXKAMBICMb CAig
BUKOPUCMOBYBAMM NPY yMUAI3aLii.

ﬁ Hecnpasuuii ilabo 6pakoBanmii eAeKmpudHmi

UM eAeKMPOHHMI NpUAag HeobXigHo
YMUAIZyBAMM HAAEXKHUM YUHOM.
Tinbku ans kpaiH €C
3abopoHAETLCA BUKNAATY €NTEKTPOIHCTPYMEHTU
y no6yTosi Bigxoawu. BignosigHo oo OupekTusu
€C 2012/19/EU npo Bioxoan enekTpuyHoro i
00 HauioHaNbHNX 3aKOHIB, eNeKTPOIHCTPYMEHTH,
L0 He nignsratoTb NoganbLoMy BUKOPUCTaHHIO,

HeobXxigHO 36MpaTtn OKpeMo i yTunisysaTu
LLSIIXOM €KOJOrMYHO HELLKiaIMBOi NepepoobKm.

lapaHTin
[apaHmiini ymoByu onucawi Ha rapaHminkin Kapmui, wjo
gogaembcs oKpemo.

MpoayKT Ta NOCIBHMK KOPUCTYBaYa MOXYTb 3MiHIOBATUCS.
TexHiYHI XapaKTepUCTUKN MOXYTb 3MiHIOBaTUCS 6e3
[04aTKOBOTO MOnepemKeHHs.

Aeslavtipag pavra 950W

2.aG eVXapLOTOUE TIOL ETIIAEEATE VA AYOPATETE
auTo To TIpoiody TG Ferm.

Twpa mAgov SlabéteTe €va e€APETIKO

TIPOIOV, KATAOKEVACOUEVO amd €vav and ToUG
peyaAlTepOULG TipopnBeuTEG TNG Evpwrng.

OAa ta npoidvTa 1o npopnBeveate ano tn Ferm
kataokevdfovtal clpdwWva e Ta LYPNASGTEPA
npdTuna anodoong Kat acpdaielaq. Q¢ pEpog
NG drhocodiag pag, apeXoLpEe eMiong ApLoTn
€ELTINPETNON TTIEAATWY, ouvodeudpevn and TNV
TTAr|pN €yyONon pag.

EAniCoupe 611 Ba peiveTe euxaploTnuévol aro Tn
XPron autol ToU TIPOIOVTOG yia TIOAAA Xpovia.

O1 ap1Bpoi TTou TIEPIEXOVTAI OTO KEIPNEVO
avagpépovTal oTa diaypappara, mou umapxouv
OoTIG o€Aideg 2-3

lptv ™ xpnon e ouokeunc dlaBaote
@ UE AETTTOUEPELA TIG TIAPOV 0ONYIEG

xeriong. Evnuepwbeite ue g
Aeltoupyleg kat  Baotkn e§urmpeTnon.
XelpLloTelTe TN OUOKEUN MAVTA OUUPwVa
ue TG odnyieg, va eEaopaliiotein
owoTr AELTOUPYIKOTNTA TNG. Ol 0dnYieg
XPNONG KAl TO OUVOOEUOUEVO TEXVIKO
Eyypago npéereL va Bpioketal mAnoiov
NG OUOKEUNG.

Mepiexopeva

1. TIAnpopopieq uNxavAPATog
2. 0dnyleg acpaielag

3. Eykataotag

4. §AEUOUA-

1. NAHPO®OPHEZ

TeXVIKEG TIpOdIaypaPEg

OvouaoTikn Taon 230 V~
OVOopaoTIKA ZuxvotnTa 50Hz
loxug Eloddou 950 W
Taxumrta ApopTng
Tpopodotoewg Y

ahoxdaptou TpiBeiou 220-350 m/min

MéyeBog lpavta TpBeiou 76x533 mm
MéyeBog Enevduoewg

TpBeiou 76x135 mm
Bdapocg 3,55kg

91,1+3 dB(A)
102,1+3 dB(A)
3,934 m/s?
K=1,5 m/s?

Lpa (IMieon nxou)
Lwa (Enirmedo 1.oxUog 1xou)
Tyn Aovrjoewg lMiow AaBn
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Twn Aovroewe Eumpdc Aapn 3,507 m/s?

K=1,5 m/s?

Enined kpadaopwv

To emninedo napaywyng kPadaouwy 1o
avaypadeTal oT THow PEPG TOL TIAPOVTOG
eyxelpldiv odnylwv €xel petpnBei oludwva pe
Hla TUTTOTTIOINEVN SKIUH TIOL avadEPETAL OTO
nopturo EN 60745 - urnopei va xpnotuortolndei
yla TN oUYKPLON eVOG epyaleivo pe Eva AAAo,
KaBWG KAl WG TIPOKATAPKTIKN a§loAdynon

NG €kBeong otoug kpadaopoug étav To
€pYaAeio xpnolorieital yla Tig epappoyeg mou
avapépovtal

- nxprion Tou epyaAeiou yla SladopETIKEG
ePapHOYEG 1 PE SLladOPETIKA 1y
KAKOOLVTNENUEVA EQPTAPATA PTTOPEL va
auénoel onuavTika To erined €kBeong

- oTav 1o epyaleio gival arnevepyoroinpévo
11 SLAeLEL AAANG Sev ekTeel TNV epyacia, To
emninedo €kBeong propei va pelwbei onuavtika

| mpooTtatevTeite ATO TIG ETUOPATEIG TWV
KPASaoHWV CUVTNPWVTAG OWOTA TO EPYAAEIO KAl
Ta eaptrpara t0v, dlatnpwvtag Ta Xépla oag
(eoTd Kal opyavwvovtag Tov TpOTo epyaciag oa

MAnpogopieg mpoTovTOog

Eikova A + B.

To tpBeio wavta anoteAei To MAEOV KATAAANAO
epyaAeio yla v TN EUAOU Kal Yla TO TPOXIOMA
OLONPOU, TTAACTIKOU 1) CUVAPQOV UAK®V.

To TpBeio Wwavta mperel va xpnotporoleital yia
TIG XOVOPEG OOUAELEG, EVM YLA TO 0UVNOEQ
TPIPILO TIPETIEL VA XPNOLLOTIOLEITE £va TPOXIAKO
TPBei0.

Miow Aapn

Eunpdg Aapn

Eumpog pdoulo tawviag

MoxA6g acpdaAiong

AeikTng Kateubuvong

P0BpLoN TaxvTnTag

AlakomING Aettoupyiag (on/off)
AlaKOTITNG A0PAALONG

. ZTOHIO CUAAOYNAG OKOVNG

10. ZaKOUAQ yla Tn OKOVN

11. KGAuppa ouotuatog Kivnong tawviag
12. Xelplotplo pubuiong, eubuypdapuong
Tawviag Agiavong

©CoNo G~

13. Tawia Agiavong
14. OmeEg yla 1a mPooapTrpaATa OTEPEWONG

Mepiexépeva ouokeuaciag

TpBeio wavta

luavteg TpPBeiou

2AK0G OUANOYNG OKOVNG
Eyxelpidlo odnylwv xpnoewg
Oodnyieq aocpaleiag

Kdapta eyyunoewg

—_

EA&YEate TO unxavnua, Ta eEQPTHUATA KAl TA
a&eooudp yla TuXoV (nuieg KaTd TV peTagopa
TOUG.

2. OAHI'OEZ 'HA THN

Eme&rynon twv cupBolwv
owuatikwyv BAapwv, Bavdrou 1 BAGLBNG

A OTO Unxdvnua o€ repinTwon un

HENONG TWV 0ONYIWV TTOU avaypa@ovtal o
auTto TO gyxelpidlo.

Eruonuaivel Tov Kivouvo mpokAnong

Eronuaivet tov kivouvo
nAektponAnéiag.

U ®opdTe WTOAOTIOEG.

EdIkeo odryle yla TNV acpaAela

Kpatdrte to pnxavnua anod Ti¢ HoVwHEVEG AaRES
eKkel Omou To e€dptnpa evdexeTal va €pbel oe
enaodn Pe Kpuppéva olPPATa r To KAAWSLIO
pebuatog. Edv to e§aptnua €pbel oe emadn

pe obppa Tov PEPEL NAEKTPIKO peLUA, TA
ekTeBEIPEVA PETAANIKA TUAPATA TOU PNXAVAUATOG
UTIOPOUV £T1i0NG VA KATAOTOUV NAEKTPOPOPA.
Kivéuvog nAektpomAnéiag.

* 'Otav epydleobe pe to Pnxavnua tpeiou,
TIPETIEL TTAVTOTE VA POPATE TIPOOTATEUTIKA
ETUKAAUUMATA QUTLOV KAL TIPOOTATEUTIKNA
HAOoKaA yla TNV OKOvN.

¢ To unxavnua tpBeiou dev eival KATAAANAO
yla uypn Ten.

*  BeBawwbeite 6Tl 0 dlAKOTITNG eival
areEVEPYOTIOINUEVOG, TIPLV VA CUVOECETE TO
KUpiwg BUOPa 0NV TAON TG KUPLAG TIAPOXNG
evepyeiag.

¢ Kpatate mMavtoTe HAKPLA TO KUPIWG KAAWALO
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TapoxNG evepyeiag and Ta Kivoupeva
eEapTUATA TWV EPYOAAEIWV.

*  Na XpnOWOoTOoLEITE TIPOOTATEUTIKA YUOALd,
eldIKOTEPA OTAV TPiBeTE AV atd 1o VYOG
™G KEPAANG 0ag.

* Mnv aokeite ieon oTo unxdavnua ddTL autd
anA®g Ba kabuoTepr\oel TV TPRY.

H ertagn n n etornvor) e okfivng rmou
npogpxetal arnfi T Agiavon (T.x.
ETUPAVEIWV BAUUEVWV LIE XPWUATA TTOU
rieptexouv ufiluBdo, ermpaveiwv EUAou
Kal LETAAAwV), evdExeTal va BAGel TNV
uyela Tou XelploTh Kal TwvV
rnapeuplokfiuevwv. Oa mpemnet va
Qopdate rnavra kKatdAAnia pygoa
QATOUIKNG mpooTaoiag, firwe udoka yla
TN okfivn Kat va xpnolyornoleite
oakouUAa yia m okfivn.

o
A

ATmevepyoTIOINCINGATE AUECWO TO PnXavnua

oTav:

*  YTIapxel UTIEPPBOAIKOG OTILVONPLOUOS TWV
AvOPAKA-YPNKTPWV KAl TNG KATAKOPUPWONG
OTOV OUAAEKTN.

*  YTiapxel SLAKOT TOU KUPiwG BUOUATOG, TOU
Kupiwg KaAwdiou 1 pBopd 0TO KUPIWG
KAA®WJLO.

*  YTIAPXEL EAATTWHATIKOG OLOKOTITNG.

* YTapxel karvog r) ducoopia and Karyouevn
Hovwon.

HAeKTPIKR acpaieia

‘OTav xpnoluoToleiTe NAEKTPIKA epyaAeia va
mpelte MavTta Toug Kavoveg acpaleiag mou
LloxUouV 0N Xwpa oag, yla va rneplopioste

TOV KivOUVO TIUPKAYLAG, NYEKTPOTANEIaG Kat
TPAUUATIONOU. AlaBAOTE TIG EOWKAELOUEVEG
0dnyieq aopaieiag. UNGETE AUTEG TIG 0dNYIdG
0€ AOPAANEG PEPOG.

A

AvTiKatdoTaon KkaAwdiou 1 PIg

Na eAgyxete ndvta av n tpopodooia
NAEKTPIKOU PEUUATOG AVTIOTOLXEl OTNV
NAEKTPIKN) TAON TMoU avaypapeTal otnv
Tvakidoa TEXVIKWV OTOLXEIWV TOU
HUNXaviuatog.

Mnxavn KAdong Il — dtrtAn uovwon
— Oev analteital YEIWUEVOG
PEUNATOANTTTNG

MeTdETe apueEOWQ TO TIALO KAAWDLO 1) PLIG, aPoU Ta
AVTIKATAOTAOETE We Kawvoupylo. Eival eriukivouvo
va BaAeTte oV Mpida TO PIG EVOG KOPUEVOU
kaAwdiou.

Xpnon umahavtédag

XPNOLLOTIONOTE HOVO EYKEKPIUEVO KAADDLO,
KATAAANAO yla TV LOXU €106d0u Tou
Unxaviuatog. To eAaxloTo YEyebog aywyou
eivat 1,5 mm?2.'Otav xpnowoToleite pnakavteda
0€ KApoUAQ, va EeTuAiyeTe TeAeiwg TNV
KapoUAQ.

3. OE2ZH 2E AEHTOYPI'HA

A\

EmAoyn yuaoxapTtoy

Ayplo YuaAoxapTto (uen 50) yevikwg
QATTOMAKPUVEL TA JEYOAUTEPA TUAUATA TOU UAIKOU,
€V TO AETITO YUAAOXAPTO Xpnoldoroleital ya
TO TeAeiwpa. Edv dev gival loomedn n erupdvelq,
TOTE EEKLVROATE e AYPLO YUAAOXAPTO.
AKOAOUBWG Xpnollornomoate YUaAOXapTo
peoaiag ayptomTtag (uen 80) ya va
QATTOMAKPUVETE TA YOAPOiHaTa mou £XouV
OnuloupynBei anod To AYPLO YUAAOXAPTO Kal
TEAIKA XENOLOTIOMOATE TO AETITO YUAAOXAPTO
(upn (120) yla To TeAeimpa.

AKoAouBeiTe nMAvToTE TIG 0ONYIES
aopaieiag Kal Toug EPAapUOoTEOUG
KavovIouoUg.

A@aipeon Kal TPooPnKn ToU Iavta Tpiéeiou
Eik. C

* Tupioate TO unxdvnua oto MAAL, Pe TO
KGAuppa odnyou wavta (10 Ekova A) mpog
TA KATW.

+  XaAapwoaTte Tov cuvdepa WavTta Tpeiou
(4).

* Agapgoate Tov avta tpBeiou arod to
pnxavnua.

+  TomoBemoate €vav Kawvoupylo lHavta
TpBeiou 0TO pnxavnua, kat BeBaiwbeite OTL
Ta BeAAKIA KATEUBUVOEWG ETIE TOU ILAVTQ
TpBeiou deixvouv Tpog v dla Kateubuvon

llavrote, nptv arod v mpooaptnon
TOU IUAVTQA TPIBEIOU VA ATTOUAKPUVETE
TO BUOUQa amo TV KUPIwG rTapoxn.
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pe Tov deikn kateubuvoewg (5).
*  AopaAioate ek VEOU TOV OUVOETHPA WAVTA
TPBeiou (4).

Eubuypappion Tou iyavTa TpiBeiou

Edv o avtag tpiBeiou dev Kiveital mapdAAnAa
Je ™V eEWTEPIKNA AKEN TOU TIEPIBANATOG, TOTE
MPEMeL 0 Wavtag TpReiou va eubuypapobet.
MeTtakiviioate Tov luavta tpeeiou omv
KATAAANAN B€0M XPNOOTOIWVTAG TNV OPALPIKT)
Aapr) pubuicewg (12). Meplotpepovtag v
OPalpIK AaBn pubuicewg mpog ta de&ld, o
uavTag tpBeiou Ba petakivnBei pog To
E0WTEPIKO KAL TEPLOTPEPOVTAG TNV P0G Ta
aploTepd o avtag tpBeiou Ba petakivnBel
TPOG Ta £EW.

Evepyouoinon / auevepyouoinon

Eixk. B

* [0 va evepyoromnoeTe TO PNXAVNUA TIECATE
TOV OLOKOTITN EVEPYOTIOMNOEWG /
anevepyoromoewg (7).

* [0 va anevepyotomoeTe TO Unxavnua
eAeubepwoate TOV dLOKOTITN
EVEPYOTIOINOEWG / ATIEVEPYOTIONOEWG.

Eav amaiteital 31apKAG AeiToupyia, TOTE TIPETMEL

va XpnoipormoinOei o 31aKOTITNG EUTTAOKASG. (8):
Evepyomnomoate To unyxdvnua meédovtag Tov
OLOKOTITN EVEPYOTIOMOEWG /
ATEVEPYOTIOMOEWG.

* [MiEoate TOV SLAKOTITN EUTTAOKNG KAl
eAeubepwoate TOV dLOKOTITN
EVEPYOTIOINOEWG / ATIEVEPYOTIOMOEWG.

* [0 va anevepyoTomoeTe TO Unxavnua,
TECATE €K VEOU TOV OLAKOTITN
EVEPYOTIOMOEWG ATIEVEPYOTIONOEWG Kal
META eAeubBepwoate TOV.

PUBuION TNG TaXUTNTOG

Eik. B

O TpoxdG pUBuIoNG TNG TaxUTNTAG XPNOIKOTTOIEITal
yla Tn puBuion Tng Taxutntag. O Tpoxdg pUBUIoNG
TNG TaXUTNTOG PTTOPEi va pubuioTei o€ 6 Béoeig. H
18avikr ToxUTNTa £EXPTATAI ATIO TOV ATTAITOUUEVO
HEYEBOG KOKKOU Kal TOV UAIKO TTPOG £pyaaia.

A\

o ZTPEWTE TOV TPOXO PUBUIONG TNG TaXUTNTAG (6)
oTnv arraitoupevn B€on.
- Ta okAnpd UAIKA, XPNOIKOTIOINOTE INAVTO
Agiavong pe AetrTod péyeBog KOKKOU Kal

Mn puBuilete Tnv TaxdtnTa Kard mn
OIGpKEIa TNS XPHONG.

ETMIAEETE XapnASTEPN TaXUTNTA.

- Ta pakakd UAIKG, XPNOIUOTIOIRGTE IHAVTa
Agiavong pe peoaio péyeBog KOKKOU Kal
€MIAEETE UYPNAOTEPN TayUTNTA.

*  Metd amé epyacia yia TTOPOTETAPEVO
Ola0oTAPATA 0€ XaPNAA TaxUuTnTa Ba TTPETTEl Va
EMTPETTETE OTN CUOKEUN VO KPUWOEI PE
AeiToupyia TnG oTn péyioTtn TaxuTnTa
TaAIVOPOUNONG XWPIg popTio yia TTep. 3
AETTTA.

TomoBeTAONR CaKoUAdg yia Tn oKovn

Eik. B

2Tn ouokeuacia MePIAaUBAVETAL Ul CAaKOUAQ yia
M OKOVN Pe OAQ Ta TIAPEAKOPEVA TNG.
TomoBemoTe T cuppdaTivn Baon (u€oa o
OaKOUAQ yla TN okévn) oV unodoxr g
OaKoUAag (6Tav dev eival TornoBetnuevn). To
AKkpo ™G Baong Ba TPETEL va gival OTPAPUEVO
MPOG Ta MAVW. XPNOWOTIOINOTE TN OAKOUAQ,
TIPOKEUEVOU VA CUAAEEETE TN OKOVN TTOU
dnuoupyeital kata T ddpkela TG Asiavong.

* TomoBeTNOTE TN GAKOUAQ OTO GTOULO
OUAAOYNG 0KOVNG

*  Na adelalete T COKOUAA TAKTIKA, WOTE va
dlatnpeite ™V arndédoon ToU CUCTHUATOG
OUAAOYNG OKOVNG O€ IKAVOTIOINTIKA eTTiMedA.

Aaén

H xprion tou TpBeiou wavTa £xel dleUKOAUVBEL
ano TG dUo AaBEG, Hia 0To epnpdoblo HEPOG Kal
pia oto otioBlo. Me autég £xete TV
duUvVaTOTNTA VA KPATATE TO UNXAvNUa Kat pe ta
OUO X€pLa, £TOL Ba €XETE KAAUTEPO EAEYXO TOU
HUNXAavAUATOG Kal 6a PHELwoeTe TOV KivOUuvo va
£pBeTe OE AP YE TA Klvouueva eEapTiuata
TOU pnxavnuatog. MNavrtote va kpatate To
TPBeio Wwavta Kat e Ta dUo 0ag XEpLa.

0dnyIec XPHOEWT

BeBaiwbeite 611 TO unxavnua £xet OAceL TNV
MEYLOTN TaxUTNTa TOU TPV Va TO TOTIOBETNOETE
£TIl TOU QVTIKEWEVOU OTO OTI0(0 EPYALe0Be. AUt
n evépyela Ba eumodioel To evOEXOUEVO
UTIEPPOPTWOEWG TOU UNXAVAHATOG.

[a to Alaviopa EUAou, ToTtoBeoaTE TO
pUnxavnua Kata npoogyylon 15° €Ew ano ta
vepd Tou EUAou. Kivrioate ouvexopeva To
HUNXAvnua £Mavw oTO AVTIKEEVO OTO OTIo0
e£pyaleobe.

¢ Mnv kdunTeTe TIQ TAWvieg Aeiavong
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¢ Mnv xpnoworoleite v idla Tawvia yia va
AeldveTe EUAO Kal LETAAAO

*  Mn epapudleTe UMEPPBOAIKN Tieon 0TO
unxavnua, doTL To HéVo Tou Ba eTTUXETE
elval va kabuoTtepnoete TV gpyacia
Aelavong.

ZTATIKA XPAon

Eik. D

To pnxavnua autd PTTOpPEi £TTIONG Va OTEPEWOET
o€ TPATTEQ EPYACIag yia OTATIKR XPAON.

*  TotroBeTACTE TO EAACTIKG UTTOOTPWHA OTO
TPATTEQ OTTWG deixvouv Ta onuadia. MNoTé pnv
TOTTOBETACETE TO PNXAvVNUa TTAVW OTO TPATTE],
Y10 OTOTIKA XPAoN, XWpPig To EAACTIKO
UTTOOTPWHA.

e [upioTe TO uNXAvnua avaTtoda Kal KEVTPAPETE
TO TTAVW OTO EAACTIKG UTTOOTPWHA. O1 OTTéG
TWV OTNPIYHATWY OTEPEWONG TTPETTEI VA
KOITAOUV TTPOG TO EPTTPOG.

»  TomroBeTAOTE TOUG 2 TTEIPOUG OTEPEWTDNG
TARPWG OTIG 2 0TTéG OoTEPEWwanG (14)

*  XpnOIYOTIOINOTE TA TIPOCAPTHMATA OTEPEWONG
YIO VO OTEPEWOETE TO PNYXAVNUA OTO TPATTE]).

*  XQiETe PE TO XEPI TO OPIYKTAPA HE TO
Tagipadio-reTahoudeg. PpovTioTe va oPigeTe
OWOTA TO PNXAVNHA, aAAG Unv To OQigeTe
uTTEPROAIKA.

*  Befaiwbeite 6T TO pnydvnua givar TARpwg
OTEPEWNEVO TTPIV TO BECETE O€ AeIToupyia.

To unxavnua pTropei va pubuioTei o€ ouvexn
A€ITOUpYia XPNOIYOTIOIWVTAG TO SIOKOTITN
ac@daAiong (8)

4. 2EPBH2KAH 2YNT'HPHZH

Ta epyaleia ™G €xouv oxedlaoTel va
AELTOUPYOUV VLA PEYAAEG XPOVIKEG TIEPLODOUG
pe eAaxLo ouvtipnon. H ocuvexng
IKAVOTIOINTIKN AelToupia eEapTtatal arnod T cwoTn
OUVTHPNON TOU UNXAVANATOG KAl TO TAKTIKO
kabaplopa.

®povTioTe va unv gival To unxavnua
otV npida, oTav KAVeTE gpyaoia
ouvTnPNONG OTO LLOTEP.

BAaBeg

Mapakatw rapatibetal £vag apbudg ano
mBaveg attieg Kat KATAAANAEG AUCELG, YA TIQ
TEPITITWOELG OTIOU TO UNYXAvNUa dev AELTOUPYEL

owoTa.

1. O nAekTpoKIVvNTAPAG £XEl UTIEPOEPUAVOEI.
*  Ta avoilypata e€aeplopgou oToV Kivntpa
£XOUV ppayn anod puroug.
* KabBapioate ta avoiyuata eEagpiouod.
* O Kvnmpag eival EAATTWUATIKOG.
* Anubuvlit oto tunua ogpPis ot dwbuvon
riou Ba Bpit omnv.

2. To ouvdedepévo pnxavnua dev SoUAEUEL.

AloKOTA NG KUPIWG OUVOECEWG TIAPOXNG.

* EAgyéate mv Kupiwg ouvdeon yia TUXOV
Bpauon.

* Anubuvlit oto tunua ogpPis ot dwbuvon
rou Ba Bpit omnv.

3. H okovn 8ev amoppoparal.

*  AUTO evdEXeTAL VA TIPOKANBEL amd v
SlAKOTI) aPAIPECEWG TNG OKOVNG.
* KabBapioate 1O avolyua oUAAOYTG OKOVNG.

A\

Ka@apiopa

KaBapilete TAKTIKA TO TIEPIBANUA
XPNOWOTIOIWVTAG £Va JOAAKO Tavi, KaTtd
MPOTIUNON ano KAbe xpron. AlaTpENoTE TIG
oTéQ €£QePLOPOU KABAPEGS, XWwPIg OKOVEG Kal
akaBapoieq. ApalpeéoTe TUXOV EMiHOVEQ
aKaBapaoieq XpPNOWOTIoWVTAG £va JAAAKO Ttavi
MOUCKENEVO O oarnouvada. Mn xpnoldoroleite
OlLOAUTEG, OTIWG TIETPEAALO, OLVOTIVEUUA, DLAAUNQ
AUpwViag K.A.TI. AuTol oL SLlaAUTEG Uropel va
TIPOKAAECOUV (NG O0TA TIAAOTIKA PEPN TOU
MnXavpatog.

AVTIKQTAOTHOTE TNV AKOVOTTIETOA LIE
oBnougvn I Unxavr Kat e To KaAWSLo
£&w amno tov peupatodotn (rpida).

Aimavon
To unxdavnua de xpeldletal mpoche™ Almavon.

BAaBeg

2 e neplnTwon nou rpokuyel karota BAABRn cav
arnoTtéAeoua ™G PBopPAG KAToLloU EEAPTNUATOG,
0agG TIAPAKAAOULE VA ETIKOLVWVNOETE PE TO
KEVTPO TEXVIKNG UMTOOTAPLENG 0N dleubuvon
TIOU avaypagpeTal 0NV KApTa £yyunong.

Eva ox€010 TwV AVTAAAAKTIKQOV TIOU UTTOPE(TE va
pounBeuTeite MepIAaUBAaveTal 0To Miow PEPOG
AUTWV TWV 0dNYLLV XPriong.

Mep18aAlov
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[Ma v arnopuyn (NULWV Katd Tn Yetagopd, To

unxdavnua rnapadideTal o€ Yla YEPY) CUOKEUAOIq,
n oroia aroTteAeiTal KUPIWG amd avakKuKAQOA

UAIKA. 2aG TIapakaAouUue va GPOVTIOETE yla TV
QAVAKUKA®WON TG OUOKeUaaoiag.

hi4

EAQTTWUAaTIKA Kal / 1) aroppluueva
NAEKTPOIKA 1} NAEKTOOVIKA QVTIKEUEVA
MPEMEL va CUAAEYovVTal OTIG
KaTtdAAnAeg tornobeoicg
QAVAKUKAWOEWG.

Moévo yia xwpeg Tng EE

Mnv oTTOPPITITETE NAEKTPIKA EPYOAEIQ OTA OIKIAKA
améBAnTa. ZUpewva Pe TNV Eupwaiki Odnyia
2012/19/EU yia Atroppitrtopevo HAeKTPIKO Kal
HAekTpovikd EEoTTAIoNG Kal Thv E@appoyn TnG oTo
€OVIKO Oikalo, Ta NAEKTPIKG epyaAeia TTou £xouv
Tadoel va ival XpnoIUOTIOINCIKG TTRETTEI VA
GUAAéyovTal EEXWPIOTA Kal VA OTTOPPITITOVTal PE
TPOTIO PIAIKO TTPOG TO TTEPIBAAAOV.

Eyyunon

O1 6pol eyyunong avaypdeovtal oTnv
€0WKAELEVN KAPTA £YyyUNnong mou dlaTtifeTal
EexwploTa.

To TTPOIdV Kal TO EYXEIPIBIO XPrONG MTTOPE va
aAa&ouv. O1 Tpodiaypagég YTropouv va
TpOTTOTTOI0UVTAl XWPIG TTPOEIBOTTOINON.

TPAYHA BPYCWUJIKA 950W

Bnaropapume 3a KynyBareTo Ha oBoj FERM
npownsson. Co Toa nmare og/IyeH Npon3Boa,
ncrnopavaH of efieH o BogeykuTe obasysayn
Bo EBpona. Cute npon3Boau [OCTaBeHW Of,
cTpaHa Ha FERM ce npounsseneHu cnopes
HajBMCOKNTE CTaHOapAn Ha nepdopmaHcy
6e3benHocT. Kako aen of Hawarta gunosoduja
obe3benyBame ofnMyHa ycnyra 3a KImeHTuTe, co
BpBHa ceondarHa rapaHuuja.

Ce HapeBaMe feka Ke y>xmpate KOPUCTEJKM ro
OBOj NPON3BOA MHOIY HapeAHW FrOaVHMW.

BpoeBuTe BO TEKCTOT Ce oAHeCcyBaaT Ha
Avjarpamute Ha cTp. 2-3

BHumaTenHo npoynTajTe rv ynarcraara
@ 3a paborta rpey Aa ro KOpUCTUTE ypesoT.

3BanosHajTe ce co pyHKLMMTE N
ocHosHuTe onepavuun. Cepsucupajte ro
ypenoT criopes NHCTPYKUmUTe, 3a Aa ce
ocurypare geka cekoraLl MpaBuiHO Ke
¢yHKUMOHMpa . YnaTcTBaTa 3a pakyBare
v Mpuapy>xHaTa JoKyMeHTauvja Tpeba ga
ce 4yBaar BO 6/13viHa Ha ypeaoT.

CopapxxnHa

1. Nopgartouu 3a mawmnHaTa
2. be3begHocHu ynatcTea
3. PakyBame

4. CepBuC 1 opXyBahe

1. NOAATOLIN 3A MALLNHATA

TexHN4YKN KapaKTepucTmKmn

HanoH 230 V~
®pekseHumja 50 Hz
BnesHa mokHocT 950 W
BpauHa Ha BpycHa xapTuja
6e3 onTepeTyBame 220-350 m/min
l'onemuHa Ha GpycHa xapTuja 76x533 mm
lonemuHa Ha nognoluka 3a bpycHa xapTuja 76x135 mm
TexwuHa 3.55kg
Lpa (H1BO Ha 3By4eH NPUTUCOK) 91.1+3 dB(A)
Lwa (HuBo Ha 3By4Ha MOKHOCT) 102.1+3 dB(A)
Bubpauuv Ha 3aaHa apluka 3.934 m/s2
K=1.5 m/s2
Bubpauuv Ha npegHa apLika 3.507 m/s2
K=1.5 m/s2
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HuBo Ha BuGpauuun

HuBoTO Ha emuncmjaTa Ha BUGpauunTe, HaBegeEHO
BO yNaTCTBOBO, € U3MEPEHO BO COrNacHoOCT

CO CTaHgapAan3npaH TecT gageH Bo EN 60745;
TOj MOXe [ia Ce KOPUCTU 3a CNopeayBaHse Ha
e[ieH anar Cco Apyr Kako 1 3a npenvMuHapHa
npoLeHa Ha N310XKEHOCT Ha BUbpaummu kora
anaToT Ce KOPUCTU 3a pasnnyHmn anankaumm,
VN CO pasnuyeH unu cnabo ogp>xyBaH npubop,
MO>K€ 3HAYUTENHO fa ro 3rosieMn HUBOTO Ha
N3/0XKEHOCT - BPEMETO KOra anartoT € UCKJTyYeH
nnu kora paboTu, HoHe ja Bpwu paboTaTta,
MO>X€ 3HAYUTENHO fa ro Hamasnun HUBOTO Ha
N3M0XEHOCT. 3alTuTeTe ce of edhekTute

Ha BubpaumunTe Co O4p>KyBar-e Ha anaTtoT

1 NpnbopoT, paLeTe Aa B buaat Tonam u
OopraHv3unpajte r paboTHUTE HaBUKM

WHdpopmaymja 3a nponssogoT

Cn.A+B

TpayHaTa bpycunka e ognyeH anar 3a 6pycerse
Ha OPBO U Xene30, NiacTyka unm CimyHmn
matepujanu.

TpayHaTa bpycunka Tpeba fa ce KopucTu 3a
rpyba pabota, 3a HopmasiHo 6pycerse Mopa foa
Ce KOPUCTU eKCLEHTPUYHA Bpycunka.

. 3agHa ppwka

. MNpepHa gpluka

. NpepneH Banjak Ha neHTara

CTtesHa pauka

. Nngnkatop 3a Hacoka

KoHTpona Ha 6p3unHa

. On/off npeknHyBa4

. Konue 3a 3abpaByBarse

9. OTBOp 3a COBMPHUK Ha NpaluHa
10. Bpeka 3a npawmHa

11. Kanak Ha noroHcku pemeH

12. Pauka 3a fotepyBarse Ha 6pycHa neHTa
13. bpycHa neHTa

14. MoHTUpaH-e Ha OTBOPU 3a HOCEHE

0OND O LN

Copp>knHa Ha NakyBaHeTo

1 TpauHa 6pycunka

1 BpyCHW NeHTn

1 Bpeka 3a npawvHa

1 YnartcTBo 3a pakyBame

1 YnatcTBa 3a 6e36egHOCT

1 FapaHTHa KapTnyka

[MpoBepeTe ja MawmnHaTa, oTCTerHaTuTe 4EN0BU U
npnbopoT fia He Ce OLITETEHW NPW TPaHCMOPT.

2. BESBEJHOCHWN Y

TBA

OGjacHyBaH€e Ha cumbonute
O3HayyBa pu3vk of nospeaa, ryber-e
A Ha XXVBOT WV OLUTETYBaH-€ Ha a1aToT BO
CJly4aj Ha Herno4YnTyBarse Ha yrnaTcrsara.
YkaxxyBa Ha MpuCyCTBO Ha esIEKTPUHEH
A HarioH.
2
Moce6Hu 6e36egHOCHM ynaTcTBa
+  [p>xeTe ja MalwmHaTa 3a U30NMpaHnTe APLIKU,
aKo NpubopoT MOXe Aa A0jAe BO KOHTaKT CO
CKPUEHW XXMM UM CO COMNCTBEH Kaben. Ako
npubopoT Jonpe ,knea” xuua, MeTaHuTe
[EnoBu Ha MalnHaTa UCTO Taka cTaHyBaaT
LSKMBU”. PU3UK of CTPyeH yaap.
+ Kora paboTuTte co 6pycuskara, cekoratl
[a HocuTe 3alTuTa 3a O4NTe 1 Macka 3a
npatuvHa.
+  bBpycunkarta He e HameHeTa 3a BOAEHO
bpycerse.
+ [lpoBepeTe panu e UCKy4eH NpPeKnHyBa4voT
npeg oa npuky4nTe Bo CTpyja
+  [p>xeTe ro kabenoT ganeky og BPTANBUTE
0enoBu Ha anaToT.
+  KopucTeTe 3awtuTHM ounna, ocobeHo kora
bpycuTte 6nncky oo rnaeara.

+ He ja nputuckajte mawmHata, co Toa Ke ro
3abaBunTe 6pycer-eTo.

e
Ao/

Hocere 3awutnTta 3a ouunTe.

CO KOHTaKT Wv CO BAWILLYBaH-€ Ha
rpaluvHa 3a Bpeme Ha paboTa (Ha
rpyMep 0J10BO-060eHM MOBPLLUMHU, APBO
M MeTas1) MOXeETE fa ro 3arpo3uTe
BalLIeTO 3ApaBje v 34pasjeTo Ha ApyruTe
snmya. Cekorall HoceTe COOABETHA INYHa
3alUTUTHa orfpemMa, Kako Macka 3a
npalLLmHa 1 KOpUCTETe ja BpeKaTa 3a
rpaLLvHa 3a Lesio Bpeme Ha bpycerse.

BepHalu ncknyyete ja mawmHaTa ako:

+ [lpekymepHa 1CcKpa Ha jarfnieHnTe YeTKNYKN 1
ropeHe Ha MPCTEHOT BO KOJIEKTOPOT.

*  Vma npekuH Ha rnaBHa NpukyyYHULA, rnaseH
kaben nnn owTeTeH Ha rnaeeH Kaben.

+  [edekTeH npeknHysay

+  Wmayap nnm cmppea of naropeHa nsonauyja
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EnektpunyHa 6e36egHoCT

Mpv KOPUCTEHE HA ENEKTPUYHN MaLLNHN
noynTysajTe rn 6e3benHOCHNTE Npasuia BO
BallaTa 3emja, 3a fja ro HaMasmTe PUINKOT Of,
noxap, CTpyeH ygap v nospegu. lNMpountajte
rn cnepgHuTe 6e36efHOCHN ynaTcTea u
npunoxennTe 6e36eQHOCHN ynaTcTBa.

A

Cekoralu npoBepyBajTe 4asv HarmoHOT Ha
HariojyBaH-eTO o4roBapa Ha HaBegeHNoT
HarioH Ha rnjio4ykara.

Matumra co Il knaca Ha 3alutuTa. Bawwara
maLLuviHa e 4BOjHO u3nvpaHa, nopagm Toa
He e rnoTpebHo 3a3eMjyBarbe.

3ameHa Ha Ka6Gnm unm NPUKIyYHULN
BepHalw ga rn ¢ppnute ctapute kabnum nnm
NPUKAYYHULM, KOra Ke ' 3aMeHUTe CO HOBMU.
OnacHo e fAa ja BKyunTe NpuKIy4yHnLaTa ako
kabenoT e nabas.

KopucTteTe npoaomkHu Kabnm

KopucTteTe camo ofio6peHy NpoaonixHy kabnm
noroAHu 3a BeaHaTa MOKHOCT Ha MallnHaTa.
Hajman nonpeyeH npecek e 1,5 mm2. Kora ce
KOpWCTY Kaben BO ponHa, Cekorall LieslocHO Aa
ro ogmorare.

3. PAKYBAHE

A

N360p Ha GpycHa xapTuja

'pyba 6pycHa xapTuja (rpaHynaumja 50)
OTCTpaHyBa norosnem fen of MatepujanoT, a
rHa ce KopucTu 3a 3aBpLuHa obpaboTka. AKo
noBpLUMHaTa He e paMHa, Torall NoYyHeTe co
rpy6a 6pycHa xapTuja. lNoHaTamy, kopuctete
cpegHaTa 6pycHa xapTuja (rpaHynaumja 80)

3a OTCTpaHyBarbe Ha rpebHaTVHK of, rpybata
XapTuja n KoHevHo, huHa xapTuja (rpaHynauuja
120), 3a 3aBpwHa obpaboTka.

Cekoralu ga rv ciegute yrnatcreara 3a
6e36e4HOCT U [a ce NPUAPXKyBaTe KOH
Ba)KeYKUTE MPONMUCH.

OTcTpaHyBaHe 1 nocTaByBak€ Ha GpycHa
neHTa
Cn.C
lNpen MoHTUpParse Ha bpycHa feHTa
n3BrieyeTe ro KabesoT o4 cTpyja.

+ [ocTaBeTe ja MalMHaTa Ha CTpaHa, Co kanakoT
Ha MOrOHCKMOT PEMEH CBPTEH HaJoy.

« OTcTerHeTe rn cterute Ha 6pycHaTta neHra (4).

+ VI3BapeTe ja 6pycHaTa neHTa og MalimHara.

+ CraBeTe HoBa bpycHa neHTa, yBEpeTe ce Aeka
cTpesikaTa 3a HacokaTa Ha JieHTaTa nokaxysa
BO 1CTa Hacoka Co Hacokara Ha MHAUKaTopoT
(5).

« CrTerHeTe ja noBTOpHO 6pycHaTa neHTa (4).

LOoTepyBare Ha GpycHaTa neHTa

Cn.B

Ako 6pycHara NleHTa He ce ABV>XXU napanenHo co
Ha[BOPELLHNOT pab of, KYKULITETO, BpyceH-eTo
Mopa fa ce pgotepa. lNomecTeTe ja 6pycHaTa
NeHTa BO UcnpasHa nonoxba, co paykara 3a
nopecysarbe (12). Co BpTerbe Ha paykara 3a
nopecyBarbe HafecHo, leHTara ce ABVXXN KOH
BHaTpe, a Co BpTeH-e HaNeBo, NeHTarta ce ABNXMN
KOH HagBop.

BknyuyBare 1 ucknyvyBare

Cn.B

+ 3aBKydyBarse Ha MallvHaTa, NpUTUCHETE ro
On/Off npekuHyBayoT (7).

+ 3aucknydyBarbe, otnywrtete ro On/Off
MPeKNHYBaYoT.

3a HenpekuHaTo paboTere Tpeba aa ce

KOPUCTU NPEKNHYBAYoT 3a 611oKupamse (8):

+  Bknyuete ja MmawmHaTta, co nputnckarse Ha
On/Off npekunHyBayoT.

+ TMpuTrcHeTe ro 3a6paBHUNOT NPEKUHYBaY U
oTnywTeTe ro on/ off npeknHyBayoT.

+  3auckyyyBarbe Ha MalmnHaTa, NpUTUCHeTe
ro on/off npeknHyBayoT 1 nyLTeTe ro.

MocTaByBare Ha Gp3uHa

Cn. B

3a n3bop Ha 6p3unHa ce KOpUCTY TPKanoTo 3a

n3bop Ha 6p3nHa. bpauHata moxe fa ce usbepe

BO 6 nonox6u. opeanHarta 6p3viHa 3aBucy og

rpaHynauujata n o 06paboTyBaHNOT MaTepujan.
He n3bupajte 6p3uHa 3a Bpeme Ha

A pabora.

POWER SINCE 1965
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+ BpreTe ro Tpkanoto 3a nsbop (6) Bo cakaHa
nonoxo6a.

- 3aTBpan maTepujanu, kopuctete 6pycHa
XxapTwuja co huHa rpaHynauuja n nabepete
nomana 6p3uHa.

- 3amekaHu matepujanu, kopucTteTe 6pycHa
XxapTuja co rpyba rpaHynauvja n nsbepete
noronemMa 6p3uHa.

+ [Nocne paboTerse NOJONr Neprog, co Mana
6p3uvHa, Tpeba fa ja nsnaguTe mawmHara,
nyLwTajku ja Ha MakcumanHa 6p3uHa, 6e3
onTepeTyBarse, okony 3 min.

MoHTupame Ha BpeKa 3a npalwvHa

Cn. B

KomnneTHarta BpeKka 3a npallnHa € 3aTBopeHa.

CraBeTe ro Xn4aHnoT Hocay (Bo BHaTpeLLHocTa

Ha Top6aTa) Bo afanTepoT 3a BpeKkara (kora

He e MoHTuMpaHa). KpajoT o HocayoT Tpeba na

nokaxysa Harope. KopucTteTe ja Bpekara 3a

cobvparbe Ha npaturHa Koja ce ocnobogysa npu

bpycerse.

- [locTaBeTe ja BpekaTa BO OTBOPOT 3a
cobuparse Ha npatuvHa.

+ PepoBHO npasHeTe ja BpekaTta 3a aa
nocTurHeTe epukacHo oasenysarbe Ha
npatuvHa.

Apwka

KopucTerseTo Ha TpayHaTta 6pycusnka e nonecHo
rnopaau ABeTe OpLKY, eaHa of npegHara, a
npyra of 3agHata ctpaHa. Co HYB MalumHaTta
MOXETe [a ja Ap>XKnTe co ABe paue, Ke nmare
nofo6pa KoHTporsia Bp3 MaluvHaTa 1 nomarn
PU3UK fa OojaeTe Bo KOHTaKT CO MOABVXKHUTE
nenosu.

Lp>xeTe ja 6pycunkaTa LBPCTO CO ABETE paLe.

YnatcTBa 3a paKkyBame

YBepeTe ce Ageka MallunHaTa ja gocturHana

LenocHata 6p3uHa, npes aa ja ctasute

Bp3 paboTHOTO napye. OBa Ke ro crnpeun

NpeonToBapyBaH-ETO Ha MallMHaTa.

3a 6pycerbe Ha OpBO, NMOCTaBeTe ja MalumHaTa

npubamxkHo 15° og BnakHaTa Ha ApBOTO.

LBuxeTe ja 6pycunkara KOHTUHYMPaHO NpPeKy

paboTHOTO Napye.

+ He ja HaBepHyBajTe 6pycHaTa fieHTa.

+ He kopucTeTe ncta 6pycHa neHta 3a bpycere
Ha ApBO U MeTan.

+ He ja nputnckajte MalmHaTa, co Toa Ke ro

3abaBunTe OpyceH-eTO.

CTaunoHapHO KOpUCTeHEe

Cn.D

OBaa MaluvHa MoXe a Ce MOHTMpa Ha paboTHa

Maca, 3a KOpUCTeHse Kako CTalyoHapHa MaLuvHa.

» [locTaBeTe ro ryMeHMoT NogMeTHyBaY Bp3
mMacara, Kako LUTO e o3Ha4yeHo. Hukoratu
He ja MOHTMpajTe MalunHaTa Bp3 Maca, 3a
CTaLNOHapHO KOpUCTeHse, 6e3 ryMeHnoT
noaMeTHyBau.

« T[lpeBpTeTe ja MalwmHaTa n LeHTpupajTe ja BO
r'YMeHMOT noTnupad. MoHTaXKHUTe OTBOPY
Tpeba fa 6upat KoH Hanpeg.

*  BmeTHeTe 2 MOHTaXXHM YMBUM BO 2 MOHTaXXHU
oTtsopu (14).

»  KopucTeTe Hocaum 3a cTerarse Ha MalumHaTa
Bp3 Maca.

+ CrerHerte ja cTerara co nentupecTa HaBpTKa,
Co paka. YBepeTe ce feka malumHarta e
cTerHaTa npaBWIHO, HO HE MPEMHOTY.

+ [NpoBepeTe panu e malwmHaTa LenocHO
6e36enHa, Npeq fa ja BKIyyunTe.

MalumHata Moxe fja ce MocTasm BO MOCTOjaHa
paboTa co nomoLl Ha 3abpaBHNOT NPeKUHyBaY

®).

4. CEPBUC N OOPXXYBAHE

A

OBaa MaluvHa e KOHCTpyMpaHa aa pabotu

[0 NepUOA CO MUHUMATHO OAPXKYBakHse.
HenpekuHaToTo ycnelHo paboTerse 3aB1CU Of,
rpvxara Ha MalmHaTa 1 PEAOBHOTO YMCTEHE.

YBepeTe ce geka MalLvHaTa e UCK/Ty4eHa
Kora ro ogp»<ysate MOTOPOT.

OedekTt

AKO MawmHaTa He yHKLMOHMPa NpaBuiHo,
MO>HWTE NPUYMHN 1 COOABETHUTE peLLeHnja ce
AafeHn nopony:

1. ENneKTPOMOTOPOT CTaHyBa XXeXO0K
+ JKnebosuTe 3a BeHTUNaumja Ha MOTOPOT Ce
3aTHaT Co HeYncToTMja.
*  Vlcuucrete rv xxneboBuTe 3a BeHTUAUM)a.
+  MoTopoT e fedekTeH.
*  KoHTaKTUpajTe ro cepBUCOT Ha AafeHara
azpeca Bo rapaHTHaTa KapTyykKa.
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2. NpuknyyeHa mawmnHa He pabotu

« [lpeknHaTo rnaBHO HanojyBar-e
+ [lpoBepeTe ro rrnaBHMOT MPUKITYHOK Aa He €
CKPLLEH.
+  KoHTakTupajTe ro cepBUCOT Ha JajeHaTa
azpeca BO rapaHTHaTa KapTyykKa.

3. MpawwuHaTa He ce cobupa
+ OBa moxe ga 6uge nopagn 3atHaT ogsenysay

Ha npatuHa.
+  VlcyucteTe ro oTBOPOT 3a Cobyparbe Ha
npaLumHa.

lornpaBkuTe 1 cepBuCHpar-eTo Tpeba ga
v U3BefyBa caMo KBasINUKyBaHO /iiLe
nnv cepauc.

Yucrere

PepnoBHO unicTeTe ro KYKMLWTETO CO MeKaHa Kpna,
Mo MOXKHOCT Mocre cekoe Kopucterse. Yysajte ru
OTBOPUTE 3a BEHTUNauuja YncTu, 6e3 npawmvHa.
OTcTpaHeTe ja TBpAOKOpHaTa HeuMcToTurja

€O MeKaHa Kpna, HaToneHa Bo canyHuua. He
KOpUCTETE pacTBOPYBaUM Kako LWTO € 6eH3eH,
aNkoXoJ1, aMOHUjak UTH. KOV MoXKarT fa rv
owTeTaT NNacTUYHNTE AENOBU.

MoamaukyBare
YpenoT He Tpeba JononHUTENHO fa ce
nogmadykysa.

Aedektn

Ako fedekT HacTaHyBa nopaan abere Ha gen,
obpaTeTe ce BO CEPBUCEH LIeHTap Of rapaHTHaTa
KapTuyka. Ha kpajoT og oBve ynatcTBa fageH e
€KCMO3NLMOHEH Npernes Ha AenoBn Ko MoXaT
[a ce Hapauar.

JKuBoTHa cpepuHa

3a fa ce crnpeun oWTeTyBarbe 3a BpeMe Ha
TPaHCMNopTOT, YPEAOT Ce ucrnopadysa Bo TBPAO
nakyBaH-e KOe Ce COCTOU of, MaTepujan 3a
efHokpartHa ynotpeba. 3aToa Be MonMme ga
' KOPUCTUTE ONUUNTE 3a PeunKnnparse Ha

ambanaxara.
mopa Oa ce OernoHuUpaam 80 cmaHuUUuU 3a

peyuknupar-e.

OwmemeHu u/unu uckopucmeHu
e/IeKMPUYHU U elIEKMPOHCKU ypedu

Camo 3a 3emju og EY

He rv fenoHupajTe anatuTe BO AOMALLEH OTnag.
Cnopep EBponckoTto Ynatctso 2012/19/ EU 3a
oTnagHa enekTpuyHa 1 enekTpoHcKa onpema un
HeroBaTa UMMNIeMeHTauuja BO HaLVIOHaTHOTO
npaBo, eNEKTPUYHNTE anaTtu Kov BeKe He ce
ynoTpebnmem Mopaart aa ce cobupaat ofaenHo u
[a ce OTCTpaHyBaaT Ha eKOJOLLKIN HauVH.

FapaHumja
[MpounTajTe rn rapaHTHUTE YCOBY BO
npunoXeHaTa rapaHTHa KapTuyka.

Mpon3BoOAOT 1 yNaTcTBOTO Ce NPeAMeT Ha
npoMeHa. KapakTepycTikute Moxar fia ce
npoMeHat 6e3 HaTaMOLLUHO U3BECTYBaH-e.

POWER SINCE 1965
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Spare parts list

BSM1021
No. Description Position
409980 Carbon brush set 3
409982 Gear 29
409983 Bottom plate 34
409984 Adjusting knob 39 till 42
409985 Speed control 45
409986 Switch 46
409987 Stator 52
409988 Rotor 57
409989 Dustbag 62
409981 Rear wheel 64
409990 Drive belt 120XL 66
409991 Tension lever 67
409992 Rubber mat
409993 Clamping pin
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Exploded view
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(EN)

(DE)

(NL)

(FR)

(ES)

(PT)

(Im

(sv)

(F))

(NO)

(DA)

(HU)

(Cs)

DECLARATION OF CONFORMITY
BSM1021 - BELT SANDER

We declare under our sole responsibility that this product is in conformity with
directive 2011/65/EU of the European parliament and of the council of 9 June on the
restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic
equipment is in conformity and accordance with the following standards and
regulations:
Der Hersteller erklart eigenverantwortlich, dass dieses Produkt der Direktive
2011/65/EU des Europaischen Parlaments und des Rats vom 8. Juni 2011 (iber die
Einschrénkung der Anwendung von bestimmten gefahrlichen Stoffen in elektrischen
und elektronischen Geraten entspricht. den folgenden Standards und Vorschriften
entspricht:
Wij verklaren onder onze volledige verantwoordelijkheid dat dit product voldoet aan
de conform Richtlijn 2011/65/EU van het Europees Parlement en de Raad van 8 juni
2011 betreffende beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in
elektrische en elektronische apparatuur en in overeenstemming is met de volgende
standaarden en reguleringen:
Nous déclarons sous notre seule responsabilité que ce produit est conforme aux
standards et directives suivants: est conforme & la Directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 concernant la limitation d’usage de
certaines substances dangereuses dans I'équipement électrique et électronique.
Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que este producto cumple con
las siguientes normas y estandares de funcionamiento: se encuentra conforme con
la Directiva 2011/65/UE del Parlamento Europeo y del Consejo de 8 de junio de 2011
sobre la restriccion del uso de determinadas sustancias peligrosas en los equipos
eléctricos y electrénicos.
Declaramos por nossa total responsabilida-de que este produto esta em
conformidade e cumpre as normas e regulamentagdes que se seguem: esta em
conformidade com a Directiva 2011/65/EU do Parlamento Europeu e com o
Conselho de 8 de Junho de 2011 no que respeita a restricao de utilizagao de
determinadas a perigosas exi em equi to eléctrico e
electronico.
Dichiariamo, sotto la nostra responsabilita, che questo prodotto & conforme alle
normative e ai regolamenti seguenti: & conforme alla Direttiva 2011/65/UE del
Parlamento Europeo e del Consiglio dell'8 giugno 2011 sulla limitazione dell'uso di
determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche.
Vi garanterar pa eget ansvar att denna produkt uppfyller och foljer foljande
standarder och bestammelser: uppfyller direktiv 2011/65/EU fran Europeiska
parlamentet och EG-radet fran den 8 juni 2011 om begransningen av anvandning av
farliga substanser i elektrisk och elektronisk utrustning.
Vakuutamme yksinomaan omalla vastuullamme, etta tdmé tuote téyttaa seuraavat
standardit ja sdadokset: tayttda Euroopan parlamentin ja neuvoston 8. kesakuuta
2011 paivatyn direktiivin 2011/65/EU vaatimukset koskien vaarallisten aineiden
kéyton rajoitusta sahko- ja elektronisissa laitteissa.
Vi erkleerer under vart eget ansvar at dette produktet er i samsvar med felgende
standarder og regler: er i samsvar med EU-direktivet 2011/65/EU fra Europa-
parlamentet og Europa-radet, pr. 8 juni 2011, om begrensning i bruken av visse
farlige stoffer i elektrisk og elektronisk utstyr.
Vi erkleerer under eget ansvar, at dette produkt er i overensstemmelse med felgende
standarder og “erioverer med direktiv 2011/65/EU fra
Europa-Parlamentet og Radet af 8. juni 2011 om begraensning af anvendelsen af
visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr.
Felel6sséglink teljes tudataban kijelentjiik, hogy ez a termék teljes mértékben
megfelel az alabbi szabvanyoknak és el6irasoknak: je v souladu se smérnici
2011/65/EU Evropského parlamentu a Rady EU ze dne 8. ¢ervna 2011, ktera se tyka
omezeni pouziti urgitych nebezpecnych latek v elektrickych a elektronickych
zafizenich.
Na nasi vlastni zodpovédnost prohlasujeme, Ze je tento vyrobek v souladu s
nasledujicimi standardy a normami: Je v stlade s normou 2011/65/EU Eurépskeho
parlamentu a Rady z 8. juina 2011 tykajlcej sa obmedzenia pouZivania uréitych
nebezpecnych latok v elektrickom a elektronickom vybaveni.

(SK) Vyhlasujeme na na$u vyhradnu zodpovednost, Ze tento vyrobok je v zhode a stlade

(st)

(PL)

(LT)

L)

(ET)

(RO)

(HR)

(SR)

(RU)

(UK)

(EL)

(AR)
(TR)

(MK)

s nasledujlicimi normami a predpismi: Je v stlade s normou 2011/65/EU Eurdpske-
ho parlamentu a Rady z 8. jina 2011 tykajlicej sa obmedzenia pouzivania urcitych
nebezpeénych latok v elektrickom a elektronickom vybaveni.

S polno odgovornostjo izjavljamo, da je ta izdelek v skladu in da odgovarja nasledn-
jim standardom terpredpisom: je v skladu z direktivo 2011/65/EU Evropskega parla-
menta in Sveta z dne 8. junij 2011 0 omejevanju uporabe dolocenih nevarnih snovi v
elektricni in elektronski opremi.

Deklarujemy na wiasng odpowiedzialnosc, ze ten produkt speinia wymogi zawarte w
nastegpujacych normach i przepisach: jest zgodny z Dyrektywa 2001/65/UE Parla-
mentu Europejskiego i Rady z dnia 8 czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia stoso-
wania niektorych niebezpiecznych substancji w sprzecie elektrycznym i elektronic-
znym.

Prisiimdami visg atsakomybe deklaruojame, kad $is gaminys atitinka Zemiau
paminétus standartus arba nuostatus: atitinka 2011 m. birZelio 8 d. Europos
Parlamento ir Tarybos direktyva 2011/65/EB dél tam tikry pavojingy medziagy
naudojimo elektros ir elektroninéje jrangoje apribojimo.
Ir atbilsto$a Eiropas Parlamenta un Padomes 2011. gada 8. janija Direktivai
2011/65/ES par dazu bistamu vielu izmanto$anas ierobeZo$anu elektriskas un
elektroniskas iekartas.

Apgalvojam ar visu atbildibu, ka $is produkts ir saskana un atbilst sekojoSiem stand-
artiem un nolikumiem: ir atbilsto3a Eiropas Parlamenta un Padomes 2011. gada 8.
junija Direktivai 2011/65/ES par dazu bistamu vielu izmanto$anas ierobezo$anu
elektriskas un elektroniskas iekartas.

Declaram prin aceasta cu raspunderea deplina cé produsul acesta este in
conformitate cu urmétoarele standarde sau directive: este in conformitate cu
Directiva 2011/65/UE a Parlamentului European si a Consiliului din 8 iunie 2011 cu
privire la interzicerea utilizarii anumitor substante periculoase la echipamentele
electrice si electronice.

Izjavljujemo pod vlastitom odgovornol,$u da je strojem ukladan sa slijedesim
standardima ili standardiziranim dokumentima i u skladu sa odredbama: uskladeno s
Direktivom 2011/65/EU europskog parlamenta i vije¢a izdanom 8. lipnja 2011. o
ogranicenju koristenja odredenih opasnih tvari u elektricnoj i elektronickoj opremi.
Pod punom odgovorno$éu izjavljujemo da je usaglasen sa sledecim standardima ili
normama: usaglasen sa direktivom 2011/65/EU Evropskog parlamenta i Saveta od
8.juna.2011. godine za restrikciju upotrebe odredenih opasnih materija u elektriénoj i
elektronskoj opremi.

IMoz CBOI0 OTBETCTBEHHOCTL 3aSIBISIEM, YTO JaHHOE U3AENVe COOTBETCTBYET
CReAyIoLLMM CTaHAapTam 1 HOPMam: COOTBETCTBYET TPeGOBaHNUSIM [MPEKTUBbI
2011/65/EU EBponeiickoro napnameHTa v coBeta oT 8 uioHs 2011 1. no

orp: ueno onp HbIX OMACHbIX BELLIECTB B ANEKTPUYECKOM
1 3NIEKTPOHHOM 0BOpYA0BaHUN

Ha cBoto BnacHy BianosiaanbHicTb 3asBNsEMO, LLO AaHe obnaaHaHHs Bianosifae
HaCTYMHWM CTaHaapTaMm i HopmaTueam: 3aa0BonbHsE BuMork Iupektuen 2011/65/
€C €sponeiicbkoro Mapnamenty Ta Pay 8ig 8 yepsHsi 2011 poky Ha OBMeXeHHs!
BUKOPUCTaHHS! [ACSKUX HEBE3NEUHUX PEHOBIUH B ENEKTPUYHOMY Ta ENEKTPOHHOMY
obnagHaHHi.

AnAdvoupe uTrEUBUVE GTI TO TTPOIOV QUTO GUUPWVET KAl TNPET TOUG TIAPAKAT®W
KavovIoHoUG Kal TIpGTUTIa: GUppop@uVeTal pe v Odnyia 2011/65/EE tou EupwaikoU
KoivoBouhiou kai Tou ZupBouhiou Tng 8ng louviou 2011 yia Tov TepIopIoud TG Xprong
OPICPEVWV ETTIKIVOUVWY OUTIWV O NAEKTPIKO KOl NAEKTPOVIKO EEOTTAIGHO.

0B pissdscit) a0 0o Whosg i o 1pglisis ) S0 b 10disi:

Tek sorumlusu biz olarak bu driiniin asagidaki standart ve yonergelere uygun oldugunu
beyan ederiz.

WsjasyBame CO HalLia LIENOCHa OATOBOPHOCT Aleka MPOU3BOIOT € BO COMMacHOCT CO
CmepHuuata 2011/65/EU Ha EBponckvoT napnameHT 1 e Bo cornacHocT cnopes Cosetot
0119 jyHYt 33 OTPaHUUYBaHE Ha KOPUCTEHE Ha O/IPEIEHN ONACHY CYMCTaHLMM BO
€MeKTPUYHaTA U ENEKTPOHCKaTa OnpeMa W 1eka e Crioper] CRIAHNTE CTaHaapm 1
perynarusm:

EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60745-1, EN 60745-2-4,
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

2006/42/EC, 2014/35/EC(LVD), 2014/30/EU(EMC), 2012/19/EU, 2011/65/EU

Zwolle, 01-03-2017

H.G.F Rosberg
CEO FERM B.V.
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